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In a broad sense Kartvelology embraces the study of Georgian culture, history and all fields of the humanities:
linguistics, literary criticism, art, archaeology, folklore, ethnography, and source study.

“The Kartvelologist” is a bilingual (Georgian and English academic journal, covering all spheres of
Kartvelological scholarship. Along with introducing scholarly novelties in Georgian Studies, it aims at
popularisation of essays of Georgian researchers on the international level and diffusion of foreign Kartvelological
scholarship in Georgian scholarly circles.

“The Kartvelologist” is issued both in printed and electronic form. In 1993-2009 it came out only in printed
form (#1-15). The publisher is the “Centre for Kartvelian Studies” (TSU), financially supported by the “Fund for
Kartvelian Studies”. The founder of the journal is Prof. Elguja Khintibidze.

The Editorial Board: Foreign authors, together with their Georgian colleagues, are members of the Editorial Board
of The Kartvelologist, taking an active part in shaping the scholarly style and form of the journal, authors of papers,
occasionally reviewers of papers to be published, and popularizes in their home countries and scholarly centres of
topics of Georgian Studies.

Bakhtadze Michael (History) — Georgia; Beynen Bert (Rustvelology) — Philadelphia, USA; Buachidze Gaston
(Kartvelology) — France; Chikhladze Nino (History of fGeorgian Art) — Georgia; Chotiwary-Jiinger Steffi (Georgian
literature) — Germany; Doborjginidze Nino (Linguistics) — Georgia; Enoch Reuven (The Georgian language, Georgian-
Hebrew cultural contacts) — Israel; Fahnrich Heinz (Georgian linguistics) — Gemany; Kojima Yasuhiro (Kartvelian
languages) — Japan; Kudava Buba (Study of Manuscripts) — Georgia; Licheli Vakhtang (Archaeology) — Georgia;
Magarotto Luigi (Georgian literature) — Italy; Melikishvili Damana (The Georgian language) — Georgia; Nikoleishvili
Avtandil (Georgian literature) — Georgia; Nocun Przemyslaw (Archaeology) — Poland; Outtier Bernard (Medieval
Studies) — France; Ratiani Irma (Literary criticism) — Georgia; Shurgaia Gaga (Georgian literature) — Italy;
Sikharulidze Ketevan (Folklore) — Georgia; Tuite Kevin (Ethnography and folklore) — Canada.

Editor: Elguja Khintibidze

Each issue of the journal is prepared and published by the editorial staff: Khintibidze Elguja, Rusieshvili Manana,
Melikidze Tamar, Guliashvili Sophio, Vardosanidze Tsira, Konstantine Lomidze, Makaradze Irma

In some cases the Editorial Board, the staff and the reviewers do not share the stylistic peculiarities and the views
expressed in the papers published.
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Editor-in-Chief’s Note

This special issue of The Kartvelologist is dedicated to the legend of Barlaam and Josaphat, one of the
most widely disseminated narratives in medieval Byzantine, Georgian and Arabic literature. The
collection brings together a selection of papers from an international conference - “Georgian
Balavariani and Byzantine The Story of Barlaam and loasaph”- on this topic (April 11-13, 2024, Thbilisi
State University). It addresses diverse scholarly interpretations of a newly discovered version of this
narrative, the publication of which will be significant for the major research centers, for Byzantinists,

Kartvelologists, and Orientalists studying this problem

Nature of the Issue:

The present volume includes both full-length research articles and shorter conference reports,
reflecting the varied formats of academic exchange at the conference. This diversity allows us to
present a comprehensive picture of current scholarship on Barlaam and Josaphat across different

disciplines and methodologies.

Bibliographic Format:
Given the multilingual and cross-cultural nature of research on Barlaam and Josaphat, this issue
encompasses scholarship drawing on sources in multiple languages, including Georgian, Greek, Latin,
Arabic and others. Consequently, bibliographic references in some articles follow citation conventions
specific to their respective scholarly traditions rather than the journal's standard APA format. Each
article maintains internal consistency in its citation system, and we have prioritized preserving the
integrity of specialized bibliographic practices, particularly for non-Western sources where APA
conventions may not adequately represent the scholarly apparatus.
We believe this approach best serves the international scholarly community working on this
important medieval text and its transmission across linguistic and cultural boundaries.

Elguja Khintibidze
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Adbyoc éx Tod doiov <v> Tatpoc NUAV BapAaday, oc eicijAbev eic TOv oikov
Tod Baoréng <T>0 [Tvbaydpa xai EAaBev Tov VIOV Tod TOV Toapart eic

doxknotv £&v T® dpet TO Zival.

Hv 1¢ Poodede oOvépart  [MubBaydpag:  "EMv - 8¢ Omfipxev T  Opnoxelq, AN
EAenuev Vmiipxe, xoi ovk Etexke Tékvov. “EAeyev 6¢ mpo¢ ToOC mavtac Séecbau  TOD
Beod, »lva mé<pu>Pn kad pot Téxvoy, eite OfjAv eite dpoev.«

Meta 8¢ xpovouvc Tive ouvvédafev 1| yuviy owtod kol Etexkev LoV kol EM@VOHOOEV
6¢  owtov  Tooogdr. O kol €xdpn €T adTOV Kol €kdAece 8¢  MAVTAC  TOVC
dotpovopove  Aéywv- »@éAw  fva  pot  gimmre T0  Téhog | TOd viod pov  TOD
Tooapdrt.«

Aéyovotv 8¢ adT®- »Abplov AaAjoopév oot, faciied.«

Kai ameA06vtwv Aéyovotv 1@ PaotAel- »To dAndec Exopév oot Aadfjoat, Paothed. MéNet yap 6 vidg
oov Tooagat XploTiovog yevéaOat, xod Movorxo¢
kot TV doknotv TdV Xplotiavdv péAAel yevéoOa.«

Eid¢ dxovoag 0 Baoheve [Tubaydpoac EtopdxOn yap 1 xapdia kod 1 8ic adtod ANoIdOn. Aéyet 8¢
TPOC TOVG AoTPOVOUOVG: »Edv Todto yivn, 6Tt va karatoxvvn 10 o€fag MudvV kad v facielay v
gpol, améNare tva T0<v> BaAvnTe £v 1@ PLOG Tiic Boddoonc.«

"Q8e Méyovorv ol peyloTdveg ovtod- »OV Ui Toujong, @ foo\ed, Tolodtov Tpdypa. Tov Té0ov yap Thc
xapdiag ocov €€ 0pOaApdv oov Bélelc ExPoely, tva kail ™V Paoidicoav<v> 10 (fjv adTlic Kak®dC

amoAéong kai ka®’ Ek&oTny Nuépav avTiic TEVOOC adTic SPONC.«

1 The text of the short Greek version of the 'History of Barlaam and Ioasaph', preserved in a unique manuscript
(Rome, Biblioteca Vallicelliana, Codex F 16 (= gr. 82)). The text is published from the edition edited by Robert
Volk: Robert Volk, Die Schriften des Johannes von Damaskos VI/2, Patristische Texte und Studien 60
(Berlin/New York: Walter de Gruyter, 2006, 2009), pp. 433-439.

The Georgian translation and the accompanying notes have been prepared by Ketevan Abesadze (TSU).
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'O 8¢ Aéyet TPOG TOVG peYLOTAVAGC: »@EAw Yap £l olc Adyov T Stampdw.« Aéyovotv adTd- »Apec TOV
vidV oov, Tva Spdun Tod oAOUATOC kai OGO eic NAIKI<V> OOMATOC Kai Emelta SelCopev avTd TOD
o¢PecBau 10 g€foac NuAV.« O 8¢ Aéyet- »Kadr} BovAr) €oTiv Tav ).«

Meta 8& xpdvoug Tive Aéyet TOlg peylotévolg odtod- » 1800, dpxo<v>Teg, TABeV yip O kaupdg Ov
EAaAnioaTé pot, fva momonTé pot.«

Aéyovatv avt®- »Na, ® BaotAed, Tomoouev 6 ENAAOXHEV OOL.«

Aéyovotv adT®- » Opioov, ® Baced, tva €4M0N 1 Baoihiooa §x Tod Todatiov kad Tloo 1 1. .. vetkela
TG«

Kai optoev 82 0 Baothedg O¢ elmav oi peyloTiveg adTob.

Aéyovor 88 avtd- »Opioe, @ Poo\ed, tva koéong avBpamoug Exov<Tac> TupTave kad kiB&pac,
voe ATTEABWOY €V TO TOAXTI®) TOV.«

Kad optoev 6 aorede ITubBaydpac kai FAGov Tooi o@déSpa.

Kai Myovotv adtd- »KdAeoov vedvidag mpaiag, tva kad’ Eékdotyv Epxmvtat £v @ Todatio ocov, kai
véovg Op<o>{ov<s> Tii¢ NAkiag Tod viod cov Tod Twoapdt kal BaAov kai kamikAapiovs TPeic
PLUAAOOOVTAC TO TOAXTI<OV> GOV, Tvax un| TpoopavoT YépwV TIC Aevkaic Taic Tapelaic 1 Taic OptEiv
THC Ke@OATic xOTOD- €1 8€ xad OéNet dveNBelv, dvatpod<atv> ol KATIKAGPLOL TV KEPOAT)Y ax0TOD 1j 8¢
xod GpLoov tva Avoup@dVTaL TOC KEPOAAS XOTAV.«

Kadi E\odet yap 0 xfjp<u>E, tva un améAon tic yépwv €v @ modatio tod ITvBaydpa Tod facéwc: el
8¢ kad avéP, tva avouptitan TV KeQPaANV avToD.

Kod v év ¢ oot Tooo@dt xpbévoug '

Kod petd todg B xpbévoug HABev 6 Gyyehog xvpiov kod Aéyet @ GPBd Bopladp év @ dpet Trvi
»ATéNOe &v T® ToAaTio ToD PacAéwc Tod ITvBaydpa, tva EEaxydync Tov viov avtod TOV TwoapdT gk
ToD ToAatiov, &t okedog ExAoyTc pENet yevéaDau: kad dmeNde kad eic pvnueiov avOpwmTov kai AdfPe
piov xe@ov petd TV olayova kad Seite avTod.«

Aéyet 8¢ 0 yépwv TPog TOV dyyehov: »@ofodpat & e dvaupt] TV KEPXATV POV .«
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Aéyet <6 dyyehoc>- »AmeNde kai eime TPOC TOVC PUAKAC, 8Tt »OéAnua Exw eic TOV TaTépa adyTOD
[MuBaydpa, kad AMbov dtipntov Paotdlem ovtd.« Koi 8yd 0éAw elvou petdt ood, xod piy @opndiic
AVTOVC.«

Q8e 6 yépwv AaPaov 10 ToANov oTod kad TV Poxmpiay odTod, kod T kpaviov EBodev Emi TOV
kOATov avTod. Kad amijAfev <€v> 1@ modaxtio 0 yépwv.

Aéyovotv a0td ol pVAakeg- »ITod amépym, adeA@é;«

0 &¢ Méyer »Eic 1oV paoréa | 1OV TooagdT, kad dtipntov Aibov Exw va 8o avTd, kaxi BEAnpa Exco
ei¢ TOV matépa avtod [TvBayodpa.«

Kadi dpé<v>Tec adTOV ol mpdTot kad ol devTtepol pUAaKeC 1) xai O Tpitoc ovk HjOeAov aTOV dpioat
eloeNDelv.

Aéyet 8¢ A 0 yépwv: »Adeh@ol, dtipunTov AlBov faoTdlem aOTd.«

Q8 ENOOV &v T TohaTion kad eDpev TOV Pachéa TOV Twoagat kod domd<ocav>Tto GAAGAOLG, Kod
g€evéyrag xod T kpaviov x Tod KOAToL aToD- Kod TV £Kel KAV TappeyéBn<c> xod Eumpoode<v>
aOTHC Kopakio peY&AT, Kad E0<n>kev x0TV <NV KePOAT V> €Tdve Tod kopakiov.

Kad i8dv avv £Eéotn 6 Twoagar kad eirev Tpdg TOV yépovta: »T( éoTiv To0T0;«

Qe Myt aOTH 0 Yépaov- »Kpaviov dvBpcymov dotiv, @ Baohed.«

Kadi Aéyet mpoc 10V yépovta <0 Tooapdt> »Taxa, matep, obTewc péAopev kod el yevéoDau;«

Kad téte 10 Tvedpa 0 Gytov eiofiNBev eic avtdv. Aéyel mpog TOV yépovta- »Eic molav poviy el ov,
TATEP;«

O 8¢ Méyet mpog oV Twoa@dt: »Ev 1@ dpet @ Ziva.«

Kai Aéyet @ yépovTl: »@éNeic Aafelv pe petd oo;«

Q8e Méyet 6 yépwv- »Odx Exopev | T AatBelv TOVG PVAAKAC.«

Kai Aéyet a0td 0 Toooa@dt: »@éAelc va cdong pe 10 Tadkiov gov, tva AdOpq dmrépyopal HeTd ood;«
Aéyet &AW 0 yépwv- »Ef Tt OéAelg €€ Epod, £y oot §ow.«

Kai ékdvodpevog Tovg xItdvag Hévov petd Bpakog nv. Kad AaBmv 0 TaAAiov Tod yépovTog eiofiAOev
gv Q) 8e€1d avTod kad Aabav dmavtac katfiAdev Tod Todatiov kai elofAdev kol aOTOC PeTA TOD

yépovtoc &v T@ dpet T® Zivd.
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Kad pettr §0o quépag ovk fkovoev 6 Tathp adtod Tupmdvav- kad xopdc fv 10 Tpdro<v>. Kad é€éom
TePL TOOTOV Aéyel TOIC HEYIOTATY AOTOV- » ApTL O LIOC pov 1) doBevel 1j AméBavev.«

Kaid 0oV 6 marmp odtod £7Tnoey adTdv Kaid 00) eDpev adToV, Ko HeTdt peydAwv kprmpicv £Eétalev
TOVG KaTiKApiovg, Tva p&dn mepi tod viod awTtod, kai ovk Epadé Tt Tepi awvtod. Moévov 8€ 1| prjtnp
adTod 1 P £1dev kot Jvop v TH KOITdVL aTiic, 8Tt deTdOC XpuooTTépuyoc e1dev kad ENaPev
a0TOV, kai ENBOV kai EAdAnoev 1@ kvpio avtiic. Kai petd tadta Emavoev 1@V xpimmpleov kol
gCaméoteev oTPATOV Gmarv<Ta>X0D |

[exc. minimum folium unum]

| ' &pn odTd. Kad pettn xpovov Eva dmébavev uBaydpag 6 marip odtod, kad adtdc v év @ dpet
T® Ziv. Kai povéooag xpovoug ' petd BapAadp tod matpog kad £xounon v xvpim. Avtd 1 §6Ea gic
TOVC ADVOC TAOV 0ULDOVRV.

Aprv.

According to researchers (I. Pérez Martin, Apuntes sobre la historia del texto bizantino de la
Historia edificante de Barlaam y Josafat, in Erytheia 17 (1996) 159-177; Robert Volk, Die Schriften des
Johannes von DamaskosV1/2, Patristische Texte und Studien 60 (Berlin/New York: Walter de
Gruyter, 2006), pp. 433-439), the text of the short redaction of this work likely belongs to the
manuscript’s scribe (and is unlikely to be the original author) — a certain semi-educated monk of
Latin origin. The linguistic simplicity of the text, its vernacular vocabulary, and orthographic
inaccuracies, combined with a liberal treatment of the plot, make it evident that we are dealing with
a subjective interpretation by the copyist.

In contrast to the full Greek version of the History of Barlaam and Ioasaph, the names of the
King and Queen in the short redaction are changed (the father is Pythagoras, the mother is Philippa),
and the Prince lives in the palace together with his parents. In this version, Barlaam appears not as a
desert hermit, but as the Abbot of Mount Sinai, who approaches the Prince holding a human skull,

thus beginning his admonitions, and later takes Ioasaph to Mount Sinai.
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A significant variation in the plot of the short redaction is also found in the episode of the
Prince's disappearance: the Queen sees it in a dream, in which it appears as though a golden-winged
eagle has carried her son away. At this point, due to a loss of folios, the main narrative of the
manuscript breaks off, and only the final lines of the story are preserved. From these, we learn that
King Pythagoras died twelve years after his son's departure, while Ioasaph himself was still living on

Mount Sinai at that time and passed away peacefully eight years after the death of Barlaam.
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The Short Greek Recension of the Barlaam and Joasaph

Basil Lourié
Institute of Philosophy and Law, Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences

Editor-in-Chief, Scrinium

Key Words: Barlaam and Joasaph; Short Greek recension; Byzantine literature

Introduction \ Abstract

The legend about Barlaam and Joasaph was known in many recensions, both Christian and
Islamised, where, nevertheless, the plot was basically the same. However, in 1996, Inmaculada Pérez
Martin noticed a story whose plot was quite different, whereas Barlaam and Joasaph themselves
remained recognisable (Pérez, M. 1., 1996, p. 175). Since then, Robert Volk has published the text from
the unique manuscript, codex F 16 (= gr. 82) of the Biblioteca Vallicelliana in Rome, ff. 303+ — 306!
After 2006, there was no study dedicated to this hagiographical document, except my own 2011 article
that touched it rather tangentially (Lourié, B., 2011, pp. 134-141).

1 As “Appendix IV. Narratio de Barlaam et Iosaphat filii regis Pythagorae” in Robert Volk (Volk, R., 2006, pp.
433-439, 436-439) will be referred to below by the page numbers in the text.
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Unfortunately, the text has a large lacuna, seemingly in the most interesting part, which begins
shortly after the culmination of the intrigue and ends at the very end of the story. At least, one folio
is lost, but perhaps more.

In my opinion that I substantiate elsewhere (Lourié, B., 2022), this text is crucial for understanding
the proliferation of the Christian recensions of the legend of Barlaam and Joasaph. I call it “short Greek
Recension.” Such a nomenclature could be useful when dealing with the early recensions of the legend
preserved in different languages, even though it could be misleading in the properly Byzantine
context, where are a number of abbreviated recensions (epitomes and synaxarium entries) derived
from the most known long Greek one. My present communication is aimed at providing an outline of
the short Greek recension with a commentary.

The text ends with a remark by the anonymous copyist stating that he wrote it on March 6, 1441
(p. 439, apparatus; cf. Volk’s preface, p. 433). Both Pérez Martin and Volk characterise this copyist as
“semianalfabeto, seguramente un monje, de origen latino” (Pérez, M. 1., 1996, p. 175) His Greek does
not meet the standards of a high-style literature and contains features of the vernacular.

The name of the prince, Twoa@dar instead of the normative Greek Teoodoa, made Volk think that
this recension was influenced by Latin versions (p. 434). He did not say, however, that the Greek text
is a translation from Latin. We will return to this question below for demonstrating that the present

Greek text is a translation from Latin, but its lost Latin original was, in turn, a translation from Greek.
Synopsis of the Short Greek Recension

Below I summarise the content of what remains of the short Greek recension. I will add only
minimal comments which highlight features relevant for hagiographical analysis (especially any

mention of numbers that are always quite important in the present hagiographical genre which

Hippolyte Delehaye called épigue). I divide the text into numbered chapters. The line numbers
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throughout the entire text are provided by the editor. The Greek quotations follow, if not otherwise

stated, the text established by Robert Volk and not the manuscript.

Title: Adyog éx Tod 0ciov TaTpdC MuUAY Baphady, dc eiofiA@ev ei¢ TOV oikov ToD BaoMéwg Tod
[MvBayodpa xai EAafev TOV LGV Tov TOV Twoapart eic doxnoty &v T® Opet @ Xwvi (p. 436.1-3) —
“Sermon from (?) our holy father Barlaam that entered the house of King Pythagoras and took his son
Josaphat to asceticism in Mount Sinai.” The title implies that the text is attributed to Barlaam himself.
In fact, the text runs as an account of Barlaam but not from the mouth of Barlaam himself. Adyoc éx
10D 00lov matpog instead of the expected Adyoc Tod d6ciov matpoc could be best explained as a
Latinism (éx = de). Together with the name of the prince, Josaphat, this is an argument in favour of
the Latin original beside our Greek.

In the title or within the text or in both places, an indication of the commemoration day would be
expected. This is not the case with our recension that presents itself as an edifying tale (narratio animae
utilis, the genre where hagiography severs its connexion to the liturgical calendar).

Chapter 1 (p. 436.4-6), on Pythagoras. He was a pagan king in an unnamed country. He was,
nevertheless, benign (éAefjuwv). He was childless and prayed to God (in singular!) for having a child,
either male or female.

Chapter 2 (p. 436.7-14), birth of Josaphat and astrologers’ prognosis that he will become a Christian
and a monk. King’s wife (here still unnamed) “conceived and gave birth” after 18 years of king’s
prayers.

Chapter 3 (p. 436.15-437.26): the king decided to throw the child into the sea, but the king’s grandees
(ueytoTdvec) asked him not to do this. In their argumentation, they mention especially that this would
cause an enormous affliction of the queen, while they do not call the queen by name. We should
notice that, even without appearing in person, the queen is represented as an intercessor of the prince
in front of his father. The grandees proposed to allow the child to grow up and, then, they promised

to instruct him how to follow their religion. The king agreed.
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Chapter 4 (p. 437.27-44): the child grew up and reached the age of 11; the king invited his grandees
asking them to fulfil their promise. Firstly, the grandees asked the king to order the queen! to leave
the palace. The queen continues to be unnamed. Then, they asked the king to invite to the palace
musicians and a number of handsome girls and boys of the same age as the prince. Finally, they asked
to guard the palace with three watch regiments (xad féAov kai kamikAapiovg Tpeic PUAKTCOVTAC TO
maA&tiov). The Latin borrowing xamuAépioc (from clavicularius, through xAafikovAdprog) is normal
for the Middle Byzantine Greek,? and, therefore, does not point to a Latin original. The king agreed,
and the prince spent 12 years in this manner.

Chapter 5 (p. 437.45-438.54): divine revelation through an angel to monk Barlaam in Mount Sinai—
when the 12 years were over. The angel ordered that he take Josaphat from the palace, because he will
be “a chosen vessel” (Acts 9:15). There follows an instruction from the mouth of the angel, which is
rather unusual: “And go out to a human grave and take one head with the jaw and demonstrate to him
(kai &meNde xad gi¢ pvnueiov dvOpdmov Kai A&Pe piory xe@aAtv peTd TV olaxydva kad delte avtod).”
Barlaam answered that he is afraid of losing his own head. The angel instructed him further: “Go out
and say to the guards: ‘T have a request (0éAnua) to his father Pythagoras, and I bear a priceless stone
to him’ (AmeA0e kad eime mpoc TOVC PVAAKAC, 8Tt ‘DEANUA Exw ei¢ TOV Tatépa adTod TTvBaydpa, kad
AiBov atiuntov faoctdlw avdt®’)”.2 The use of pronouns in this sentence would suggest a rather careless
abbreviation of an earlier text: their antecedents are never indicated explicitly. The wording of this

passage is inspired by Acts 9:15 (81t oxedog &éxhoyiic £oTiv pot obToc Tod PaoThoot TO dvoud pov

! And not only the queen: 1| faciAilooa <...> kai Tdoa 1 T..vewkela avTiic (the leaf is damaged). We will return
to this phrase below.
2 Cf. Erich Trapp, hrsg., Lexikon zur byzantinischen Grézitit, on-line edition at http://stephanus.tlg.uci.edu/lbg/

(LBG), s.v. kAaPucovAdproc.

3 My translation of the phrase OéAnua &y eic TOV Tatépa avTod is justified with its repetition in the next section.
I understand BéAnpa in one of its meanings in the late mediaeval Greek, “request” (aitnpa): EppoavoviA Kptapd,
Agéixo me usoawvixic eAnvikijc Snuaddove ypouuarteioc. 1100-1669. Tépoc (' (@esooadovikn: Kévipo
EMnvikric TA@ooag, 1980) 94-95, at 95. The overall meaning of the sentence is of the kind “I have a request (a
problem to resolve) for the king, and I would like to present a gift to the prince.”
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Evamiov €0vav Te kad PacAéwv vidv Te TopanA “for he is a chosen vessel of Mine to bear My name
before gentiles, kings, and the children of Israel”), thus alluding to a symbolical link between the
priceless stone and the name of Christ. The angel assured that he will be with Barlaam who, therefore,
has nothing to fear.

Chapter 6 (p. 438.55-57): Barlaam’s journey. Chapter’s text in full: “Thus, the elder, after having taken
his mantle and his staff, put also a skull on (in?) his bosom. And the elder arrived at the palace (‘Q8¢
0 yépwv Aafcdv T0 Tadiov awtod kai v Baxtnpioy avtod, kai 0 kpaviov EBodev £mi TOV kOATTOV
ovtod. Kai amfiddev <€v> 1@ modatioo 0 yépwv).” This chapter looks severely abbreviated by a
mediaeval editor. The skull appears as if ex nihilo. The Latin word moA\iov (pallium) in the meaning
“monastic mantle” was borrowed in the early period of monasticism.

Chapter 7 (p. 438.58-63): Barlaam’s dialogue with the guards. The guards asked Barlaam where he
wishes to go addressing him a8eA@é (“oh brother”). Barlaam’s answer repeats the instruction of the
angel but with an alteration: Josaphat himself'is called “king”: “To king Josaphat, and I have a priceless
stone to give him, and I have a request to his father Pythagoras (Eic faoci\éa TOvV Twoapdr, kai
atiuntov AiBov €xw va 0w anTd, kad OéAnua Exw eig TOV Tatépa avtod [Tvbaydpar).” This answer
worked with the first and the second guards but not with the third. To the third, the elder said:
“Brothers, I bear a priceless stone to him (AdeAgoi, atipntov AiBov factdlw avtd).” One can wonder
whether this answer is much different from the previous, but Barlaam succeeded. Once more, we can
suppose that something in the account was left out by a mediaeval editor. The particular purpose of
the third guard became unclear. Josaphat will be called “king” and not “prince” also in the next chapter
(where he is called “king” three times); he is never called “prince” throughout the text but only “king.”
It remains unknown whether there was any real 0éAnua for the king from Barlaam’s part, but one can
suppose that, even in this respect, the text is somewhat abbreviated.

Chapter 8 (p. 438.64-75): the meeting between Barlaam and Josaphat, Josaphat’s conversion. This
scene is the culmination of the whole account—at least, in its preserved part. We will examine it in
detail below. Even now, however, we must notice that the precious stone does not play any role in

Barlaam’s conversation with the prince and even is not mentioned at all. It is completely forgotten—

E-ISSN: 1512-441X 17



Jomgzgumenmao The Kartvelologist
31, 2024

in a sharp contrast with the precious pearl in the long Greek version where it is used by Barlaam as
the starting point for his preaching. It could hardly be otherwise in the present scene, and, therefore,
we have to suppose, at this place of our text, one more case of abbreviation.

Chapter 9 (p. 438.75-439.85): Josaphat’s flight. Immediately after having received the Holy Spirit,
Josaphat asked Barlaam about his monastery and, after having heard that it is on Mount Sinai, asked
Barlaam to take him there. Barlaam said that he has no mean to escape the guard. Josaphat asked to
cover him under Barlaam’s monastic mantle (10 maAAiov), and Barlaam agreed. Then, Josaphat
“...having put his dresses off, remained only in the pants (Kadi éxdvo&pevog ToO¢ XITAVAC HOVOV HETE
Bpokodc Mv)”; the reading Ppoucdg is here restored by Volk from 0poxoc in the manuscript. This is
another Latin loanword (from braca > Ppaxa) that was borrowed no later than in the Middle
Byzantine period and, therefore, does not suggest that our text was translated from Latin. Barlaam put
Josaphat on the right side of him and covered him with the mantle. They passed unnoticed through
the guards and reached Mount Sinai.

This scene has a parallel in the long Greek recension: before Barlaam’s departure to the desert,
Joasaph asked him to leave “this stiff cloth and the coarse mantle, both as a memory of your spiritual
fatherhood and as a phylactery for me against any satanic activity (10 éppixvauévov ékeivo ipaTiov
ki TO Tpay VD AoV, e PV ei¢ pvijuny ThC ot TvevpaTIKTic TaXTPATNTOC, fpa 8¢ eic PuAAKTIPLOV
gpol mdong oatavikijc évepyelac)” in exchange of his own dresses (Volk, R., 2006, pp. 205-206). Non-
Christian recensions also contain a scene of a mutual exchange of clothes, but, in Christian recensions,
it acquires a specific meaning. Putting on oneself a monastic dress, especially the mantle, means the
initiation into monasticism: cf. the mantle (unAcwtm) of Paul of Thebes transmitted to Anthony the
Great, which, in turn, goes back to the mantle of Elijah transmitted to Elisha (2 Kings 2).!

Chapter 10 (p. 439.86-94): Josaphat’s flight is discovered. “T'wo days later (Kai peta dvo fpépac),”
Josaphat’s father noticed that there was no music to be heard from the palace. He thus decided that

his son was either ill or dead. He entered the palace and discovered that his son had disappeared. “He

! On the meaning of monastic clothes, especially the mantle, see, e.g., (Wawryk, M., 1968).
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interrogated the guards with great tortures” (xoi petd peydAwv xpumnpiodv &Eétalev TOVG
kamuAapiovg) but in vain. “Only his (Josaphat’s) mother Philippa saw in a dream in her bead that an
eagle with golden wings saw and took him, and she went and told her lord. And after that, he stopped
the tortures, and sent the army everywhere... (Mo6vov 8¢ 1} uimp avtod 1| PAinma [ms. enAnmTa]
eldev xat dvop &v TO KoITdvL aThG, 8Tt GeTdC XpuooTTéPLYOC €188V Kad EhaBev adTdv, Kkod ENBdV kod
ENdAnoev 1@ kvpie ovtiic. Kai petd tadta Emawoev @V xprnpicov kai EEaméotelev oTPATOV
amav<toa>yob).” Here, the text breaks. In this chapter, for the first time, prince’s mother is called by
name.
Chapter 11 (after the break) (p. 439.96-99): the end of the story. Chapter’s text in full: ““...11,” said to
him. And one year later, Pythagoras his father died, and he was on Mount Sinai. And after having
lived as a monk for 8 years, together with Barlaam [after the repose of] the father, he reposed in the
Lord, to whom the glory in the ages of the ages. Amen (...." £pn a0T®. Kai petd xpdvov Eva dmébavev
[TvBarydpac 6 Torhp ovTod, Kad aTdC MV v T@ dpet T® Tivk [ms. Optva corrected by Volk to Spet T
Zwv@]. Kai povéooag xpévouve ' peta BapAaap [here I suppose an omission of some words by a /lapsus
calami, e.g., petd Bavétov] Tod MaTpoc Kai Exounon v kvpim. AVTd 1) d6ta eic ToLg aidvac TdV
aicdvov. Aurjv)”. The phrase petd BapAadap Tod Tarpoc as we read it in the manuscript looks odd; it
could be explained better if we read it as a chronological reference to the death of Pythagoras.
Number “11” appears in the final replica of a dialogue. We do not know who is speaking but, if
the following text is not edited carelessly, we have to conclude that the addressee is Josaphat. One can
suppose—but never demonstrate—that the objects whose quantity is eleven are years, simply because,
in the previous text, years were numbered and not any other objects (with the unique exception of
“two days” in chapter 10), and, moreover, a period of eleven years was mentioned in chapter 4
(Josaphat was eleven years old when his unusual education began). That it was this period that was
mentioned in the dialogue is worth consideration, but it is far from sure. Anyway, without taking into
account this number 11, the sum of the periods mentioned in the text is 50 (18 years before the birth
of Josaphat + 11 years of his childhood + 12 years of his specific education + 1 year of his father’s

monastic life + 8 final years of prince’s monastic life). This is a fundamental symbolism of the legend,
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which we have to examine below, and it can be excluded that it would have been broken by additional
eleven years. Therefore, either these eleven objects are not years or we have here a mention of the

eleven-year period of the prince’s childhood.

The Present Text is an Abbreviated Recension of an Earlier Archetype

Some preliminary conclusions follow from the synopsis above. The most important is that the text
available to us is not the original text of the legend, and the alterations of the latter are not limited to
vernacular elements in the language. The text is severely abbreviated, sometime carelessly. The plot
line related to the mother of the prince is especially affected being reduced to the very minimum.

A symbolism related to the number 50 could have, in hagiography, a calendrical meaning, giving
that the earliest commemoration day of Josaphat, the 19* of May, was symbolically related to the
Pentecost (Lourié, B., 2011). In our legend, the Pentecostal symbolism is transparent in the scene of
conversion (chapter 8) and in the timespan of the events, fifty years (s. below). This fact would suggest
that the original form of our legend was not an edifying tale but a formal vita providing with the
commemoration date(s), perhaps several different dates for different persons (e.g., one for Joasaph and

a different one for Barlaam).

From Greek to Latin and from Latin to Greek

Apart from the prince’s name, Josaphat, there are other factors suggesting a Latin original behind
our text. One of them we have mentioned above: the title, where an excessive éx obviously renders
Latin de.

A recourse to Latin would help to clarify an obscure place in chapter 4: 1) fpacidooa <...> kai Moo
N m..vewelx ovTiic. The damaged word is hardly recoverable as a genuine Greek word but is
understandable as a relatively correct transliteration of mediaeval Latin pronuncia—mpoveikeia (the
“ideal” Greek transliteration would be something like mpov(o)vvxia, but the iotacism equals v, (, and

et, and the nasal before a consonant could have been dropped out). Du Cange explains pronuncia as
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“Sententia, judicium, pronunciatum, nostris Prononcé,” (Carolus du Fresne Du Cange, 1883-1887).
but, among the meanings of the verb pronunciare/ pronuntiare, there is “to announce beforehand,
predict” (Niermeyer, J. F., 1976., p. 861). In the Greek original of the Latin, we can suppose a word
like, e.g., TpogpavTopia “revelation.”

If our reconstruction is basically correct, we can interpret the whole phrase as a request to isolate
the queen “with all her prophetic activity” from the prince. The queen appears as a recipient of a
revelation later, in chapter 10. This is not to exclude that she had received another revelation earlier.
Pronuncia in such a meaning was not a word easy to translate, and this would have been the reason
why it remained untranslated.

To the Latin name of the prince, a Latin phrase in the title, and our considerations about the
obscure place in chapter 4 we can add the fourth argument relating to the strange object named
koo (e)io that we will discuss below. In Greek, we would expect not this feminine noun, otherwise
unattested, but the neuter noun xo(u)péxiov. Using the feminine, the translator from Latin into Greek
could have calqued the gender of Latin capsa (or capsula or capsella) used by the Latin translator as
the rendering of xa(pu)Ppdxiov.

These four arguments provide a sufficient proof that our Greek text is a translation from Latin, whereas

its lost Latin original was obviously translated from Greek.

“King Joasaph” and the (Indian) Man with a Skull

The short Greek recension never calls Josaphat “son of the king,” whereas calling him
systematically “king” (Baot\evg), which strikingly contradicts the fact that, according to the plot, he
was certainly not a king. There are four such places: one in chapter 7 (quoted above) and three in
chapter 8 (quoted below), and there is no other title that would have been applied to the prince
throughout the story.

L Cf. LBG, s.v,, translated “Enthiillung.”
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Obviously, the author of the short Greek recension used his source—that was some recension of
the story of the wise councillor with the skull—without taking much care to fit it into the framing
story.

The conversion of the king instead of the son of the king is a feature shared by several Arabic
recensions (Lourié, B., 2022). The author of the Arabic original immediately preceding the longest
Georgian recension opted for a compromise. This resulted in an amplification of the plot line with the
abdication of Joasaph’s father and Joasaph’s enthronement. Most likely, this also resulted in a
mechanical confusion, when the prince could have been addressed “king.”

In the short Greek recension, a large part of the plot is lost for us. Therefore, we do not know
whether it contained an episode where Joasaph became the king. Anyway, this recension was
influenced by the tradition of king’s conversion through the story of the man and the skull.

The story of the conversion of a king does certainly not go back to the biography of Buddha, but,
nevertheless, it could be of Indian origin and transmitted to the Christians through the tangled paths
common to the story of conversion of a prince. The very idea of a monk wandering with a skull is
Indian. One can remind the Kapalikas (whose name is derived from kapala “skull”) and Lakulas, the
Saiva (not Buddhist) movements of skull bearers.! The Greek short recension is explicit saying that
Barlaam has had to take a skull from a human grave (that is, he certainly did not find it occasionally,
as it would have been normal for a Christian story, but violated both Christian and Imperial
prohibitions to disturb the graves). The Indian practice of skull-bearing implied motives of penitence
and expiation, thus being similar, in this respect, to Christian monasticism. Some Indian movements
enjoined that their adepts adorn themselves with a “hair jewel” (sikhamani) made of human bones. A
description of an Indian ascetic would have inspired an image of a Christian ascetic with a skull and a

“jewel” in another while still metaphorical sense of the word.

L Cf. Judit Torszok (Torszok, J., 2011, p. 355-361). I am grateful to Natalia Yanchevskaya for this reference and
her consultations in Indological matters.
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The Scene of Conversion (Chapter 8): An Outline

Let us begin with a translation of chapter 8 in full.

€evéyxac xal 10 kpaviov €k Tod kOATOL aVTOD
kod M §xcel 1Aivn) Topey£0n<c> xod Eumpoobev<y>
o0Tic kool [ms. koporceio]
g€0<n>kev  aOTV <MV KeQaANv> Emdve ToD

kapakiov [ms. kapakeiov].

mpOC TOV yépovta: «Ti{ éativ TodTO;»

08e Myt oadTd O yépwv: «Kpaviov avBpcymov
goTiv, ® Poohed.»

Kai Aéyet mpoc tov yépovra <0 Tooapdts>
«Té(XO(,

mé&rep, oUTWC HENopev Kol

yevéoOau;»

&1oc (fong, obTeg péNel yevéabaw.»

Kai 1éte 10 mvedua 10 dytov elofABev eic avToV.

Q8 ENOOV v T® TohaTio kad eDpev TOV fachéa

oV Tooaedt kai domd<oav>To GAAAOULG, kad

peydn, xod

Kad i8dv ooy 8€éotn 6 ooy xai eimev

Teic

Aéyet Tpog 1oV Paciéax <Edav EEaxioxAlooTov

Then, he [Barlaam] entered the palace
and found king Josaphat, and they kissed each
other. And he took out of the bosom the
skull. And there was there a great bed and,
before it, a big cabinet/box, and he put it <the
skull> on the cabinet/box.

And having seen it, Josaphat became
worried and said to the elder: “What is this?”

Then, the elder said to him: “A human
skull is, oh king.”

And he <Josaphat> said to the elder:
“Maybe, father, we too have to become like
this?”

He said to the king: “When you will live
up to the six thousandth year, you will have
to become like this.”

And at this moment the Holy Spirit came

upon him.
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The description must be severely abbreviated, as we already know after having noticed that, in
the conversation between Barlaam and Josaphat, the precious stone is completely forgotten. The scene
looks strange, because it implies some rite, a kind of baptism when Josaphat received the Holy Spirit,
while apparently without water.

In the wording alone, the striking parallel is the scene of the baptism of the eunuch of the Candace,
queen of Ethiopia (Acts 14:39) according to the Byzantine textus receptus and many manuscripts and
ancient translations (in the variant reading rejected by Nestle and Aland): when Apostle Philip and
the eunuch came up out of the water, “the Holy Spirit came upon the eunuch” (mvedpa dylov Emémeoev
gmi Tov evvodyov). Unfortunately, we have no access to the original Greek text of our legend for
becoming able to decide whether this verse was quoted verbatim.

This possible allusion to “Ethiopia” (in fact, Nubia, the kingdom of Queen Candace) in our legend
where the kingdom of Pythagoras remains unnamed can be considered as a link connecting our legend
with the long Greek recension of Barlaam and Joasaph, where the kingdom of Joasaph’s father is Nubia.

There is no prayer before the coming of the Holy Spirit, and there is indeed no prayer mentioned
at all during the whole meeting in the palace. I think that this is hardly a genuine feature of the legend

but rather the result of abbreviating. We will return to the liturgical contents of this scene below.

Eschatology and Approximate Dating

The further discussion will be facilitated if we begin with dating. The place of origin of our legend
is stated in its text almost explicitly. This is a monastery on Mount Sinai or rather the monastic
agglomeration on Mount Sinai as a whole.

Sinai in our legend is represented as a monastic centre of global significance, which excludes an
early date for its composition, that is, the sixth century (the principal Sinaitic monastery dedicated to
the Transfiguration was established by Justinian between 548 and 565). The evident terminus post

quem is the seventh century and rather the middle of this century than the beginning.
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The key for dating the legend would provide one sentence in section 8. This is Barlaam’s answer
"Eav £€axioxA\tooTtov €tog (romng, obtwe peet yevéoOaut. It does not imply that Josaphat has had to
live till the age of 6000. Such a supposition would contradict the plot, where Josaphat died after nine
years of monastic life. Instead, it refers to the year 6000 Anno Mundi, the commonly accepted date of
the end of the world. The audience of our hagiographer would have had to realise that Josaphat had
already died, and therefore, the end of the world was imminent.

The date of the end of the world about AM 6000 was an almost complete consensus since the early
third century, from Sextus Julius Africanus and Hippolytus of Rome, who “canonised” the chronology
where Christ was born near AM 5500, and the world will continue to exist up to AM 6000. This
consensus was naturally challenged near AD 500, during the reign of Emperor Anastasius (r. 491-518),
and this led to appearance of other eschatological expectations postponing the date of the end to AM
6500 and even AM 7000.! Our legend, however, did not follow these calculations despite being
substantially later than AD 500. By this time, the former consensus about AM 6000 did no longer exist,
but the 6000-year eschatology did not become so easily falsified.

By this time, another consensus had formed—at least, in the Latin West. The date AM 6000 for the
end of the world was preserved but the actual date Anno Mundi was shifted according to the

chronology of Eusebius (proposed by him in the early fourth century), where Christ was born not in

1 Cf. the most detailed dossier of the AM 6000 consensus in Wolfram Brandes (Brandes, W., 1997). For the shift
from the 6000-year world history to other models, see Gerhard Podskalsky (Podskalsky, G., 1972, pp. 92-94).
For a succinct introduction to the Byzantine and Western eschatological expectations respectively, with further
bibliography, see Wolfram Brandes and Hannes Mohring (Brandes, W., 2021, pp. 284-299; Mohring, H., 2021,
pp- 269-283). For the later eschatological calculations, see Agostino Pertusi (Pertusi, A., 1988) .
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AM 5500 nor 5492 but in AM 5199.! This resulted in a date of the end of the world near AD 800,2 whereas
Eusebius himself did not make eschatological calculations. Eusebius’ chronology became predominant
in the Latin West thanks to the translation made by Hieronymus (Die Chronik des Hieronymus, 1956)3

As noticed by Juan Gil, the author of the seminal article on the topic, the eighth century was full
of eschatological expectations in both East and West.* Indeed, there is a significant number of
eschatological documents datable to the eighth century in Greek and in Syriac. Moreover, Eusebius’s
Chronography was also widespread in an Armenian version (that is preserved)® and in one or two

Syriac version(s) (preserved in large excerpts only).® Its Greek original, however, was lost (one can

! Eusebius provided the data for the following calculation: 942 years backward from the birth of Abraham to the
Flood plus 2242 years from the Flood to Adam, and, finally, 2015 years from Abraham to Nativity; the sum is
5199. For a possible ratio of this calculation, see Venance Grumel (Grumel, V., 1958, pp. 24-25). For a general
introduction to the historiography and problems of Eusebius’ Chronicle, see Alden A. Mosshammer
(Mosshammer, A. A. 1979) and Richard W. Burgess , with the assistance of Witold Witakowski (Burgess, R. W.,
& Witakowski, W. 1999).

2 For the western eschatological expectations before AD 800, see esp. Juan Gil and Richard Landes (Gil, J., 1978,
pp- 215-247; Landes, R., 1988, pp. 137-211). Cf. also Brandes, (Brandes, W., 1997, p. 27).

3 for the Nativity date 2015 years from Abraham, see p. 169, cf. p. 395 (list of witnesses).

4 “De esta guise, aunque por caminos diferentes, las tradiciones apocalipticas de los bizantinos y los reinos
bérbaros vienen a enlazarse : el finale de la centuria octava marca el comienzo del drama apocaliptico.” (Gil, J.,
1978, p. 245)

> The notice on Christ’s birth in the year 2015 after Abraham: (Eusebius Pamphilius Caesarensis, 1818, 260/261).
Cf. (Karst, 1911, p. 211). Cf.,, for an important but still unpublished new manuscript, Armenuhi Drost-Abgaryan
(Drost-Abgaryan, A., 2016, pp. 215-229).

6 Here, the birth of Christ is dated to year 2016 after Abraham, which seems to be a /apsus calamr: (Amir Harrak.
2017, pp. 106-107). (Harrak considers 2015 as the correct date but ascribes the wrong date 2016 to the Latin
version as well). Cf., for the Syriac tradition of Eusebius’ Chronography, Paul Keseling and Witold Witakowski
(Keseling, P., 1927, pp. 23-48, 223-241, 33-56, 24; Witakowski, W., 1999-2000, pp. 419-437).

E-ISSN: 1512-441X 26



Jomgzgumenmao The Kartvelologist
31, 2024

wonder why'), and we do not know, in any language other than Latin, any explicit calculation of the
date of the end of the world based on Eusebius’ chronology. Dealing with the non-Latin texts
containing the expectations of the end of the world near AD 800, it has so far been impossible to define
whether a given author implied an Eusebian calculation or was simply affected by the external events
related especially to the Arab invasions.

It is difficult to establish a terminus ante quem for our legend. Most likely, the legend belongs to
the period when the Sinai was the main centre of Eastern monasticism, between the seventh and the
eighth century. This supposition is corroborated by the eschatological chronology implying that the
action takes place short before AM 6000. These two features make a late eighth-century date very
plausible but still not certain.

Let us emphasise: the above considerations are applicable to the lost Greek legend from which the
present short Greek recension has been produced through three procedures. I enumerate them in an

arbitrary order: (1) abbreviation, (2) translation into Latin, and (3) translation back into Greek.

The Box in Its Oriental Sources

The crux interpretum for the whole scene in the prince’s palace is how one understands the two
principal objects of furniture, the big bed and the big cabinet or box. The word xonpaxia, even though
going back to Latin (capsa), is, more or less, current in Byzantine Greek.? Yet this fact is not sufficient

for identifying what the object is.

! One can suspect that the disappearance of the Chronicle by Eusebius in Greek was somewhat artificial—given
its popularity in Latin, Syriac, and Armenian. Such a popularity in these languages’ points to popularity also in
the sixth- and seventh-century Byzantium, before the alienation of Byzantium from the Latin and Syriac
cultures during the eighth century.

2 The form xapa(e)ix does not occur in the dictionaries (LSJ, Lampe, LBG, Kriaras). The closest forms are those
in LSJ: xappduciov and kopéxiov (insertion of /m/ before /p/ in loanwords was typical while not obligatory for

Greek): Henry George Liddell and Robert Scott, A Greek-English Lexicon. Revised and augmented by Henry
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The mysterious box becomes less mysterious once it is seen against the background of the Oriental
recensions. There, Barlaam goes to the prince having in hands a box for either books or his

merchandise. Namely, according to the recensions:

Georgian long (Abuladze, 1., (Ed.), 1957, p. 30): Barlaam arrived into the palace of the prince “holding
a small casket as if some jewel was contained within it” (5dbs 0965 dmmbg dg0Mg s hmabgds
300, 300050335 07950 Moady 93s dsb dobo).”

Georgian short (Abuladze, I., (Ed.), 1957, p. 27): it is the most succinct but uses the same word for
“casket”™ @5 s0Mm dmmbg d306g “and took a small casket.” dmombg means some portable bag
(Sardshweladse, S., & Fihnrich, H., 1999; Abuladze, 1., 1973)

Arabic long (Gimaret, D., (Ed.), 1972, p. 34): Ladud) 138 & ialu Juib K 4 aé Waits a5k 33l “Bilawhar prit
un coffret ou il avait des livres, et dit: ‘Ma merchandise est dans ce coffret” (Gimaret, D., 1971).
Arabic short (Ibn Babawayh, 1984/1985, p. 591): _a sh J& Saiudl 138 Le :Gualall JU ¢ 4l i€ 43 Unins 4na Jaad
salu billl 13 41 ; Barlaam “took with him a casket in which were books [/ read < 5]. The custodian

Stuart Jones with the assistance of Roderick McKenzie and with the cooperation of many scholars. [9% ed., 1940].
With a revised supplement 1996 (Oxford: Clarendon Press, 1996) 873, s.v. k&upa “basket, case,” where for the
derived words xo(u)péxng are provided meanings “cruse, flask”; cf. also “cruse” for xoupdxng and “flask” for
xopaxne in G. W. H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon (Oxford: Clarendon Press, 1961) 700 and 739
respectively. My translation “cabinet” is based on the data of the Supplement to LS] and LBG. Cf. H. G. Liddell,
R. Scott, H. Stuart Jones, R. McKenzie, Greek-English Lexicon. Revised Supplement. Ed. by P. G. W. Glare. With
the assistance of A. A. Thompson (Oxford: Clarendon Press, 1996) 166, s.v. xaupduwiov in the meaning of
yAwoookopov [with the reference to the Lexicon by Hesychius, 5%/6™ cent.; see now Kurt Latte, rec. et emend.,
Hesychii Alexandrini Lexicon. Editionem alteram curavit Ian C. Cunningham. Vol. Ila: £~/ (Sammlung
griechischer und lateinischer Grammatiker (SGLG), Bd 11/2a; Berlin/Boston: W. de Gruyter, 2020) 572:
Kkopdkiov: yAwoookopov], and esp. 173, s.v. xop&plov “cupboard for clothes”, cf., ibid., xapdploc “slave in
charge of clothes, esp. at baths”; cf. LBG, s.v. kanpéplov “Garderobe.” LBG, s.v. xappixiov “Kiste,” inspired my

translation “box.”
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said: ‘What is this casket? Barlaam (Bilawhar) said: ‘In this casket is my merchandise.” The key word
in the Arabic recension is 1l “casket,” and it perfectly corresponds to its Georgian rendering dmomby

3oty “small casket.”

After this scene, the box/casket disappears even from these recensions. Nevertheless, we can, at
least, recognise, in this object, the box used by Barlaam in our short Greek recension. There, however,
the former box for books or jewels grew considerably attaining the dimensions of a table. What had
happened to it? In order to find an answer, we need to examine the baptism and Eucharistic rites in
the two Greek recensions and in another closely related hagiographical document, the Life of
Theodore of Edessa. We will conclude that the box substituted a table used for an altar and
appropriated the dimensions of the latter.

At the present stage, we have demonstrated that the short Greek recension goes back to the
Oriental sources of the romance independently from the long Greek recension. The short Greek
recension borrowed its “box” from Oriental recensions independently from the long Greek text, where
this “box” is absent. This fact is fitting with our tentative dating of the archetype of the short Greek
recension to ca 800. In other words, a popular presumption that the long Greek recension is the first
text in Greek about Barlaam and Joasaph is false. This will shed new light on the discussion of the
attribution of the long Greek recension, especially on the latest attempt to deny the authorship of
Euthymius of Athos made by Alexander Kazhdan and the refutation of Kazhdan’s attempt by Robert

Volk. I will agree with Volk in the conclusion but not with all of his arguments.

Baptism and Eucharist: A Key to the Proliferation of the Christian Recensions

Chapter 8 of the short Greek recension contains an account of the Christian initiation of Joasaph.
Normally, one would expect, at this place, a description of Joasaph’s baptism, but, instead, we can
discern only a reminiscence of the baptism of the eunuch of Queen Candace of “Ethiopia.” Something

is certainly omitted in the preserved recension of the text.
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When we look for parallel scenes in the other Christian recensions, the situation becomes even
stranger. The two Georgian recensions do not say a word about Joasaph’s own baptism, despite the
fact that they pay much attention to the baptism of his father and that of the whole country. Such an
omission is striking and especially suspect when we consider the editorial machinations discernible in
the short Greek recension. It would hardly have been difficult to work out when Joasaph was baptised,
considering the fact that we are told, in the two Georgian recensions, of the baptisms of his father and
the whole population of the country. At this point, one can suppose that, in the recensions preceding
these Georgian texts, there were not mere mentions of Joasaph’s baptism (such mentions would have
been certainly preserved) but that its description was completely purged. Here a historian of the
baptismal liturgies may begin to guess something, but for now we will try to stick to the intrigue.

Finally, in the long Greek recension, we can find a description of the entire initiation rite in two
parts, the Baptism and the communion. It is however extremely short and provokes a number of
questions immediately.

After one of the long Barlaam’s speeches, the narration interrupts with the following (I divide the

text in two parts but quote it in full):

Baptism Tadta eimdv 6 BapAadp After having said this [in the liturgical
kai 10 TG mioTewc | context, we have to understand the preceding
ovppolov, 10 éxtedev €v Tf) | Barlaam’s speech as a catechetical sermon] and
katd  Nixawav  ovvédw, | having taught to the son of the king the Symbol
S8a€ac tov Tod Pacidéwc | of Faith proclaimed by the Council of Nicaea,
viody, épamTioev avTodV gi¢ 70 | he baptised him in the name of the Father, and
0voua tob matpo¢ kai tob | of the Son, and of the Holy Spirit [Mt 28:19

¢~

viob  kai  TtO0  Gylov | quoted here as a formula that is common to the

TVEVUATOC glg ™V | most of baptismal rites] in the font of water that

koAvpuPiOpav Ttod Bdatoc | was in his garden. And the grace of the Holy

TV ovoav &v T Tapadeioe | Spirit came upon him.
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avTod* kod HABev &1’ aTOV
n  x&pwc Ttod  ayiov
mvevpatoc  (p.  187.106-
110).

Communion ‘EmtaveAOv 8¢ eic TOV Then, having entered his bedroom and

oavTod  korrdva kai TV | having performed the holy liturgy (mystagogy)

iepav é¢miteMéoag | of the bloodless sacrifice, he gave him a
HVoTay Yoty tfic | participation of the immaculate sacraments of
GVOUUAKTOV Bvoiag | Christ. And Joasaph rejoiced by spirit [Lk

petédoxev  oot®  tdv | 10:21, a variant reading] offering glory |[a
axpbvtewv T0d Xplotod | frequent liturgical formula, here alluding to the
nompiov, kol fyalddro | thanksgiving prayer common to the Byzantine
@ mveduant O ‘lodoog | Eucharist liturgies) to Christ the God.

ooéav avaméumrwv Xplotd
T® 0e® (p. 187.110-113).

A historian of liturgy would be perplexed by the prayer of ordinations in the Baptism (we will
discuss it below) and the Eucharist in the bedroom instead a more respectable hall. Only an allusion
to the Byzantine Eucharistic thanksgiving prayer seems to be in place.! It is nevertheless remarkable

too as an additional witness that the above passage is inspired with liturgical texts.

! The end of the prayer after the communion in the liturgies of John Chrysostom, Basil the Great, and the
Presanctified Gifts, to be pronounced by the celebrant aloud: ‘Ot o0 €l 0 dylopdg HudV, kai goi v 86Tav
avaméumopev, @ IMatpl kod @ Yid kod @ Ayie ITvedpatt, viv kai del xai gic Tovg aidvag Tdv aidvev (“For
Thou art our sanctification, and to Thou we offer glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now

and forever and to the ages of ages”).
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Some such questions could be answered with the help of the similar and, in some parts, identical
description of the Christian initiation in another hagiographical romance, the Life of Theodore of
Edessa. Recently, this romance having several intersections, often verbatim, with the long Greek
recension of the Barlaam and Joasaph became one of the main obstacles for ascribing the latter to
Euthymius of Athos. This obstacle was not overcome completely by Robert Volk. I consider it
insurmountable as long as we keep to the dogma of the inexistence of any Greek text about Barlaam
and Joasaph earlier than the long Greek recension.

Below I hope to demonstrate that the initiation rite (consisting of two parts, the Baptism and the
Eucharist) shared by the long Greek recension of the Barlaam and Joasaph with the Life of Theodore
of Edessa belongs to their common source in Greek; this source was another romance of Barlaam and
Joasaph, and its initiation rite was invented in order to replace the initiation rite in an even earlier
Greek recension, a successor of which our short Greek recension is. In sum: the short Greek recension
is indeed a late one, but its archetype was a seventh-century text, where the initiation rite contained

elements absolutely inacceptable in Byzantium.

Barlaam and Joasaph and the Life of Theodore of Edessa (BHG 1744)

It was Paul Peeters who was the first to notice close parallels between the Life of Theodore of
Edessa (BHG 1744) and the Barlaam and Joasaph (Peeters, P., 1931, La premiére traduction latine de
Barlaam et Josaphat et son original grec. Analecta Bollandiana, 49., pp. 297-298). After him, Alexander
Kazhdan recognised more textual overlapping (Kazhdan, A., 1988, pp. 1187-1209) and, finally, Robert
Volk, in his critical edition of the long Greek recension, took even more of them into account in the
critical apparatus. For Kazhdan, this Life provided a series of important arguments in his
demonstration of an earlier date of the long Greek recension, incompatible with the lifespan of
Euthymius of Athos. I agree with Volk in his final conclusion about the authorship of Euthymius.
However, I cannot agree with his method of refuting Kazhdan’s arguments based on the Life of
Theodore.
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Volk put forward his own hypothesis that both BHG 1744 and the Barlaam and Joasaph were
written by Euthymius of Athos, because their Greek texts have much in common in both ascetical
(especially monastic) inspiration and wording, sometimes coinciding even verbatim (Volk, R., 2009,
pp- 84-85).

Indeed, such a turn of thought allows us to reject all of Kazhdan’s arguments based on the Life of
Theodore. However, Volk did not discuss why the consensus view did not allow Euthymius of Athos
to be the author of the Life of Theodore as a whole. We have to discuss these matters before using the
parallels from the Life of Theodore in our analysis.

The plot of the Life of Theodore of Edessa is constructed around the conversion to ascetic
Byzantine Christianity and the following martyrdom of an ‘Abbasid caliph. This is not true history
but it is a true historical—not only hagiographical—romance.! Its date is established by Peeters on the
very firm basis as the second half of the tenth century (Peeters, P., 1930, pp. 65-91, 91)2 Its plot is
similar to that of Barlaam and Joasaph but especially in those recensions where not a prince but a king

is converted.

! For the ninth-century realities in the Life of Theodore, see esp. A Vasiliev (Vasiliev, A., 1942-1943, pp. 165-
225). Most of Vasiliev’s arguments in favour of historicity of the Life are now considered unacceptable; cf.
bibliography below (esp. articles by Gouillard and Griffith).

2 Peeters, P., 1930, pp. 65-98. The most precise ground for dating is a high position of the Melkite hierarchy in
Syria: under the Caliphate, before the Byzantine Reconquista of the 860s, such a position was occupied by the
“monophysite” hierarchy, whereas the Melkite was oppressed. The narrative places the events under the
common reign of Michael and Theodora (842-856), and, therefore, Sidney Griffith thinks that any date within
the span of 181 years is possible (between 842 and 1023, the date of the earliest manuscript): (Griffith, S. H.,
2001, pp. 147-169, 153, fn. 39). This is methodologically unacceptable, because we are dealing not with a
chronicle but with a work of “epic” hagiography, where the action must be placed in the remote past. This means
that, for the hagiographer, not only 842 but even 856 have long disappeared from the memory of living

generations.
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Near the beginning of the story, the Life includes an “inserted novel,” the Passio of the Sabaite
monk Michael. It is another hagiographical romance, where the scene is the court of an Omayyad
caliph (during caliph’s pilgrimage to Jerusalem) in the second half of the seventh century, and some
peculiar historical features of this epoch are also recognisable (including the custom of Muslim
pilgrimage to Jerusalem and still not to Mecca). For the author of the Life of Theodore, however, this
story belongs to his own epoch, which results in blatant anachronisms.

This Martyrdom of Michael of St Sabasis known separately in a Georgian translation from the lost
Arabic original (Georgian recension A of this Passio) (Kekelidze, C., 1918, pp. 165-174)! where it is
narrated following the account of a Sinaitic recluse, Theodore Abukura (53932609, from Arabic “Aba
Qurrah”).2 The Life of Theodore deletes this reference to Abukura and makes the monk and martyr
Michael a relative of its principal character Theodore of Edessa. Indeed, there are strong suspicions,
first expressed by Peeters (Peeters, P., 1930, pp. 82-83), that the legendary figure of Theodore of
Edessa® was inspired by the real figure of Theodore Aba Qurrah.*

I A study with a Latin translation by Peeters (Peeters, P., 1930). Cf. English translation by Monica J. Blanchard
(Blanchard, 1994)

2 This Theodore Abt Qurrah is certainly not the historical Theodore Aba Qurrah (ca 740-ca 820), the famous
Melkite theologian and the bishop of Harran, who has never been a Sinaitic monk; cf. esp. John Lamoreaux,
(Lamoreaux, J., 2002, pp. 25-40). Nevertheless, I would not exclude an “act of appropriation” of such an
authoritative figure by a Sinaitic hagiographer, as it was supposed by Peeters, s. below.

3 There are literary works ascribed to Theodore of Edessa, but it is not clear whether any of them existed already
in the first millennium; cf. Jean Gouillard, (Gouillard, J., 1947, pp. 137-157). In sum, there is no historical trace
of Theodore of Edessa earlier than his Zife.

4 The scholarly hypotheses available today seem to have exhausted the set of logical possibilities of connecting
and disconnecting Theodore AbG Qurrah and Theodore of Edessa; cf. Nino Mghebrishvili (Mghebrishvili, N.,
2012).
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The Life of Theodore of Edessa including the Passio of Michael is preserved in Greek
(Pomialovsky, I. V., 1892), Arabic,' Georgian,? and Slavonic.? The Georgian and the Slavonic certainly
and the Arabic most probably (according to the present consensus view) were translated from the
Greek recension available to us.

According to the testimony of George of Athos, the hagiographer of Euthymius of Athos,
“Abukura” was the title of the second of the two books translated from Georgian into Greek by
Euthymius; another one was Barlaam and Joasaph. Understandably, the scholarly consensus
(following Pavle Ingoroqva’s 1939 article (Ingoroqva, P., 1939, pp. 249-254)* now identifies the
“Abukura” translated by Euthymius with the Passio of Michael. Leila Datiashvili has provided an
impressing comparison of many parallel fragments of the Passio in three recensions: the Georgian
recension A, the Greek within the Life of Theodore, and the Georgian B (from the Georgian version
of the Life). The Greek of Euthymius is an elegant metaphrasis of the Georgian A, whereas the
Georgian B is a literal translation of its Greek original (Datiashvili, L., 1973, pp. 144-174). This
Datiashvili’s study showed that the Georgian A is the earliest recension of the Passio, and that its
inclusion into the Life of Theodore is an interpolation in the Greek text, using the Greek metaphrasis

from Georgian by Euthymius of Athos. Datiashvili did not mention even as a possibility that

! Unpublished (edition in preparation by John Lamoreaux). Cf. Griffith (Griffith, S. H., 2001). The Arabic was
available to me only through Vasiliev’s translation of long excerpts in Vasiliev, “The Life,” 193-197. The Arabic
is not always a literal translation.

2 Unpublished, but cf. Kekelidze’s study with a publication of the part corresponding to the Passio of Michael
(the so-called Georgian recension B of the Passio) (Kekelidze, K., 1960, pp. 18-40).

3 The earliest recension is preserved in two manuscripts, unpublished. I will quote it according to the earliest
manuscript (late 15% cent.): Russian State Library (Moscow), Undolsky’s collection (found 310), No. 1081, ff.
103+-193". It seems to me a literal translation of the Greek. The most popular (preserved in dozens of
manuscripts) second recension was produced, according to Kirill Vershinin, without checking the Greek:
(Vershinin, K., 2021, pp. 473-483, 474).

* Ingoroqva was followed by Kekelidze (3939q0dg, “©m0sb0 ‘003060

393

) and other scholars.
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Euthymius, wrote the entire text of the Greek Life. According to her, this was done “by some
interested person” (30053 ©Y06GHIMIBYOMEds 3063s), who thus produced a text with rough
anachronisms and distortions necessary for putting the Passiointo a narrative frame that was alien to
it (Datiashvili, L., 1973, p. 173). Therefore, before Volk, nobody thought that Euthymius might have
been responsible for such a less than perfect work as the Life of Theodore of Edessa.

For refuting Kazhdan, however, it was not sufficient to recognise that the lost separate Greek text
of the Passio of Michael is the “Abukura” translated into Greek by Euthymius: all the textual
intersections between the Life of Theodore and Barlaam and Joasaph lie outside the part of the Life
corresponding to the Passio of Michael. Therefore, Volk took a further step.

An educated author such as Euthymius of Athos would hardly have produced a story about the
conversion of a caliph, where the precise name of this caliph was indicated and the events were dated
to a period described in detail by Byzantine historians. The educated men knew the chronicles. This
is the first but the major argument against Volk’s hypothesis about Euthymius’ authorship of the entire
Life of Theodore.

The second argument is from Peeters. The alleged author of the Life of Theodore represents
himself as Theodore’s nephew, Basil, a former monk of Saint Sabas and presently the bishop of Emesa.
The name of the Sabaite monk Basil, as Peeters noticed, is taken from the separate Passio of Michael
the Sabaite, where the narrator represents himself as a monk of Saint Sabas named Basil (while he
does not claim to be the bishop of Emesa) (Peeters, P., 1930, p. 85)'. The hagiographer of Theodore of
Edessa who made Michael the Sabaite a relative of Theodore seems to have forgotten this detail and,
therefore, made him also a relative of his own. He states on different occasions that he is a nephew of
one saint, Theodore, but he has never said that he is also a relative of another saint, Michael, that was,
according to him, so close to Theodore. Such a negligence of the hagiographer reveals that the second
Basil, the hagiographer of Theodore, is not the same person as the first Basil, the hagiographer of
Michael, but the second hid himself under the name of the former, thus taking advantage of the

! Peeters called the first Basil the Sabaite also the bishop of Emesa, but without a support from the Georgian text.
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preface of the Passio of Michael (where Michael’s hagiographer Basil introduced himself and
Abukura), which in his compilation is omitted (Peeters, p., 1930, p. 84). These considerations by
Peeters are useful for discussing Volk’s hypothesis. Euthymius of Athos carefully worked with the
Georgian version of Basil’s text for rewriting in Greek the Passio of Michael. If he had reworked his
Greek version into a long hagiographical composition, the result would have been a smooth text of
the quality of the Barlaam and Joasaph, without a single rough seam.

Below, in my analysis of the initiation rites, I hope to demonstrate that the description of the same
rite in the long Greek recension of Barlaam and Joasaph is more distorted than that in the Life of
Theodore. This fact excludes the identity of the authors supposed by Volk, and, therefore, it will be
an argument against his hypothesis, but not the third but the fourth. The third argument is already
put forward by Kazhdan and left unaddressed by Volk. I recall it just now, because my own fourth
argument allows for two interpretations: either Euthymius of Athos borrowed from the Life of
Theodore or both were borrowing from a common source (or from different but closely related
sources). To exclude the former interpretation, we have to turn to the argument by Kazhdan|(Kazhdan,
A., 1988, pp. 1202-1203).

The long Greek recension of the Barlaam and Joasaph often quotes from Agapetos the Deacon’s
treatise written for Emperor Justinian (r. 527-565); these quotations do not go back to a florilegium
but to the authentic work by Agapetos.! The Life of Theodore quotes from Agapetos only once, and
its quotation overlaps with one place of Barlaam and Joasaph; however, the hagiographer of Theodore
introduced his citation with the phrase yéypamtat yap év toic ka® fudc tdv iepdv Tatépwv Adyolg
(p. 108) “it is written in the treatises of our holy Fathers.” Agapetos has never been referred to as a
saint, but it is obvious that the author of the Life quoted him from a source that he believed to be a
work of a holy Father. This observation of Kazhdan is a decisive argument against Euthymius’
authorship of the Life of Theodore.

! For Agapetos in the Barlaam and Joasaph, see Volk, Einfiihrung, 135-138, esp. 137.
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Kazhdan considered the intermediary between Agapetos and the Life of Theodore to be Barlaam

and Joasaph. His observation, however, is more compatible with the hypothesis of a common source.

Let us compare the three texts (Table 1): (Agapetos Diakonos, 1995, pp. 33.9-13):

Table 1.

Agapetos, ch. 11

Barlaam and Joasaph,
ch. 36

The Life of Theodore,
ch. 101

KoxAog TIC T®V
avOpwmiveov TEPITPEXEL
TPAYHAT®V, B8AoTte  EAAwC

@EPOV OOTO KOl TEPLPEPDV
kai TovTolg GviodTNne €0TL TO
undev TV  TAPOVI®V €V
TOUTOTTL péverv. 8el odv O,
kpA&TioTe PaTAeD, £V T} TOVTGWV
ayX1oTpOPQ

apetaPAnTOV Exetv TOV evoEPH

peTaBoAfy

AOYIoHOV.

Tov xOxAov Tpdoeye, el
TIC TEPITPEYEL TA V VPO TIVOV
npayuarwv, dAlore dAlog
PEPOV VT KAl  TEPIPEPDOV”
Xod €V 7] TOUT®V GyYIoTo0P®
uetaPolii dueraplnrov €xe v

evoefi] Adoytouov.

yéypamtat yop £v ToiC
Ko’ NUaC TOV lepdV TATEPRV
Adyolc, 8Tt voel ov8EV TOV
avOpomiviov  goti  PéPatov,
008 OHaAOV, 008e abTapKeC,
00¢ £l TV XVTAV IoTApEVOVY,
GANL KUKAOC TIC TO V UETEPWV
TEPITPEYEL TTPAYUA TV, dANOTE
moc  MuEpaC
TOAMGKIG, &TL 88 xal dpoag

dMoc  émi

peTafoAde.

A wheel of human
affairs goes round, now taking
them in one direction, now in
another, and turning them
around. And their inequality
lies in the fact that none of the
things present remains the

same. In the face of this rapid
of

changes, mightiest

Consider the wheel of
men’s affairs, how it runneth
round and round, turning and
whirling them now up, now
down: and amid all its sudden
changes, keep thou unchanged

a pious mind.

Therefore, it is written
in the treatises of our holy
by
nothing human is firm, nothing

Fathers, that, nature,

even, nothing self-sustained,
nothing self-standing, but some
wheel of our affairs goes round,
in one

now taking them

direction, now in another,
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Emperors, you must, therefore, changing (the direction) many
maintain your pious way of times within one day and even
thinking unchanged. (one) hour.

The wording of the Life is closer to the original wording of Agapetos. The Life preserves the
composition of the phrase Kvxloc Tic Tdv dvBpwmiveov mepitpéxel mpayudtov (with a minimal
change: xOxAog TI¢c TOV fjueTépov Tepttpéxel Tpayudtwv), whereas the Barlaam and Joasaph changes
it drastically (Tov kOxAov pdoexe, el Tic TeptTpéxel TOV AvOpwmivev Tpayudtwv). Therefore, it must
be excluded that the Life borrowed from Barlaam and Joasaph, and only the hypothesis of a common
source (or different but closely related sources) stands.

Finally, one more notice concerning Agapetos in Barlaam and Joasaph. He is abundantly quoted
but only on two occasions (in describing the mode of government of King Joasaph, ch. 34, and in
Joasaph’s instruction to his successor King Barachias, ch. 36), without parallel places in the Georgian
recensions. The description of the initiation rites for Joasaph is without Georgian parallels either but
also has a parallel in the Life of Theodore. One can suppose that both Agapetos and the initiation rite
go back to their common source in Greek, and this source was a story of conversion of a king (not a

prince).

Where Barlaam Celebrated the Eucharist?

It is more convenient to begin our examination of the initiation rites from the Eucharist and
communion. In this section, we will give a preliminary answer to the question where Barlaam
celebrated the Eucharist. The definitive answer will be given in the next section, where the data of
the Life of Theodore of Edessa will also be considered.

The short Greek recension mentions a great bed in prince’s room where he receives guests. This

looks odd, and the focus of attention on this object of furniture made by the short Greek recension
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looks especially unmotivated. The situation becomes quite different when we understand that this is
the great bed in the banquet hall for many guests.!

Another necessary furniture of the banquet hall is a table or several tables—but not cabinets or
boxes. A table would be a potential altar for Barlaam. However, in Greek, any kind of table, both that
in a banquet hall and the church altar, was to be called TpameCa, which normally was to be translated
into Latin as mensa® or, in some contexts, perhaps tabula [6] but never capsa or its derivatives. There
can be a little doubt that, in the original text of the short Greek recension, Barlaam entered one of the
front rooms of the palace, the banquet hall. Barlaam put the skull on the banquet table. This is an
archetypical situation when the dead is put on the place used for the lavish foods.3

However, in the further edition(s) of the text, the table disappears. The only thing having the plain
top remained the box, and this is why its dimensions, especially height, so rapidly grew. Perhaps, the
respective editor imagined a kind of cupboard for clothes in the prince’s bedroom—instead of a kind
of table in prince’s banquet hall.

In the long Greek recension, the bedroom of the prince is mentioned explicitly on an unexpected
occasion—as the place where Barlaam serves the Eucharist for the prince. This is the only mention of
the bedroom in the romance. In all other recensions, the Eucharist in never mentioned. The unique
exception of the Arabic Christian recension that we have not discussed so far.

Why the author of the long Greek recension felt a need to mention the bedroom? My answer will
be that he tried to follow his source describing the Baptism and the communion of the prince. It was
ultimately the source where the initiation rite has had much in common with the rite described in

the archetype of the short recension, while, in the short recension, the whole mise-en-scéne of the

! For the furniture of the banquet halls, see Katherine M. D. (Dunbabin (Dunbabin, K. M. D., 2010).
2 For Christian usage, see esp. Niermeyer and Albert Blaise (Niermeyer, J. F., 1976; Blaise, A., 1975).
3 In the Russian culture, one verse of the ode of the great poet Gavrila Romanovich Derzhavin (1743-1816)

became a proverb: I/ crors 65115 gcTB5, Tams rpo6s crorrs “On the table used for (lavish) foods now stands
a coffin” (On the Death of Prince Meshchersky [“O, Voice of time! O, metal’s clang!”], 1779.
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conversation implies that Joasaph receives Barlaam in the bedroom. We have already seen that the
two Greek recensions are not as different from each other as it seems at the first glance: let us recall
that both are connected to Nubia (the long one, explicitly in its geography, the short one, implicitly
in its wording alluding to the baptism of the eunuch of the queen of Nubia, Candace).

Both long and short recensions shared a misunderstanding of a description of the initiation rite,
where, indeed, a bed must have been mentioned, but in the meaning of the great bed of a royal banquet
hall. Some echoes of this description are discernible in a still unpublished Christian Arabic recension
preserved in the manuscript Balamand 147 (13® cent.),! both in its text and in its miniature illustrating
the account of Joasaph’s communion. The text and its illustration are not exactly matching, and each
of them has a value of its own.

In the text, immediately after having baptised Joasaph, Barlaam enters the prince’s bedchamber

(literally, “resting room,” 4zxas 48 ¢), “and (Barlaam) constructed an unusual (?) altar” ( I pias

! For the most detailed, so far, study of this still unpublished manuscript, see Rima E. Sminé, (Sminé, R. E., 1993,
pp- 171-229). In this article, all the miniatures are published but in a low quality black and white photograph.
The same miniatures were published, also in black and white, several months earlier by Sylvie Agémian
(Agémian, S., 1992, pp. 577-601). Finally, the entire set of miniatures was republished by Rima Sminé in colour
within the catalogue of the Balamand manuscripts:

e el il 8 AU 2D 5 5V B V) 8 A jad) il ghadil) | Maialll T shadie & Chual gy g aY s daal Claiaia Aalie (e lay )
36-21 (<1994> ASUas) bl jall 5 (3 sill s 15 5) 2iallall B 0

(Sminé Gannaga, R., 1994, 21-36) (I am grateful for a copy of this publication to Carsten Walbiner). A digitalised
copy of the manuscript is available in the Reading Room of the Hill Museum and Manuscript Library; I am
grateful to Dmitry Morozov and Josh Mugler (Curator of Eastern Christian and Islam Manuscripts in HMML)
for their help in obtaining a copy of the manuscript.
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| xis<);' T do not know how to translate s« in this context (Sminé, R. E., 1993, p. 189)2 whereas JS»,
as it is clear from the context, means here “altar” and not “temple.” The Life of Theodore will help us
to understand that, originally, it was an “improvised” altar, but let us exhaust first the data of the
Arabic manuscript.

In the short Greek recension, Barlaam also constructed some installation, a kind of altar. In the
wording of the Balamand Arabic recension, we are certainly dealing with a result of similarly
unsuccessful editorial attempts to harmonise different versions of the account. The Arabic translator
looked for a compromise between the text of his Greek original (with its “bedroom”) and another
version of the story known to him previously (most likely, in Arabic), where the table for the altar
was already in place, and there was only a need to prepare it for a different usage.

The data of the respective miniature in the Balamand manuscript is even richer, because this
miniature, as each miniature in this manuscript, has a proper caption depending on the tradition of
the illumination and not on that of the text. The tradition of the illumination of this manuscript is
mixed: it follows both the Byzantine models (the Byzantine illuminations for our romance are attested
since the eleventh century) and some Middle Eastern traditions.®> Anyway, these miniatures seem to
be independent from the work of our translator into Arabic and, therefore, are to be treated as an
independent witness of the literary (not only illustrative) tradition.

The upper room is an implicit reference to the Zion upper room and the Pentecost, thus in
agreement with the Pentecostal symbolism of the short Greek recension, where the Holy Spirit came
upon Joasaph when he was in the room and not in the baptismal waters. We will have to return to

this moment in our examination of the baptism of Joasaph. Now, we may recall that the Pentecostal

! Manuscript Arabic Balamand 147, f. 45". In the bound manuscript the folios are in disorder, but they are
enumerated as bound. Therefore, the text related to Joasaph’s communion begins immediately after the
miniature depicting Joasaph’s Baptism, whereas the following miniature depicting his communion turned out at
f. 38

2 Sminé translates “and he made a special altar,” while her translation, like mine, is obviously tentative.

3 Cf. conclusions by Sminé (Sminé, R. E. 1993).
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symbolism is a feature of the short recension also on the level of the plot, where the entire acting time
is 50 years.

The illustration under the caption presents a chamber that is certainly not a bedroom (Fig. 1).

¥
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Fig. 1. Joasaph’s communion. Ms. Balamand 147, f. 38-.

It is clear that this particular miniature follows a Byzantine model, and the building on the left, as
similar buildings in several other miniatures of the same manuscript, represent the royal palace. The
rather complicated construction behind the back of Barlaam is certainly the altar, but I would not dare
to explain its liturgical arrangement (Sminé, R. E., 1993, p. 189)!. There are a number of Byzantine

miniatures depicting Joasaph’s communion,? but none of them put this scene in the interior of a

! Sminé provides a tentative explanation of the details but without proving her interpretations.
2 For them, the standard study remains that by Sirarpie Der Nersessian (Der Nersessian, S., 1937).
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bedchamber, whereas each of them, like the present miniature in the Balamand manuscript, is
compatible with the interpretation of the place as an upper room. This means that there was a strong
tradition to depict the Eucharist service and the communion of Joasaph as being performed in a more
respectable and fitting place than a bedroom.

We have to conclude that the illumination tradition, from the very beginning, has never accepted
the idea that Barlaam celebrated the Eucharist in the bedroom. Let us suppose, for the sake of the
argument, that the artists preferred to depart from the text of the Greek long recension for purely
artistic reasons. Even with this supposition, the witness of the caption of the Balamand manuscript
indicates that a memory of the “real” place of this event was somewhat preserved. I call here “real”
the location allotted to the Eucharistic liturgy by the recension of our romance where the scene with
the Eucharist was first introduced. This place was not the bedchamber but a front hall of the palace,
perhaps the upper room @l = 7o vmep@dov). However, in order to answer definitively in which room
the Eucharist was celebrated according to the original version of this rite, we have to turn to the Life
of Theodore of Edessa.

Baptism and Eucharist in the Life of Theodore of Edessa

In the Life of Theodore of Edessa, the caliph was baptised, by Bishop Theodore, together with his

three faithful courtiers in the waters of Tigris.

Where Barlaam celebrated the Eucharist

The place for celebrating the Eucharist is called, in the Life of Theodore, T0 Tajueiov “treasury.”
The Life mentions this chamber five times, and we can be sure that it was indeed a treasury but also
the chamber for celebrating the Eucharist and for the most important conversations. The caliph asked
Theodore to read out to him the Gospel when they entered &ic 0 £évdtepov <...> Tapueiov (p. 84) “in

the most inner treasury” (ch. 81).
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Perhaps the “upper room” of the Balamand Arabic manuscript of the Barlaam and Joasaph is not

the perfect rendering of this “most inner treasury” but it is certainly not too bad.
In the Life of Theodore, the chamber for the Eucharist is, in the same time, the place of the most
important conversations resulting in the conversion of the caliph. In the short Greek recension, the
hall where the conversion of Joasaph took place is also the place of the initiation rite, even though the
scene with the Eucharist is absent from the preserved recension. In the long Greek recension, the
sudden translocation of the scene to the bedchamber seems unmotivated. It was provoked by a
misunderstanding of the scene in the banquet hall, which can be recovered from the short recension.

We need to bear in mind, from the above discussion, that the rites of Christian initiation described,
on the one hand, in the Life of Theodore and in the long Greek and the Balamand Arabic recensions
of the Barlaam and Joasaph and, on the other hand, in the short Greek recension of the latter are
certainly related to each other even though they are quite different.

The rite of the Life of Theodore preserved the allusion to the baptism of the eunuch of Candace
and the “unity of place” of the conversations that lead to the conversion and the initiation rite, it has
in common with the short Greek recension of Barlaam and Joasaph. The short Greek recension
preserved, from its source and against its own plot, the status of Joasaph as a king (he is addressed as

the king by Barlaam and is never addressed otherwise).

The baptismal liturgy

The only possible conclusion is the following. The rite of the Christian initiation shared by the
Life of Theodore and the long Greek recension of the Barlaam and Joasaph is an edited version of some
earlier rite that was unacceptable for the editors, even if these editors were in Jerusalem under the
Arab rule. Therefore, these editors made changes but artificial and unhelpful ones.

The artificial rite was constructed in the common source of the Life and the long recension of
Barlaam and Joasaph. The two authors commit different errors in their accounts of the initiation rites

(in the long Greek Barlaam, the absurd translocation of the action to the bedchamber is revealing, but
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the problems with finding the right position for the anointment are even more severe), thus allowing

room only for the hypothesis of a common source.

The Initiation Rite Implied in the Short Greek Recension

Finally, we are in a position to undertake a liturgical reconstruction of the initiation rite, the
remnants of which are preserved in chapter 8 of the short Greek recension. This rite must be the one
that was unacceptable to the Jerusalem editors.

The main difference between the Melkite (dyophysite but non-Byzantine, regardless of whether
monothelete or not) and the Maronite (Syrian monothelete) initiation rites, on the one hand, and the
Constantinopolitan and Jerusalem rites, on the other, consisted, in the first millennium, in the
sequence of immersion and anointing with the myron. The most common sequence throughout the
Christian world was immersion first and anointing second, but the ancient Syrian sequence was the
opposite. By the seventh century, however, the major Syrian confessions adopted some compromises
with the overwhelming custom, mostly through multiplication of baptismal anointments.! Two Syrian
dyophysite rites, however, — not only the Maronite but also the Syrian Melkite, — remained faithful
till the very late epoch, perhaps even up to the twelfth century, to the ancient custom of the pre-
baptismal anointment with Myron (Mouhanna, A., 1980, pp. 119-130).2

The symbolism of the pre-baptismal anointment with the myron was the same as in all other rites

(participation of the Holy Spirit), but the sequence was different. In the other rites, the coming of the

! For this problem in general, see Gabriele Winkler and Sebastian Brock, also Baby Varghese (Winkler, G., 1978.
a3. 24-45; Brock, S., 1981, a3. 249-257; Varghese, B., 1989). Here and below, I factor out the separate problem
of the evolution of the consecrated oil itself and, therefore, the distinction between the holy myron and the
consecrated oil of a lesser degree of holiness. I will use the term “myron” for the most holy species of consecrated
oil, regardless of whether it was, for a given rite, unique or not.

2 For the Syriac Melkite non-Maronite rite with a unique anointing before immersion: Sebastian Brock, (Brock,
S.1972, pp. 119-130).
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Holy Spirit and the anointment as its symbolical expression must have been posterior to the
immersion.! We have seen an attempt to “restore” this sequence in the “Jerusalem” rite preserved by
the Life of Theodore of Edessa and the long Greek recension of Barlaam. This attempt was not
especially successful, because it attached the coming of the Spirit to the water and not to the myron
(indeed, it even introduced the formula of the ordination rites).

Some traces of the Eucharist are preserved in chapter 8. Namely, the image of the “box” that was
in the hands of Barlaam was blended with the image of the table thus producing a big “box” that figures
in the preserved text of the short recension. In its archetype, these objects were still different, and the
table (tpameCo) was used as the altar table (also called TpameCo) for the Eucharist celebration. The
rite of this archetype of the short Greek recension has had much in common with the “Jerusalem” rite,
including the “unity of place” of the conversations and the Eucharist and allusions to the baptism of
the eunuch of the queen of Nubia.

Between the anointment and the communion, there was certainly the baptism properly with an
immersion and certainly somewhere outdoor. But where? In a river or in prince’s garden? The long
Greek recension of Barlaam and Joasaph seems to be closer to the short one than the Life of Theodore,
and, therefore, the garden must be considered to be the most likely place.

Finally, we can propose our reconstruction of the initiation rite that was implied in the archetype
of the short Greek recension (Table 3). The “Jerusalem” rite was constructed artificially for making it
more compatible with the Jerusalem and/or Constantinopolitan liturgical customs. The literary work
within which the “Jerusalem” rite was constructed became a common source of the Life of Theodore
of Edessa and the long Greek recension of the Barlaam and Joasaph. We will discuss this source in the

next section.

The Baptismal Rite in the Earliest Christian Recension

L Cf., for the peculiar sequence even in the actual Syrian rites, where the gift of the Holy Spirit is not only

posterior to the immersion but also preceding it, Varghese (Varghese, B., 1989, p. 304).
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The proposed liturgical reconstruction leads us to the crucial question: was the archetype of the
short Greek recension responsible for this Syriac initiation rite, or did its author find it in its source,
that is, in an early legend of Barlaam and Joasaph?

The answer depends on the data of the earliest Christian recensions that are accessible to us
through the two Georgian recensions only (the available Arabic recensions being Islamised and,
therefore, irrelevant). They both meet us with a resounding silence about the baptism of Joasaph: it
was not even mentioned, in a sharp contrast with the baptisms of his father and the people of the
country. This does not look like a genuine feature. Against the background of the present liturgical
reconstruction, the situation becomes clearer.

The silence of the two Georgian recensions about the very fact of Joasaph’s baptism cannot be
understood otherwise than as a deliberate omission. Such an omission must have had a reason, such
as an unacceptable rite if it was described in their sources. Given that the two Georgian recensions,
through their lost Arabic originals, go back to the early legends of Barlaam and Joasaph independently,
this Syrian rite must have been contained in a very early recension.

In such an early period, the first half of the seventh century, a rite with a unique anointment
before the immersion was not necessarily Monothelete. It would be most correct to call it simply
Syrian non-Byzantinised. However, in the late eighth-century (or later) archetype of the short Greek

recension, such a rite looks Monothelete.

Syrian Rites and the Two Syrian Legends in Greek

Our hypothesis that the short Greek recension implies a liturgical rite in Syriac is corroborated by
the fact that, according to the Life of Theodore of Edessa, the initiation rite for the caliph and his
companions also seems to have been performed in Syriac.

There is no sufficient reason to doubt either that the short Greek recension of Barlaam and Joasaph
goes back to an archetype written in Greek. Above, on the basis of its implied eschatological
calculation, we have evaluated its earliest possible date as shortly before AD 800. Nevertheless, its

author has had an access to the Barlaam and Joasaph legends that were not accessible in Greek in his
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epoch. I mean both the hagiographic legend where “India” of the romance was localised in Nubia (and,
from the same legend, the author received the “box” in Barlaam’s hands) and the legend of the
conversion of a king (where our author took the story with the skull).

The late eighth-century (or later) author of the legend that we know as the short Greek recension
either was bilingual, able to use materials in Arabic for producing his own text in Greek, or he wrote
in Arabic himself, and the Greek archetype of the present short Greek recension was a translation
from Arabic.

I consider these two possibilities equally plausible, but they both imply almost the same Sitz im
Leben for the respective legend, regardless of whether it was originally written in Arabic or in Greek.
It was a Syrian Melkite multilingual community outside Byzantium, in the territory of the Caliphate,
the liturgical language of which was Syriac. Therefore, I will continue to call this legend the archetype
of the short Greek recension, without forgetting that there might have been some time-lag between
the earliest form of this legend in Greek and its hypothetical Arabic original. It is very possible that
this legend was created in a Monothelete milieu.

It is clear that this legend must have been written to replace another legend where Barlaam and
Joasaph looked Monothelete due to their baptismal rite. According to the rules of hagiographical
“wars,” the only effective method of disproving a legend (and the respective hagiographical
document(s)) is to create a new legend (document(s)) able to replace the former.!

It is most likely while not necessarily the case that the legend “against which” the “Jerusalem”
legend was composed, was the archetype of the short Greek recension. There are several much less
likely possibilities that we have to mention; they imply that the “Jerusalem” recension was destined
to replace one of early recensions, where the peculiar Syrian baptismal rite was present still without

connexion to the Monotheletism. These possibilities seem to me much less likely.

1 “Rien n’élimine mieux un document que la création d’'un paralléle destiné a le remplacer.” Cf. (Esbroeck, M.,
van, 1989).
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Without taking into account such rather unlikely scenarios, we can understand the two legends,
the archetype of the short Greek recension and the “Jerusalem” legends, as two conflicting accounts
of Barlaam and Joasaph created in Greek language using the earlier Christian legends available in
Arabic within different (but dyophysite) Syrian milieux.

The “Jerusalem” legend represented the variant of the plot where the king and not the prince was
converted. This does not mean that it influenced the longest Georgian recension (where the prince
became the king for a short while), because the latter was a translation from Arabic, but, in Arabic,
this variant of the plot was represented quite well. However, together with the longest Georgian
recension, the “Jerusalem” legend was used by Euthymius of Athos to produce the long Greek

romance.

Conclusions

Two main conclusions follow from the above.

The Greek text of the long Greek recension was produced by Euthymius of Athos not only on the
ground of a long Georgian recension but with a recourse to a lost recension in Greek, which was also
used by the author of the Life of Theodore of Edessa. At least, the rites of Christian initiation and the
quotes from Agapios go back to this source.

This lost Greek recension was composed for replacing the (lost) archetype of the short Greek

recension, which was composed by Monothelites, either Melkite or Maronite.

Appendix: Greek Antiquity in the Short Greek Recension

One can notice, in the short Greek recension, that it was saturated with motives of Greek culture
and mythology. The most obvious are connected with the names of Joasaph’s parents, Pythagoras and

Philippa. I outline below some perspectives of future researches in this direction.

E-ISSN: 1512-441X 50



Jomgzgumenmao The Kartvelologist
31, 2024

Philippa

The names of the secondary characters in “epic” hagiography were often borrowed from other
legends. The name of St Philippa is rare and, therefore, informative in this respect. Philippa’s role in
the archetype of the short Greek recension cannot be completely recovered, but, at least, her prophetic
dream described in chapter 10, about “an eagle with golden wings” that took Josaphat, closely
resembles the myth of Ganymede.

In hagiography, St Philippa is known only as the mother of martyr Theodore of Perga. She is
herself a saint.

There is also a Georgian version of this Passio, and its translation from Greek into Georgian is
ascribed to Euthymius of Athos (Gabidzashvili, E., 2004, p. 213). Unfortunately, it is not published

either and even almost unstudied.

Pythagoras

The name Pythagoras became associated with the name of Barlaam of our romance, but we do not
know when and where. What we do know, that this association was a fait ézabli in the tenth-century
Iran. It is witnessed by the tenth-century Epistles of the Brethren of Purity (Rasa’'il lhwan al-Safa’)!
— “one of the great works of Arabic literature about whose authors we know hardly anything.”
(Netton, I. R., 1991). The Epistles are certainly Iranian, while their exact place of origin is disputable,
the personalities of the authors are concealed (even though many guesses were put forward). Their
views were non-traditionalist Islamic, somewhat syncretistic between Islam and Christianity, while
the latter had a penchant toward the Nestorianism (Netton, I. R., 1991, pp. 53-71). Their use of the
Barlaam and Joasaph is intensive, but only a unique citation is attributed to Barlaam (Bilawhar)
explicitly (Gimaret, D., 1971, pp. 36-38; Netton, L. R., 1991, pp. 8§9-92).

! For the date of the first half of the tenth century, see Y[ves] Marquet, (Marquet, Y., 1986, pp. 1071-1076).
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The Epistles of the Brethren of Purity corroborate our conclusion that the archetype of the short
Greek recension was created outside Byzantium. In Byzantium, such an association between Barlaam
and Pythagoras is unattested. It looks plausible that such an association was specific to Iran, but we

have no data to define its Sitz im Leben.
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153356dm Lo@Yzgdo: 200¢mssdo s 0msbsgo; dmzemg 896mdbrycmo  Ggp96%0s; BoBsbBHOrIGO
CPOAIOAIDS.

1. 9gLsgsewo

93965 05MIEs5aBS S 0MabROL dglobgd 36MmdoEro 0gm MMM JOOLE6wWwo, oy
o3IO M9396%D0gd0m, FodMES SBLYOOMI© JONBI0MO 0ym. 1996 (gerl, Inmaculada Pérez
Martin-9s 80560 cbbmemgdsls, G0l Lowggg@o Bs3dom 4oblbgs393Imo 0gm, 19935 53d530
05ME53Bs O 0MALOGL Gogdms (Pérez, M. I, 1996, 33. 175). 3gduGo 59 0bBgdols GMmdgOHE)
Bm3ds 359mog399bs MbozoMo bgwbsfigmowsb [3mwgduo F 16 (=gr. 82) Mmdol Biblioteca
Valliceliana-osb, ff. 303r — 306r].! 53 3530MyM5530w0 GH9duEob dglobgd 2006 farol d9dg 56
3990d399690Es 9OE 9OHmOo 99Mm33e0939, oM Bgdo 2011 Farol LGoGoobs, Gmdguog dsb
dbmEmE 3033000 gbgds (Lourié, B, 2011, 3. 134-141).

! “Narratio de Barlaam et Iosaphat filii regis Pythagorae” (Appendix IV 6Hmdg6H@ gmanzol foabdo (Volk, R.,
2006, @3. 433-439, 436-439) LEGHsGHOOL GgduBdo >©0bodbmwo 0dbgds Fme3zol AsTM3900L A39MIdOL
dobggzo0m.
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Lodfmbsdm, GgJuAL °d3b oo bsMzgbo, ghmo Fgbgz00m Y3zgesby LoobEgMglm
Boffoerdo, Loog 0fggds 0bGHMoYolL 3dobsgos ol sdMs3Mgdsdg by Em@s 9OHmOo
BUOGILO QIZOYLO.

Bgdo sBOOm, MMIGebsg Bb3oash 359330390 (Lourié, B., 2022), 9l &9du@o 960d369wmgzs60s
055530l 5 0MIBIGOL 9a9gbEOL JMOLEH0BMEO MYEgL0JdOL 3530 EgEgdOL SLsblbgurs. 0y
3oL 39P™mgd ,dm3eg 09Mdbme MHgEsdosl”. slgmo Bmdgbzwsd s Ggodergds LolaMqderm
04mlb  OmEgbog 30X JwMmdm  Ubgoolbgs  gbsbg  Fgdmbobmeo  wgagbol  sMmgme
905d3090%9; doMbgozs© 0oLy, MMI ol F9godwgds 30  50IMBbEgL  LozmmMog
00DbBHMO  3m639JuBdo, Loog 9MLYdMdL domgo Moo  FgamM3gdMMO  MYOOJ309O0
(9303H™30900 s 1Z30bsdusMMEo BsbIMYd0), FoMImdmdowo 3bmdowo 3MiEgwo dyMIbwwo
9059d30900056.  535580bgro  Bgdo dodmboergs Jobbo olobogl dmzwrg  dgMIbMo
0959300l dodmbogzsls s 3039bEHoMmgd0.

A9JbGH0 309360 IBs BMb0TMMO 49s3(gMHoL F9608d360m, HMIgeTo boodzsdos, MM dsb
©5(96s 00 1441 ool 6 FomGL (33. 439; dM. gmezol [obslodyzsmds, ag. 433). 3gGgL
3omE0boi3 o BME30E SHOLOLMYDID 53 osdHgML, MmamM; “semianalfabeto, seguramente un
monje, de origen latino“ (Pérez, M. I, 1996, a3. 175). dolbo dgMdbo 56 Fggbodsdgds Fowowro
LGHO0EOL OEIOGHWOHOL bEIBIOEHIOL s Fg0EI3L BoEBYIMO 960l Ms30L9dIMJIJOU.

36006308 Labgds, TwoaPdt, Bm®mIsGHomwo dgmIbMwOL Tudoag-ol bsglzws®, Fmw3L
55309093065, G 53 M939L05BY 393w9bs FMobEObS omMObMEIs 39MOLOYADs (33. 434). I35 Aol
56 »mdgz0dL, G 09MHI6o FH9JLEO WsM0bMMOEIBIS MMTbO0. 396 ©I3MBdMHMBLIdOM 5T
Lo30mbl J399mo 0dol Lobgzgbgdws, ™I obsdwgdstg d9Mdbmwo FHgdudo Mol Momydsbo
Wsm0bMH0L, Boa®sd FoLO OIIMRMWO  OMOBMMO  MOOYObso, ™Mogol dbGOZ, oym
0563600 096360 sb.

2. 9m3eng 396M3bmo MgEsdgool Lobmgylolo

33090 89 8990390 IEe© 35©IM3393d bogerws dmefigrwo 8mzw) 89HdbYEo MIEsEooL
F0b55OLL. 5379MM63 FBMEME 530MYMOR0IO 5b50DOLMZ0L LyMbsEM 396E>MGOL. ...
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B505760: Adyog ék Tob dotov TaTpdg NudV Baphady, 8¢ eiofiNdev &ic TOV oikov Tod Paoiéwe Tod
IMuBarydpa kad Edafev TOV VIOV ToL TOV Tewoagar eic doxnatv v T@ { (33. 436.1-3) - ,,Joo3905 B3gbo
$00o 3530l 33655800, MMIgoE do30s 8gBg 30MoaMMsls Lobendo s  dolo 3sgo
00bORBEH0 §50943565 LObSL FNBY S139EH MO IMMZs[IMBOOLIMZ0L". LEM MO r9olbdmdl, ™I
A9JbGHo 90939036905 3535 BMEs5dL. LobsIE30gdo, GHIJuEO FoMTMogbls MbOMBLL
0565530l gliobgd, ogMod 565 19350 d3MIEs530L JogM. Lsmsmmol Adyoc €k Tod doiov TATPOC
Bo33wo Imbogrmbgyeo ogm Adyoc Tod 0oiov TaTpoC, Mog 890dwgds 50blbsl sm0bobdo
(&x = de). gb 30 NBREWOLHMEOL LEbgW D 0MBBIEHME JPM, F9g0degds 0ymlb sMdgbEo 50
09" dbMo MbBgdoL WsmM0bMHO MEMOYObsEOL 3565EOL LoboMgdwm. Losmom@™mdo b
A9JuBHdo  ImboEmEbgwo ogm doMEssdol blghgdol wgbg domomgds. gl s BBL 50
905J305d0, G®MIgeog bsdMmIN3O® F9BOOL BHo3ol dmbsmbGmdos (narratio animae utilis), Bos(3
352003053305 93931 3930061 0GVIMR03M 35096 IOMIB].

0530 1 (3. 436.4-6), 30m53mML Tgbobgd. ol oym FoMds®mo 9gxg MLsbgerm J399sbsdo.
3d0vbg5350 530S, 040 390000 0gm (EAeNu@V). 39939 I30CM 0gm s WIGOML 939MPOMO.
[AbMEm@!] d30¢00b 25Bgbsls, 3950l 96 Jocnol.

0530 2 (3. 436.7-14), 00L5B5GHOL 505G S SBEHMMEMygdolL obolifo®dgEyzgargds, ™A ol
239567905 JMHoLBHOs60 s IMBIBMbO. Fgxz0L 3MEro [5d XJM 300093 Musbgwms] gzl wom;30L 18
ferob 99909y" omOLYIEEs s 935"

0530 3 (33. 436.15-437.26): 095390 2500509430¢> 053930l B350 QoOYYDdS, Foa™sd dgzz0L
Q0YOY9dds (HeytoTaveg) bLobmggl, GmA gl 56 399390790065, Jsm0 MPMS3MYLO SMATI6EHO ol
04®, O™ gb 459M0f393W0s IPMGEOL Y HIMT>BE IFboMOL. [EIMBsl Lobgels 0bgz o6
abligbgd9b. Mbs d9360dbMmm, MM 306M5o© odmBIBOL 49Md)3 IEMBIEO [Fo@dmBbYds

#BoLfreol 9095053 9530 (obsdg]. ©0IdMgdds MMPogL gEEosm d53930Lm30L
39O s 393300696, MMI 9999 IMIM3M5300696, HMYME Jo3gmEwms Bom MYEOROL.

39339 smbbAS.
0530 4 (p3. 437.27-44): 353030 250D5M©s @5 dosfos 11 {erol sbogl; 99x99 dmofigos

©OEIYIMYYd0 s  Lobmgs dsmm  30MHMOOL  JLOMEgds. O0YIMGdds  IgBgL
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053053003910 bLobm3ggl, OMI EIOMRBIWL OYEH™3go0bs Lobvbwg. [gOMBsWo 33ws3
Lobgarols go®qdg dmobligbogds]!. 8989y d9nql Lobmggl, Lsbsbangdo dogfizos dmbozmlgdo s

360630L sb530L M53EYb0Tg WsTsDO MM S 30F0. dMWML FgBgL LEbMZzal Loloberol o335
Usdo Logndogm 3mezom (ki PédAov kadl kamkAapiovg TPeic PUAATOTOVTHC TO TOAKTIOV).
[@50bmM0 bsliglbgdo kamuAdprog (clavicularius-ob kAaBucovAdplog-sb) bm®dsgrm®mos o9
00DbGH0MO dgMABMEolmZol? s, FGLsdsdobo, 5O F0MOMGOL WsMObMM MO0 DY].
999339 m5bbAS S 3006305 53 30MYOSTO Q953512 fgaro.

0530 5 (33. 437.45-438.54): 03059060030 250mEbs©Yds 9629w mBol F9d39mdoc IMbsBM™b
05530l Lobsl sy 12 garobomog®g. sbgaemBds 3dsbs sl ombosgs@o ogyzsbs
LobObE0LL , MY ol 0dbgds ,ORIMwOo FMMIFgeo® (Logddggdo 9:15). [sbggEmbol 3oM0sb
9d0bsMgMdL Jomomgds, HMIgeos bozdsmo h3gMEMs]: ,@d G900 530560l Logwsgdo,
40930m 5009 JOHMO M130 S SB39bg dob" (kad dmeAde kad eic pvnueiov dvOpwToL Kai A&PBe pioy
KEPOANV HETO TNV olayova Kol Oeite odTod). do60ssdds 9935Lvmbs, GMI Lo3MMIMO Mogz0l
5350308 9dobos. 96gmBas sligzg SLfogs: ,d9000 s (33900l MEMbsco: dsdsdolols
30052060566 MbMzbs Bodal (BEANUA) s Folsb d300%3510 35 F0dogdal™ (AmeNde kad eimé TPOC
TOVC PUAKAC, Tt «OEANUa Ex o €ic». TOV Bods adTod ITuBarydpa, kai AiBov dtipnTov PaoTtd(w adTd')
73, [0 0oboogdsdo boi33swbobgargdol godmygbgds 0300000908l sM0bogwo Ggdu@ob
15305Mm© YOO PYdM F9IM3gdsDHY: Fo00 H0bsdmMdIId0 MMl SOl JoMOMYOIEO

1 @5 065 3bmerm© gomgswo: 1 Bacidooa <...> kol Tioa 1 T..vetkelo ad TG ()M 3900 oD0sbgdmwos).
306086 BBl o39dMMbGdOm MmEbLg J39dmom.

2 Qgoootg Erich Trapp, hrsg, Lexikon zur byzantinischen Grizitit, on-line edition at
http://stephanus.tlg.uci.edu/lbg/ (LBG), s.v. kAaPucovA&ptoc

3 £9990 05660 BOSBOLY BEANUA Exw elc TOV TaTEPA XDTOD ZodoM0gdw0s d8mad dmbszgzgomdo
dobo g9639mMgdgdom. 39 38309HMd, MMI BEANUa-U gMmo 8603369 mds Fwslor3mbggdol dgmdbwendo
Mbs ogmb  “mbmgbs, dmmbmgbs” (aimua): Eppavovi Kpuapd, Aeliké tne ueoouwvixije eMnvikije
Snuaddove ypauuareiog. 1100-1669. Topog T (Beooorovikn: Kévrpo ENnvixric TAwooag, 1980) 94-95, 95.
9000560 §0boogdol Bmyso d60dzbgwrmds sbgmos: g Tod3l bmgbs (FoabsFMmgwwo 3HMdEYTs)
3989bm6 s ML, 3G0BEL LobMJseo gohwmdm”.
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5935650. 59 35L570L BMEOINM0MYdS JMoyMbIdM0s Boddggdol 9:15-sb (8Tt oxedoc ExAoyic
¢oTlv pot 00ToC Tod faoTdoot TO dvopd pov Evariov 0vv e kad facMéwv vidv Te Topam ,Ho@y6
ol sGob Bgdo Mbgmwo FMMFgeo, MMIGEoE 5GHMIAL Bgdl Lobgwl. s olGmsgerol dggdo®),
HomS3 30momMgOL LOTdMEG 3530061 BLEOIOIE J3obd S JMOLEIL Labgels FmMob].
96290 Bds 9O Mbs, G ol 0g69ds dME596, MMIGLSE, STOGHMASG, MIBHOL 56 b
9d0bmqU.

0530 6 (33. 438.55-57): do655dol ImyHom®mds. [58 0030l 39O bLOHYWs©]: "s8y356M5,
<bm3gLds 500M 053060 FmMLsbbodo s xMbo, Mo30L Jowsl oo™ d39MHDBY s Joz0s
Bobsbemgdo (Q8e 6 yépaov AaBcdv T0 Todiov odTod kad TV BaTnpiory adTod, kad TO kpaviov EBoev
émi 1OV kOATov avTtod. Kad amijAfev <€v> 1® modatio 0 yépwv). [gb 030 8wgs Lowm3mbggdol
95dBHMMoL doge  deoge Jqdm3EgdIEs® odmoygemads. "meg30L Jows" momdml ex nihilo.
Womobmmo  LoGyzs ToANov  (35¢00w)do)  ,LedmbolGMmm  sbGHool”  36033zbgermdom
3990996909900 0gm 39HIMBHB36MdOL sMgmE 39MH0Mm©T0].

0530 7 (33. 438.58-63): 35M¢5500L OOEMA0 J339WgOMIb. F(339egdTs 330mbgls dornssdls,
L5000 5306090, F0doMINgl ol AdeAPé ("™ dTom"). BMIEN55Tol 3olvgbo 0dgMMYOL b9 Mbol
M0905L, 853M53 JLHimOGd00: ,0989" 15350 0MLIGSAL SLOLYWGIL: ,098g 0MBOGIEHMD,
doLm30L goolio39doc ogdal BolEYMYOILO J35 S MBM36s Fogd3L FoToLOL 30MOYMEMSLMLb (Eic
Boohéa 1OV TaoagdTt. kai dtipunTtov AiBov Exw va 8dowm adTd, kai OEAnpa £x eic. TOV 3505 avTOD
ITuBoydpa). gbs 3sLwgbo 4odMmEYs 30MHZg s IgmMg J339WMSb, oasd sMs glsdglomsb. dglisdql
mbm3gLbds MmbMs: ,d090M, dg Fsbsb d0dod3l GolisIdgo J3s (AdeAgol, atipnTov AiBov
Baotdlm adTd).[90dgds ©I38B0JMIM, o©9bs goblbgsgwgds gl 3slvbo (obogsb], Boa®sd
056IE055al 29ToMms. [30093 8933090 303509 M®, MMI MbOMBST0 MoMo3 PoTMEHMIS
3995 Lo 32969990l MgsdGHMMTs. Igbsdg 339 oL 36309BHWO Eb0TEMGdS FovIM339390s.
00bOBOAL ,09839° IPM©Ids O M5 ,BWOLHMo* Tg0gy 093003 (Losz dsL Ladxgo
0Pm©gdgb 091396 ); L "3G0obsL"  dogwr  BHodudHTdo OB  MHmYdgh, TbmeErme
"39839L".29990 339390 MBYOS, FSOMWSE 0gMm 01¥) 565 dMES5Tol IbOOIL dgxzolm3z0l Mo0dy
OéAnua. 990degds 3035M0Mm, MmA 53 FbO0353 BIJLAHO 39M339Hows F9Im3ergdeos].
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0530 8 (3. 438.64-75): doMs53Lo o 0mbBsEHOL TgbggMs, 0mbags@ol dmdisgzs. [gb bizgbo
dogaro mbOMdOL 3Medobs3oss - ymggar dgdmbggzsdo, dolo dgdmbobrmeo bsfowols.d3gdmo
9L 9B MESE ob30bowsgm. MIEs, SBWSE Mbs 893608bmm, MM d30MHRLO J3s 5B
ML 56 05359MdL dMIES5TOL T3OLHWYMSD BsdMHT0 S LEGMNMPOE SO sOOL babligbydo.
030 LOWMWOosE ©30(YgdYos - 3OEIwo dgMdbme 396MLOOL d30MHRBILO FoMPd0EOLOYSD
03300000  30mbGHMLEH0m, Loz 05MEssdo ol Jooagdol  bohgol FgdGowow  0ygbgdl.
$0bodgdsmg Lgbsdo Lbgogls®o dbgws 0¢) JMbEOYdIMs. @, 530GMIs3, GHJuBHoL 3
50l 899m3wgdol 300093 90 d9dmb3z93s ©bs 3035M9OM™].

0530 9 (33. 438.75-439.85): 0mLORsGHOL 2535035, Lyarofidool d0Mgdobmsbsgg 0mbsgs@ds
3300bs dMEs5dL dolo JmBsLEHMOL Tgbobgd s GMYMEE 30 3%03M, MM ol Lobsl JMNsBYs,
Loobmgs dsMmEssdl, M 030 56 §ogg396s. B335 M3sLbs, MM 8339WMRsb Fo35G130L
d9L5dgdMBdL 396 bgs3L. 0MbORsEHTS LMbMZS BMIEs5L M530L0 LHTMbIBEHMM BsbEHool J3qd
(T0 mMOAAOV) 99RO 00. dMES5d0  OMIbbAs. 8999y, 0MLOITRSGHTS  ,...250b5S 6o
G9bLs309w0 s FBMEWME FoM35¢0 MBS (Kad Exdvadpevoc Tovg XITOVAC HOVOV PeTd Bpakoc
Mv)“ [030mbgolo Bpaxdc 3menzol 8ogds 509600 bymbsfgmol 6pakdc-sb. gl 560l 30wz
9600 Lglbgds WsmobmM0sH (braca > Bpda-sb), H™Igeros Mbs ITHEIMOYM 5G59A30569L
3995 30DbEH0MMO 3gHOMPOLYS. Y, TGuodTOLO, 56 1FIML TDBSOL ML, G B3960 GHgdudo
W00bMOH06 0gm 65ms6Mb0]. B5MIE55335 00 ToMx39bs ML 5M0Yygbs s dbslbodoo
Q5583565. 0Lobo 99mIRbg3Es© 49300696 933909l s LObSL dasls doswfogls.

[0 U@Egbsl  3oMowgmo o543l 3gMdbMe  3MEgE  M9ESJ30sdo:  BoMLsdl  sdbmdo
2993D93090599 00bx3ds LebMgs, LEbsE3EME L3NG Lsdmbols Jobmzol ogE™39d0bs
05300 ,boliBo Jumz0wo s Ybgdo Jmlsbbodo, HmaMME Lobbm3zsMo LYY gMO FsdMdOLS
MmO 3 93WgGH0 Ym39wa3500 Lo@sbm@o Jgwgool Hobsswdwgy. (TO éppikvwuévov Ekeivo
ipdriov xai 0 TPaxL TOANOV, Bpa pév. eic pviuny Thc ofj¢ TVELPATIKAC TATPOTNTOC, Bua 8¢ eig
@uAaxtplov gpoi mhone catavikijc vepyelag)“ (Volk, R, 2006, 33. 205-206). s65J60LE055wmwo
905309003 9903536 B9bLOEIOL MH0IOMYS(33e0l L3gbsl, FogMsd JMolE0sbmwdo oyo
13930803996 3603369EMBdSL 0dgbL. LodMbILEGMM LsdMLOL, QobLEIMMMIO0 FMbOLbITOL Bo3ds
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60dbsgl ImbsB3bMmdsdo gligersli: M. 353w 09d50Iol Imbslbsdo (UNA®TY) gosg3s
3bG™bo oL, H®MIgE0E, Msg30L IbEM0Z, 93493670 JErolglom30L A9(399IE 9e0sl Imbslbsdl
(boergbo) (2 8gggors 2)].!

0530 10 (33. 439.86-94): 0MLORSEHOL 2535032 250Mm3e0bs. ,mM0 Ol d9d9gy (Kai petd dvo
NREPAC)®, 0mboRsGHOlL 35850 9b0dbs, MHMT Loloberosb dMlogs s oldms. Mob gsdma dsb
Bomngos, ®md dobo 9300 96 53500 0gm 96 29033 00. 9930005 Lslobergdo s sG(jdmbs,
6md 9300 5GBS 56O 0gm. "856 93390900 OO Gobx30L 390 s30mbs” (kad peTd peydAwv
Kkpimpiwv £E€Talev TOLC KATKAXPIOUE), 3300 585m. ,dbmem© dJobids (0MBsgsEOl) 9D
3300359 BofireEdo obogrs LOBIsMO: HMI 00 0B s [fo0yzs6s MMMl BHMOs6Ts s6f03ds.
396 LODBTSMO L59dM MH30L doGMBL, J0g30s Mo FslMsb. 3ol 90y I9x39d F9Hy30G° 339w ms
£99905 5 X900 ©iHgbs yzgws dodsMmmnergdom... (Moévov 6& 1 pimp adtod 1 PN [ms.
en\TTTa] €18ev kot Svap &V TH korTdVL aOTHC, ETL GeTOC XPLoOTTEPLYOC €18eV Kad ENaBev EA&vOV,
kupie avtic Kad petd tadta Emavoey TdV kpitnpledv kol EEaméoteev oTPATOV ATav<Ta>X0D). [o
G930 §90gds. 59 15380 30M39Ws© dmoblighogds 3G0bEOL WYEs Lybgwom].

0530 11 (bsgermwo Gadudol 899gy) (33. 439.96-99): dmmbO®MdOL slslmo. Ggdu@o
BOMEOQ: ,,...11%, MEbES Tol. s JOMO ol 989y 30M0MMS FIMPOO(335Ws, dolo 8ss.
0590L  Q9MQ5(335¢0900L 8989y, 0oL ogm Lobsl dmsbg M3s Hgwofool dgMs ymabol
056558056 gPMO. 999, 396013965 MBIETo. OEYds oL M3Mbomo ¥3MboLLTEY. 5T0b
(-t E@n adTd. Kad petdr xpdvov Eva amébavev ITubaybdpog 6 Tarhp adtod, kad adtdg v &v ¢ dpet
T® Zev [0b. BapAadp [od 33565990Md, ™3 Bmaoghomo bo@yzol godm@mgqdss lapsus calami, 95y,
petd Bovérov] Tod TaTpoc kai Ekopnn év kupim 1 §6ta eic aldvac TdV aicdVoV.[gMSDS peTa
BapAadp tod matpog, Hmdgembsg bgebsfgddo 330mbremmdm, mEbsr®o@ go0moygwemgds; 0o
?39m9Lo  50blbgds, v) ToB  30MoPMEIBL  FIMO(335¢gdOL  JOMbMEMmYoe  (36Mmds©
fog030mbogm].

1 1580BslE®m Lsdmbol, goblogmm®mgdom 30 Imbolbsdol dglobgd ob. (Wawryk, M., 1968).
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[6m3gMo "11" go0mPbgds ©osEMmyol dmerm dmbszzqgmdo. B396 s 303000 306 o35603MBL,
053659, 0 BH9JbBHo IO MYPIJGHOMJIMO SO 5MOL, Mbs 35L33b5m, G™I
5QMgLOGO MOV 0MLOG0. Fg0dwgds 303565 MM, FogMdad 56 3593HI0EM™, Mmd dmbs3zgmado,
HMdgwms MomEgbmdsz 0gMmdg@os, Mol Hugdo, FBMmwmE 0doGH™d, M {obsdgdsmy
A9JuBHdo  fewgdo oym ©sbmIGOwo @y oM Lbgs Lsabgdo (99-10 mszdo ,mM0 EObL*
399Mbs3wobo), s dgB0E, 99-4 9380 MIMMIgBO ferol 39Mmom©o ogm bsblgbgdo (0msliogo
09OH»IYBH0 Herol ogm, H™mEs dobo MB3gMEMm 2obsmEgds ©s0fym). HMI LHimMgo gl 3gMomo
0y b5bLgbgd0 oMo, LogMSWGOMS, ogMoad gi 56 SGOL LEMIMbM. ymgzgwr 89dmbggzsdo,
(obgzo 11-0b 2om35molobgdol 250939, @gduBdo bsbligbgdo 3gMmomEgdols xsdo 6ol 50
(005b5%80L 5Yd53Y 18 Fgaro + B53d3mdoL 11 Haaro + 13gE0BOMOO Fobsmwrgdol 12 fgwo
+ 0590l dmbsB3bmmo 3bMzMdoL 1 fgwo + 3006zl ImbsHzbmemo 3bmzMgdol 8 dmerm fHgwo).
b 5M0ol 9a9gbol 53bsdIbEHMMO LoddME03s, MMIgEoE Wb Asbzobommm J3zgdmm o
390mMo3bMoi 9M0s, M ob 30093 09OMIJAHO fwom L0MEP3L. Fodobosdy, 96 gL
09O 0930 9mb5339000 56 5O [egd0, 96 59 Bobligbgdos 360630 B5383MdOL MgMmIgGficrosbo
39600MoO.]

3. §065300g0569 B9sBHo 6oL 5Mm0bEgmo sGJgGodol 3gdm3Ergdmmo MgEsgaos

Bma0ghmo  Hobslfomo @oliggbs  godmdEobstgmdl bgdom dmyzsbowo  Lobm3lolosb.
»30530M9gL0 0Lss, MM B3z9bmM30L bgedolsfizmdo @gduGo 56 sMmoL wwgagbols MmMo0bswrwmdo
A9J6GH0 s 53 396583690 (33¢0EGdIOO 56 TGIMOGBIMRGS 96oL bogbMo gurgdgb@gdoom.
A9JudHo 935300  F90m3WgdM0s,  DMmaXIO  ©9©I3MO©.  3M0b30L  ©YEILMID
05353300900 LOIIBHO FIBLOIMIMIO0 IBIMOW S s F0B0TMB>TY F9306Ms.

50 ©03bgmsb  ©393006090  LOFdMEOIL  3530MGMexz05d0  Fgodegds  3Jmbgl
399bodvemo  360d3690mds, o 00l 6odbsgl, MM o0mbogs@ol blgbgdol yzgwsby
5M9Mo Y, 19 dsobo, LOFdMWMIMOIE 935380MJOMWO 0gm  MOIMEFEITJoM) ©LOL
OLOLHIMEmsb (Lourié, B., 2011). B396L w9agbsdo m®dmEossmo ol Loddmeogzs
39933003595 dmd3930L bEgbsdo (30 8) s IM3Wgbsms bobyMdmogzmdsdo, MMIMEOSO
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f9wo (0b.g399mm). 9b BogEH0 B0NOMIPIL 085BY, ™I 3960 W9RgbOl Mo3W30M39w0 BMMTS
04m 505 IMH0R90MHO MbOHMds, 3Msdg B33 YdM030 (3BM3MYdS, M™Igeois dgoEogL
bligbgdol MsM0(90)l, Fgbsdwrms Modgbodg Lbgsalbzs MmOl Lbgsalbgs ssdosbolbmazols
(859, 960 005L5BOLMZ0L s bb3s doMEssdoLmM30L).

4. 39969056 53>0bMHTo s Ws00bMOEI6 dgMdbmmdo

REoLHmEol Lobgaol, 0malogol oM, sGOL Bbgs Bsd@gdo, dmIwwgdog d0)NO0mMYdIL
B3960 39JuEHOL Wsm0bME MOHOY0bsDBY. 9O m-gMm0 FsmYsbbY Bgdma dogmmomgm: Lomsmeo,
LodE BYIYEHO €K 583565 oMLl Wsmobme de.

Wsm0bmO gbol 259mYygbgds ogbdsdgds 39-4 15380 396M3560 sEAOWOL 25633935L: 1
Baoihiooa <...> xai ThoA 1) Tr..verkeiot avTiic. IH0sbIdIMwo Loyzs dbgars® s0YGDS, HMYMO 3
Bsdgomo d9gMdbmeo Lo@yzs, 0ogMod golivggdos, MHmym®E 8w95Ls)3699d0L  smobyMo
399 gdol 399000 Lm0 GHMblwodgMogos — mpovekeix (,00095¢ OO 39Mdbmwo
AOobLaroBgMs3os 0dbgds mpov(o)uvkia, Fsa®od 0mGS30Bdo MOMOL v, t S &, bmm
3H30600L30gMH0  MbHIMZBIdOL [ob Tgodwrgds s03eMaml). Du Cange bLBOL godmmddsl,
Mmam3 "Sententia, judicium, pronunciatum, nostris Prononcé" (Carolus du Fresne Du Cange, 1883-
1887), 0op®sd Bdbols pronunciare/pronuntiare 9609369 mdIOL  TMHOL  SMHOL  "Gobolfo®
299m3bogds, Fobslfomdgdyzgwrgds” (Niermeyer, J. F., 1976., 33. 861). wsmoby®ols d96dbwyan
Mm600b65¢do  9g0dwgds  3035M0©Mm  0bgmo  LoGY3s, OHMYMOO(3SS, 8., TPOoPAvTopi
»3900(3bog0S 1.

09 3960 693mbLEBHM305 doMOMsO LHiMGMO0s, 89230d0s 96305MEHM Jogero BMsDBY,
HMAMOEF ©IOMBOL 300b3EoLysb ,,8mgwo msgobo  Fobslifamdg@yzgwro Loddosbmdoo™
0BME0M900L IMbM3bs. IMBsWO A5dM(3boIdOL F0TMYdS© 33930bgds IMP30569d0m, dg-

1 89o069 LBG, s.v., 69600, Gmyméi “Enthiillung.”
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10 5380. g o6 250MmEOOEbogL 0L, MM sb 5Mg 30093 GO0 odMEbIEIds JooEM. SO
3608369 ™d00 25dmmdds Pronuncia 56 04m 00me0s boma®dbo s gb 0d690mes 30Bgbo 0dobs,
M3 030 W66 IMS.

3006308 Wsm0bH  Lobgls, smMobMG FOHEBIL Lomom®To s B39l  FMLOBOYOGOL
0bM3560 5ol dqlobgd 8g-4 o300 Fga300¢r0s IZ5ToFGHMm dgmmbg SMAIgbEO,
MOMIgoi gogds MEbom® Logebl, Lobgmow kopax(e)ic, MMAgElsg J3gdmom gobgobogrsgm.
09Mdbmemdo Bg96 dmzggrm©om  sMs 53 IEIOOMBOM  SOLYdOm  Lobgl, Lbgs Loboo
IMEILEGHMOIL, 50599 LsTMsm bdglol sOBYdOm Lobgwls ka(u)pdkiov. 8EIOMOO0MO
LJgbol 2odmyqbgdom, WsmMObMMOEIE BgMdbmw 9bsHg BmsMdbgels Jggderm AsdMmgmzos
Wom0b®o capsa (56 capsula 6 capsella) bggbo, GGG WsMOBMGO dMsMATEIo 0g4gbydl
ka(Pxiov-ob godmbsEgds. gb mmbo sGymdgb@o 0dwggzs L3dsMmol 333039049 gdsl, Mmd
B3960 39GA6Mo BH9gJu@o 9MmOl MoMRBb0 W smM06MH0EID, brmrm ©I39ORMWO sm0b©o
60065000 5935605 39M3bM0EI6 0gm Bomstgdbo.

5. "89539 0m3Lsx30" S (06MYE0) 3530 M930L Jogroo.

dm3mg  39mdbmo  M9sd3os  0mbOIGIGL  oOEgmbger 6 MfmEgdl  ,d9z0L  dgL*,
LobBHYoB Mo dMoblgbogdl ol Lobgwoom ,39839" (BacAedc), Mo Loma®o® 9Hobssmdgygds
08 gogAL, O™ LBowyxgBHOL Jobg30m, ol 65930 5O 0gm Tgxg. MMbO SBYMO SYOEI0Y:
9600 39-7 5300 (D90 30GH0MYOI05) S Bodo 39-8 16380 (J399Mm 30GH0MYIIO). 56 SGOL
bbgs §mgds, ®mdgeoa 3G0bEol 308sM0) 459m0ygqbgds dmgero Immbemmdols dsbdowby.

3H905, 3m3g d9HIbYo MHgod300L 93BMEMTs #odmoygbs Fysmm - g 0ym Mo30L Joeoo
0Mdgbo IMRI3eOl OLEBHMMOOL MMIGEOPI3 39OLOS - OO O YBOMB305, GMT 00
909590065 FoLO FMMbOHMBOL Jotobomzob.

99530 9300l bo33eo Igxol dmd93s LogMoM JobslosmYdgEr0s M5dEIH0TY SMISd™O
6905J300Lsm30L (Lourié, B., 2022). 5650w9o m60g0bseol s3¢m™ds, Mmdgerog fob ¢doms
3039 JIOOME  M9EsJ30sL, 50MB0s  30336MMA0LO. 5356  godmofigos LowyggEBMMo  bsbHol
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239055b35539M g - 0MLOROL 5T0L JoOYMTS S 0MILOGOL 253953905, LogsMIMME, 535639
25900f305 99996039900 56M93-oM935: 3610630L dMbLYbogds 0939

™39 396M3bM H9ogd3ool LowyggE ol OO Bsfowo B3gbmMz0L s35MYME0s. 5ST0EGHM™T SO
30300, 89039305 M¥) 505 3H9JuBHO 0MOLOGOL IRIOOL 930DMEL,. Ym3z9wr J9dmbzgzsdo, 59
1905943059 393965 0gmbos 35:30L5 s 30l Joerol oLBMMools 9dzgmdoom Igzol Imd3g3oL
G®9©03050. I9x80L dmd3930L 5303530, o MJds MbEs, 56 IMIEOBIMYMBL L BOMYM IR0,
0550, 90bgogzo 3oLy, 030 89odwrgds 0gmb 0bMo [o®dMIMdOL s 49EJIIMOS
JGoLGH05690L MBolfreols dmdzgz0l obEHM®M0580 Fo3MEIYdMEO Bsbes®mmwo abgdom.
05308 Jowom dmbgBoowg 39MHob 0gs 0bIM0s. Ggodegds 2930bLgbmo  3535¢039d0
(G@Igwoms Labgwos kapala ,Jos -6 dm3obstgmdls) o @o3msl (Lakulas), osgol Jserol
35Hom9dgms 50350 (Saiva) (565 39OLE¥IM0) ImdBMdYDO L. dgHAbrw dmzwmg Mg39630530
503561500 6507435805, MM 056559 MBS H90M M830L Joens 50sF0BOL LOgEs306 (56w, Bo
0g35 960, d98mb3z93000 96 M3Mm305 0b, OHMYMOE g be®AsemEo 04698Mm©s JOHOLEHBMEO
oLEAMOHOOLMZ0L.  HIMMZ05  BIMAMOE  JOoLEGBMWo, oly 033gHoMEo 53603900
LogWs3900L  JgMMo3bymaols). Ms30L Jowol GHsMgdol 0bMmo 36Mod@o3s 3wolbdmdos
LobsbMoly s IMbsBogdOL FmEH03gdL, Momsz galgoglgds JOOLE0BME  IMbsBZEMBL.
BMma0ghmo 0bE®o IndOHsMds Jmombmzs, MHMI Fom0 5©Y33HJO0 o3zl 09839693wbgb
500500560l 33 gd0LYsD odHoYdIYo ,0ToL Lodzsmwgdom” (sikhamani). 0bmgwo sb3gEobL
299mbsbmeEngdsl  990dwgdmEs  doogmbgdobs  JOolLGHosbo  s13gBHO O30l Jowooms s
»03008355999Md0m* 53 LoEYz0L bbgs, MMbEsE IgEIBMMMEo 3603369 MdO.

6. 3mg3930L b3gbs (07530 8): BMbsbsbo
©53009mo 39-8 030l LMY MoMTsbom.

1 89000ty Torszok (Torszok, ], 2011, 3. 355-361). 58 0000000930l @O 0IMEMZOME 1530MbYd™M6
0535380609000 25§90 3mbLryeEEs300bm30L 39dsE0gMYdO bodowos 056Bg3L 0.
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Qe ENOOV &V T® Tohatio kod ebpev TOV

BaoAéa TOV Twoapdr xol AoTA<o0V>TO
aAAAovc, kai EEevéykac kai TO Kpaviov ék ToD
KOATTOU adTOD" Ko v 8Kel )Aivn TToqpeyéOn<c>
kai  Eumpoobev<v> oawTilc kopakia [ms.
kapokeio] peydAn, xai €0<n>xev aOTV <V
KePOATV>  Embvew  ToD  konpaxiov  [ms.
kapakeiov].

Kai i8ov admyv €€éotn 0 Tooapav xadl
eimev TPOG TOV yépovrar «T( éotiv TodTO;»

08 Myl adtd O yépwv: «Kpaviov
&vBpcdToL £0TiV, ® Poc\eD.»

Kad TPOG

Toooapdr> «Taxa, mérep, oVTWC péANOUEY Kol

Aéyel TOV  yépovra <O
MUl yevéoOau;»

Aéyet  mpoc 1OV Paociéxr  <Eav
ECakioxA\looTov  €toc (Mong, oVtwg péNAeL
yevéoOaur.»

Kod t61e 10 mvedpa t0 dylov eiofiAOev eic

avToOV.

09009 ol [ds6enssdo] 893000
Lobobergdo @s 03m3s d9xg 0mbOIRSGHO
9O»MAsbgmo  2oo3m3bal. s sdmopm

000 0530l Jowos. 0 0gm oo Lsfmeo
9, 3ol §ob, oo 356M55/gMM0, s <MS30L
o> oM 3500693 by/gmmby.

9L ™3 0bsbYs, 0Mabdgo F9dxgmmos
5 MbmEgLL YObOS: MO SO0 gls?

35306 mby39Lds MbOs: 5005005600
530U Jogms 560U, d9g3gm*.

5 356 <0msbogde> MmbGs MROMULL:
"0g690, 3585m, B39b3 sLgmo Mbgs gogbgm?”

956 MbOS dgxgb: ,,O™ES 9J3bo s0sl
Dol o3mEbergd, s1gmo gobgdo.

5 59 @OML LYEofidos QoEIMZ0E
dobby.

0bOMds dogwdy F99m3zwgdmwo Mbs ogmb. 99339 ™I 993600090, M5Ol o

00D5xB>GOL  Lorgds@do  d30MHRILO  J3o

LONWOE  ©30(YIBY0S.

L3gbs  M3boGS©

39000946905, M5Pobs3 80b0dBdSS MoMsE MOGHWIXDY, 1930190M booMdsBY, MrEILSS

00bORBIGHBY Lo (oo 2odM300s; MbsE, MMM G BIBL, gaob 4o609dy.

3oLOMEIM0 35Oy, TBMWME  BMOHIMNWOOHIO0m, GOl JNOM300l  IPMBEOL,

396005300 LoFmEolbol bommdol bgbs (bogdg, 8:39), dBoBIbGHOWGO textus receptus-ols o
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936535¢00 bgebsfgmobs s dz9wglio msMdsbol dobgzom (BgbBgls s 5¢esbols Jog
)5MHYMBOWO 30mb30L 350056EHT0): HMgLE IME0JME0 o3y s LBoFMolo 4sdmg0wbIb
09w0sb, “bmewo §dos 49IM300s LoFmolbbg" (Tvedua dylov émémeoev mi TOV edvodyov).
Lodfmbsdm, B396 96 335936 F3mds B3gbo wgagbol mGogobscme dgMhdbmer GHadu@by,
505 35L3365m, 0gm M) 5MS gl Imbero LoEY35L0GHY30m 30GHOMIOMEO.

9L Ggbsdanm 306036905 ,9070M305D9" (BogEH™OM035, 649805, IMBOE 3565300l LodgRM)
B39BL 9396530, LoOE 300oamMml Lodgxrm wlsbgwm MRds, F9godwgds  Bs0MZ5EIML
39300650, MMIJoE 5353006090L B396L g9l doMs5dol s 0MabRol 3MEgw d9MAbmw
905J305Lmb, LysE 0MILOgGOL 5ol Lodgyms bmdos.

bmeofidool  Imbgersdg m33s 9O 9MoL s  bsbobergdo dmgwo  dgbzgdols
3960530 Mdsd0 LogMHHM@ 56 sMHOL Babligbgdo wm3gs. 39 3830JOMDd, MM gb MBS oyml 56

9396000l 653300 FobslinsMYdgGWOo, 565890 d99M3w9d0L 899y0. 53 b3gbol o @GR
d0b655OLL J399m 30606 Yd0m.

7. 95J5GHMEM05 5 B35MHYIOM IMSMOWIDS

090030 AbRIEMBS F99E30CYdS, 0Y¥) I30(YJ0m IMIMOPIBOm. 5©P0wo. B3960
939600 Ho63MTMd0LS ¢gduEHdo mmomJdol 335530MmE sG0OL F0M0MGdIO. g sHOL dMbsliE Mo
Lobsl B5BY, 56 MBOM LMo Jmgwo LEdMbILEOM 333wgduo Lobsls Jmsby.
Lobso B39BL 92960580 FoMdmgbons, MMaMM 3 HermdsMo 3608369wMmd0L LodmbsliGmm
395@®0, 53 godmMoibsogl dobo TFgagbol sMgME MoMoEL, 96 89943Lg  LomzMmbgl
(3960L335¢09d0BoEI0 B0dM3boo LbsL dmMsz5M0 FMbBILEINO IsMLS 0MEGH0b0sBYL JogM
548-565 {c0gddo). 59356 terminus post quem (0L 399309 LsM3Mbg ©s YBRG® TgBo 50
bo993BoL Mo, 30MY ILLYoLO.

93960l IMHMOMIOOL AoBOgdL 0derg3zs gm0 [obowogds 39-8 bBofloerdo. gl sMoL
056E5530L 3obbo "Edv £€axioxAiooTov &roc (rjong, obtwe péMel yevéaBat. g o6 6odbogls, rmd

00b5B3HT> MBS 03MEbEml 6000 Herol s15358¢Y. S19mO 3565 9Hobss®dIRgds LovgggEL:
00bsBsGHO 3bMS farol ImbsB3bmmo 3bmgz®mgdol 8909y 2MO0(339ws; 039, 6000 Anno
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Mundi-U, dbmgeoml slslmwyeol bogmzgEmsmE s0sMHGOME MIMOOL. 3960 s40MmaGMsz0l
3O0GMM05L by 2595HMgd0bs, MHMI 0MbIRSGHO 339 BIMOI0EZIMS S, FgLsdsdols,
153GoOHMUL SOLILOMEO QOIOIYIZIW00.

ALEGEOML SOLILOYYPOL PIMIMOPIOS IBEMYd00 AM 6000 0ym 0mMJdols bLagmzgurmsm
035bsBOOBO Tgbodg Lom3Bol sLHYoLOWH, LyduGML 0Ol 5B 3IXOLS S 03MEWOE
35900l EOMOB, HMIGdTSE ,»99356MmbgL* JOHMbmmyos, HMIwwol dobgzom JOobidg
Q0055 BMgdoon AM 5500 (Jgqybols aoBgbosb - 9.b.), o Lodys®rm soaMmIgEgdL
5OLgdMdsL AM 6000 §ersdg. gl 3mblglvlio 9330l J398 oS 0d39MmOGHMEM SBsLEHLOMLOL
©@OML (Dgmdol bobs 491-518 {f).) o 5356 godmofigos bbgs glido@memyom®o dmermpobydo,
M™Igd0o3 939460l alaslmryemols Mmool AM 6500-0qg s AM 7000-8¢093 30 390509006
B3960 99bs 30 96 803y3z9ds 53 JMM3gdL, 0Hg35 0ToLY, MM 0go sO®LYdomsw AD
500 9By 2305600900s. 53 EOHMOLOM30L dz9e0 3MbLgLmllo AM 6000 ©9339 5056 0gm 594EH0MO.
959659 6000-Hc00560 gudo@BMmEma0s S17 SEIOWISE 96 FOoYSEIDIILIEMS.

53 MHMoLm30L bbgs m35wlsBGOLO Bsdmyserods - ymgzger 890mbggzsdo, womobm®
5193 mTd0.  1STGsOML  SPLLLEOMOL MsMowo AM 6000 FgbsHBMbgdmwo oym, dopa™sd
39dBH™MIM030 M3M0wo Anno Mundi 2500550y0¢s 93930 JOHMbmemyools dobgwzoo (ol
doge dgmombg Lom3Mbol sLsfyoldo TgaMmegz5HgdMWo), GMIOL ™sbsbdssi JMobEY
Q50050 505 AM 5500 s 363 5492 (gal, 50099 AM 5199 Fganl2. 5356 gobsdo®mmds 39960l

1 sfizMogdom obowgo Wolfram Brandes [Brandes, W., (1997)]; 6000 fi¢rosbo dbmgeom ob@Emmool bbgs
9mggdob dglobgd, ob. Gerhard Podskalsky (Podskalsky, G., 1972), 33. 92-94). 50563060 s bz Mo
oGm0 Mo dmemobgdologol, ob. Wolfram Brandes and Hannes Méhring (Brandes, W., 2021, 3.
284-299; Méhring, H. 2021, a3. 269-283). 3@ M©OM0bEIo JUJoGMWMA0MMO Fodmmzwgdol;mgzgol, ob.
Agostino Pertusi (Pertusi, A., (1988).

2 93L9dOLYEo FmMbyEgdgdoL Jobg30m JoTMM3Es 399gAbs0MOos: 942 g0 SdMLsF0Ib Fomr3bsdwy;
505L 535G 2242 {Hgero (o0 3b00sb 503581 s 2015 aerofoo 50655000 JMolEgdmdsdoy -
x5090 5199 §9e0ffoo. 5833500 godmmgzerol dgbadem sblbobsmgol ob. Venance Grumel (Grumel, V., 1958,
33- 24-25). 0bGHMOHOMAM5RB0500 HBMYsEO FgLogzw0ls s g3bgdoL ,JMHMboZoL” 3BMdEgIol dglsbgd ob. Alden
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Q3LLEOMWOL  MIMOPIE ssbemgdom sb.f). 800 (gero!, dsdob MmEs o350 93bgdOMLL
BJoBH™MP0MHO 49FMMZGI0 56 Bo@sMgd0s.. 931930l JOMbMEIMA0s A9dEMBYdMEO
239D Wb ME® L3N0  09MHMbOTMBOL  MoMYRTBOl  fgsemmdoor (Die Chronik des
Hieronymus, 1956)2.

OMaMO3 99 09959 I053500 LEOGHOOL 53EMMTs Hgsb yods G9603bs, AgM3z9 Low3mbg Logly
04  JBJoGHMmEma0mHo  IMEwmEobgdom OHmymOE  S0dmLsgegmdo, sbg3g  ILLZEgNT0®.
oMM 3, 89MABME s LoMome 9bgdbg VIII Lyvn3MBom IMIMOWYOMEO JJoEMEMAO0IMHO
©™329996¢ 900l 3609369em3560 Gom@gbmdss. MBGM d9BH0E, 93b930L JOMbMAMOg0s s193Y
39303900 ogm Lemdbme 3960Logddo (HMIgwoa 99dmbsbreos)* s gHm 6 M oMo
39Mb0sdo (d9bsbmeros dbmErmE o bsfy39390d0)°. mdEs, dobo dgMdbymo mMoaobsero
05035625 (L50BEIOMLMS, MoG™A®) s B30 9O 3030M, WIMOBMMOL oM., SMEIMM 9bsbY

A. Mosshammer (Mosshammer, A. A. 1979) cos Richard W. Burgess, Witold Witakowski (Burgess, R. W., &
Witakowski, W., 1999).

L 05bs3M0 guJoGMEMY0IM0 IMEm©0b6gdoLbm30L, goblsgMm®mgdom AD 800 39MHomsdy, ob. Juan Gil
o Richard Landes (Gil, J., 1978, 3. 215-247; Landes, R., 1988, a3. 137-211). 995569 sbggg Brandes (Brandes,
W., 1997, p. 27).

2 506559006 2015 oo JBHobEHdmdOL EIMMOMgdOLm3ol, 0b. a3. 169, 8gsady a3. 395.

3 “De esta guise, aunque por caminos diferentes, las tradiciones apocalipticas de los bizantinos y los reinos
bérbaros vienen a enlazarse: el final de la centuria octava marca el comienzo del drama apocaliptico.” (Gil, .,
1978, a3. 245).

4 506550006 2015 fiewol d9dgy JMHoLEGYIMdOL dglobgd 8gbodgzbolbomgol ob. (Eusebius Pamphilius
Caesarensis, 1818, 3. 260/261). dgostg (Karst, 1911, p. 211). 3603369com3z560, dog@od 3580m¢)d399bgdgero
bganbsfig®olb dglobgd, ob. Armenuhi Drost-Abgaryan (Drost-Abgaryan, A. 2016, 33. 215-229).

> 58 d900mbg93580, JOHOLEHYIMBdS MM0MEIds 2016 {ierom s0M500LYe0, Mog lapsus calami-s: (Amir Harrak.
2017, 3. 106-107). 8950569 93L9d0L ,,dOmbMaMsxz300L* LoMOEo EMIOEOOLIMZ0L, ob. Paul Keseling s
Witold Witakowski (Keseling, P., 1927, a3. 23-48, 223-241, 33-56, 24; Witakowski, W., 1999-2000, 419-437).

6 glodenrms, 305304MM®M, GMI 93LgdoL ,JMHMbogoL* dgMdbmwo 39MLOOL ASJOMBds A5M339Mfows
byarmgbm®o ogm, 09939, emobe, LoMorw ©s LML gbgdBY ol 3M3MEMMIL 0bsMRMBbJd©S.
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93L900LOL JOHMBMEMY0sBY RMIBIOMEO LsTYsOML SPLILOWOL MIMOPOL Mo0dg 593560
2990m3s. M55 999bgds 5M9Wsm0bME E9gduBgdl, HMAwgdos 890393L B39bo Fgmmswnmoibzom
800 Harol 5B mdEs BodYs®ml 50LslMWOl IMEMmEobgdl, sdsdwy 99mdwgdgeo oym odol
53905, MHMA gl 53BHMOMO OlbAMOES G3b9d0MLOL  OIBMMZELL, My TolDBY A93wgbs
dmobobgl 2909 9m3wg69dds, AoBLOIMMMGBOm SMdMS F9IMLY390Mb  39300MYdEDs
93 969dds.

B3960 9agbsliomgol dbgeros terminus ante quem-ob YDs. LOZoMM©OM, YR)boo
909379336905 00 39MH0M©L, HMmEILSE LSO 5BMBIZW MO BOTMBLEHMM 3FbM3MgOOL FMOZ5M0
39630 0ym, 39030009-96M39 L53996990L OO, 53 3OOV SILBEBHMGGOL JuoGMEMAOMEOO
JOMbMEMmY0, H®MIgeroE 32)erolbdmdl, Mmd dmddggds begds AM 6000-0q 3m@s bbom setg.
b M0 sbslosmgdgwro VIII sry3mbol @slioslM«)eoo ImMIM0Lgdsl bo3zdome dglodergdgenl.
0596509 XM 300093 905 5T JMJOJL bOob.

bsByolidom 303Y30: HBgdmm myzs60wo M35mLIBOOLYdIO gbgds @O dgOAbmm
©93965L, OMIolysbss fobsdgdstyg dmzmg 39MAbMwo MgEsdaos bsdo 3MHMEIIOMHOL
L53w)oegdom 0gdbs Fowdmero. dg Fso BIMZM3Eo MZ0MbIdMMO  MsBTodEgzt™mdom: (1)
399030909, (2) 056365 smobm@mo s (3) 0lgg dyMIbYoE Motdbs .

8. gm0 ol 50BMsgEME fysmmgddo

3606308 Lobobeol dmgeo Bgbol JmszsM0 0bEGHIM3MYE 305 5MOL Ob, 1Y) MMAMO Lo
539X 0L MO0 0MO0MOO M309JE0, OO LHHMEWO S OEO J5MoEs 56 gmomo. Lo yzs koporia,

dobgs35 0dobs, GMI SIMPOL  om0bMH0EIb (capsa), 09F-b53e0g05© 9GO MEMO0S

50b0dbm 969d%Hg MbBdOL 5933500 3039 Mds F01000gBL Job BoMMM Jo3M(39¢gdsBY 09-6 o
39-7 15931969900L BOBBEH05T0, Lsbsd BOBIBE S FogIoxbJdMPS WOMObMM s LOMOE 3G VMYOL 3g-
8 Loy3mbgdo.
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00DsbGH0MO dgMIbmEdol. I3 gU BodBo L3TMOLO oG GOl 0dol sbvYbs©, M G
Logobos ogo.

00¥)35¢00 gMmo 6530905 0©3seo bgds 50dmboguvymo MH9Esd309d0l Bmbby. of
05MWH5d0 0oL MR oLHYWMSD, GMIgwlsg bgwdo 53 gmmo foabgdols 0y  msgolo
6030900Lm30L. 39MdmE, GJIJ30gd0L dobggzom:
JoGommo 3oOEgmwo (sdwesdg, 0., 1957, 3. 30): d5MEs530 803005 3M0OBEOL  Lobsbargdo
»Q30F0M5 35B5MS Ym0, MOMJML M5053 d30MFBIBYIMEIMdS 0gem dsldo.
JoOnMEo Im3eg (50wsdg, 0., 1957, 23. 27): 030 NBOM 5306600, 353653 03039 LoEY3oL
0ygbgdl “casket™ "o s0o00m Inmby I30M9" - ©5 S00M 35GIMS YMmo. "dmmbgy" Momss
239005U5396 BobmML 60dBogl (Sardshweladse, S., & Fahnrich, H., 1999; sd9e0sdg, 0., 1973).
5650nmo 36390 (Gimaret, D., 1972, gg. 34): Lol 138 & Jalu Jlst SIS 4l 4 Waii a5l 336 “Bilawhar
prit un coffret ot il avait des livres, et dit: ‘Ma merchandise est dans ce coffret (Gimaret, D., 1971).
Arabic short (Ibn Babawayh, 1984/1985, a3. 591): J& fdaiudl 13 Lo :Gualall JI88 ¢ 4l i€ 48 Unis 420 Jasd
Gl Ll 1 & a5 BoMEnssdds s0m gmo, GmIgendos §oabgdo ogm [Gmam®a 89
33000bMd: L5S]. bo3zzobdm LoGyzs 9Madwemg396%0sdo oMol L ‘gm0, GMIgEoa
39396036500 d0glosgds JoMmnwye ,,dmmbyg d3069-".

59 L3gbol 8999y YMMo/yMmo JMgds 53 MgJ39gO0BsE 30. BoMbgs35® 5dols, 5063
09230005 50 Md09gdBHTo  s8mbmds  dm3wg ¥9MIbM  M939b30sdo  doMIEssdol  doge

299my9bgdemo gmomobs. a3, 0d Hogabgdol b bsd3smwgdol ymgzgowo yrmo 36083690 m3bs

L 3m®™ds xapoak(e)io o6 BoBL gdlozmbgddo (LS], Lampe, LBG, Kriaras). dbgogbo gm®dgdo dmodgdbgds LSJ-
do: xoupducov  and  xapaxiov  (\\-ob  goBgbs  \p\-dg Boliglbgd  Lodyzgddo  dgMAbEobmzgol
0535bsbosmgdgo ogm: Henry George Liddell os Robert Scott, A Greek-English Lexicon. 455399353900
@5 d93bgdeo Henry Stuart Jones-ob dog Roderick McKenzie-096 @s bbgo 9933609609006 g [9™
ed., 1940]. 4505849853900 ©sbsGmo 1996 (Oxford: Clarendon Press, 1996) 873, s.v. x&upa ,,3oomo,
gmmo“,  OmIgewdog bsfomdmgdo Lo@ygzgdolmgol ka(wpdxne dmEgdmeos 3609369wmdqdo “©mdo,
oo cf. 51939 “©@mJo” KAPPAKNG-MZ30L O “Vo0MS” kap&knc-mgol ob.: G. W. H. Lampe, A Patristic
Greek Lexicon (Oxford: Clarendon Press, 1961) 700 o 739 3396©9d3%9.”
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390D s F0s0fos o000l BMTGOL. MO sgdsMms Foli? 3slwgbol dmbadgdbs, B39b Mbos

399030330000 650@™dols s 93doMoLGH0MWO MHOGWOEGd0 M dgMdbwme HgLsd30sd0 o
3093 9O 3500msb dF0EOMO 35300090 3530MYMIR0M ©M3IY6GHT0, ,09MNOMOY
9©9L9gEol 3bMzMads“. B396 351336000, BMT Ymds Bssbosggws bo3MMMbg3zwOL Tog0Es s
d00m30Ls 53 9356513690l Bmdgdo.

50 9393y B3ggb 39B3969m, GMI dm3wyg dgMIbMwo MgEsg3os Jogdsmgds GH™Asbol
5©0dmbogw®  Fysmrmgdl 3MEgwo  39MHdbmo  MgEIdEooLoRsd ITM30JPWSE. T3y
09MdbMds M9g305d b ,9IO“ 50M 5TMBIZELYHO MYJ30JOOLOYD T 30YIWSE
30390 d9Mdbmo  FHgJuBobs, LOSE U YN0 oG SMOL. gb GodBHo Tggbodsdgds dmgery
09Mdbmero  Mgodool B396L Logs®msmm oMaMOEgdSL ssbermgdom 800 farom. ULbgo
103Y390000 MM ZNIZm, 393M(39JOLIEO 35050, O™ 3MEIX0 dYOHIBMEO MHYo305 GOl
306390 &9JuGHo d9MdbE 9bsBYg BoMES5doLd S 0MILHROL Tglobgd, d3009M0s. g sbogw Tmdl
93396 ob3MLosl 3MEgo BgMAbMMo  MgEIJ300L oMdIDY, BLLIMMOGO0 dmem
9309 Md5BHY, oMYl §R3308049L 50MBYEOL 53EHMOMBS, HMIGoE 9399360l segdLsbwtg
399006l o 59 9309MmdOL MYotygmas HMOGOE BMme 30l Jogh. Bmer3l 39msbbdgdo ©slizzbsdo,
0050 565 4z9e0s Aol 5MIgbEdo.

9. 630 MdS 5 93J5MOLBH0S: JHOLiGH0BMEo MYsd30gd0L 353MEIEgd0L Jslismado

dm3mg 09Mdbmero MH9gEogd3ool 89-8 0530 8903936 0MOldgol JMoLE0sbMw 0boEosgosl.
B39 9d6M03, 53 50 sl dmbowm©biwo 0gm 0mobogol bsmwmdols s©fgms, dogMsd, sdol
B3, B396 Fbmem ,,9000Mm300L“ gEMBW 396305l LsFMMoLOl bsomemds dgodwgds
3930bLgbmm. &gdu@ol dgdmbobme Mgod30sdo MoMss, Mo 1dds Mbs, FodMEHM3gOIEN0s.

HMYLOE 3999000 35M0gEM LzbgdL Lb3s JMoLEBH0BMW Mgwsd09ddo, Lodwsos 303
MRO® 7M3bsm@mo bgds. MM JosMomnme Mgod30sdo Lo@Yzss 90 MmOl bsmdzsdo LszmomMog
003L5830L  BonErmdol  Fglobgd, dobgsgzs 0doLs, GMI OE YMMIEEGdss dodzgmewro
0595000l s  d;mgwo  J399bol  BomEMBOLMZOL. SO FIBMEBH™MZYDS  FOBOMEFIMO O
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396L93MMMGB0m bgF3Mms, MMEILsE Pobgzobowsgzm LaMgosdiom Fogdobszogdl, G™MIwgdos
3906036905 dm3arg d9Mdbmar Mgsdaosdo. dbgwro o Mbs 0gmlb 0dol 25033939, MM©OL
90650 0MOLOGRO, M) A530035¢0LHobYd®, MMI MMH03g JoOMME MHgEsd30530 BoOIMO0s
dolo 8530l s J39960L g0 FMBsbeEgMmdOL BomEIMdIBY. 58 93D d90dwgds 3035M I M™,
MOmd 53 Johmmwo GgduBgdol ffobs ©gsd30gddo 9O ogm 0msabogol bsmewmdols dbmerme
blgbgds (sLgmo blgbgdgdo, G5 mdds by dgbseBmbadmwo 0dbgdms), Top®msd gl s®fgMs
d00sbs goidgbow 0dbs. 5g B3P MBOL 0 EMIMA09dOL OLEBHMMOIMLO Fgodegds F993EoEMmb
505300 o8mEbmMdsL, 53X gMo© 30 B396 9939309000 06EMOY00 LZEsLs.
©OMWML, 39MHdbmw 3MEg 930530 Fga30dw0s 303Mm3Mmm  SMHIMHOEMdOL  dmgwo
M0GHw950obS M6 b5{os©, BomErmds s BosMgds. 19935 030 doe0sb Im3Egs S 0TMS0M3ZY
59653 30mbgzsl 0f393U.

0565530l 9OH0-9MH MO 3039000 F5MLZoL 999, MBOHMBS i4gds 59y35Mo© (BHYJuEAL M6

Boffos 3yme3, ogsd 30GH0MYdS LOHVIEOS ):

Baptism

Todta eimdv 6 BapAodu kai
10 Tfi¢ TioTEC TVUPOAOYV, TO EkTEOEY
év 1] xora Nikouav ouvddm, Si8&Eacg
TOvV TV PacNéwg vidv, EpamTioev
QVTOV €¢ 70 SVOUX TOD TATPOC Kl
70D Viob Kkai 10D & ylov mvesuaTog eig
™V xoAvpuPribpav Tod Bdatoc THV
ovoav &v 1@ Tapadelcm ovTod: Kad
MA\Oev & adTOV 1 Xx&pic Tod dyiov
mvevpatog (p. 187.106-110).

033> ®5 9b [@oBHYPFON
3MbB9Ju@do,  doMssdol  ffobs
oYz b 29303M™M, MMYME3
32GI0oGH03NO0  Jospgds] @
©5dmde3cs 8ol dg  bozgol
36900l dogl  godmEbogdeo
»§3dgbol
90650 00 3530Ld S dobs

LOFOMEWMMO,

boemols  fdools  Labgaroom
[000.28:19,  (3030Mgdmwos  of
Omyme3 Dmaoo  mOHIM

Bongmdol 89300  HoGEwoeols]
09odo, ®mIgerog Job dodo oym.
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Qo byeofdogol RYCeIue]

39000dM3005 Fobby.

Communion

EtaveAOav 8¢ gic TOV avTod
KOV kol TV ilepav EmreAéoag
TG
MeTESOKEV

pHvoTaywylory Gvaup&KTOL

Buaiag oOT® TV
axp&vtwv Tod Xplotod puotnpiov,
kol fyalaro 1 mwveduart O
Twdoap d6éav avaréumov Xplotd

¢ 0ed (p. 187.110-113).

49300005 (0N
©s  JgoliGrmems
dlbggM3edghocmzol
(dobcos WO GHMMR00
(BoLGHOAMY09), D056 00
JOHobGHIL  Mdofim LooMIEMgdL.
@5 0m3bOxds Lyywom  oobo®d

9907
bsdobgdgendo
~Lbolberm

[@3s 10:21, 3ombgol 3560056¢3)0]

5053w0bos QOO
[P3001gd®og0o  @wodOyorwwo
OIS, 000560869090
00DsbEGHoMEO 935000
WO GMHP0900L 350009900l
@megsy]  JOobBy  @dgeob
80356 00.

@O EMMH200L oLEBHMMO3MLO BDbgMo 046905 b5 MdOL MM byerEslbdol wmE30m

(Bggb 3L g399mm sbzobowsgm) s 93JsM0oLGH00m Lodobgdgedo, @s 5Ms MBOM Ls3sGHOM

Md5Hd0. J0b0TBYdS BIBL FBMEME d0DBEHOMMO 93d5MOLE0MEO FoEE0IMHJOOL Erm(335DY 1.

1 0omobg mgmHm3o6ols s 8500 ©OoEOL  oGEHMMmR0gdoL dmeml d9dgao LoGYzgdo bdsdomws
$5680007d89ds: ‘Ot oV €l 6 dylaopoc HudY, kod ool Ty 86€av dvaméumopev, @ otpi kod @ Yid xod 1@
Ayio ITvedpoatt, vdv kad del kad gig Tove aldvac TV aidvev.

E-ISSN: 1512-441X

78




Jomgzgumenmao The Kartvelologist
31, 2024

595bmab, qugg 90LYBOTBZ0S OMYMOE ITsBHYO0MO LEdMO 0doLy, MMI Hgdmbligbgdmwo
965339000 3Mb7dME0s WoGHMMA03Mo BH9JuBHgoom.

BMma0ghm sbgm 3ombgzobg 3sbbol d53985 dgbodwrgdgeos JMobE0sbmwo obogosgool
dbaoglo s, BMY0gmo Bsfowrdo, 0IbEGHVIMO sfigMom bbgs 3sg0MmyMmsx30m MbBMEgdsdo,
3960dn©O 09ME™MOg 9gbgwol 3bmzMgdsdo. gm@s bbol ob, gl MbBwmwgds, M™Igedos
58096007 ©sdmb3z935 A99M3w0bos 3MEgw d9Mdbme Mgo3oLMSD, ghm-gMm F0egz56M
©0M3Mgds©  0dzs  9d  993965L369c0l  gBM3080mL  SmMbolsdo  Jogmmgbgdsdo. gL
0030905 LOWWSE 396 39OEsbs MMdYNHE Bmw3ds. g d0dsBbos, MM gl IBMIMEGds
23900 bs30 06905, Lobsd B396 3MRIBOm 00 ™MZoLEBOOLDY, GMI doMs5d0LS S
005L5g30L gbobgd M50dg dgMAbLI0 FJJuBHO 9O sMLYOdMIWS 3MEIX0 dYMAbMEo MgESJ300L
0d940650009.

d399m» 3009003690, Homdm3z5606m, H™I 060305300l MOEWSEO (HMIJE0E 990y)ds MEO
Boffoeologsb, bosoemds s 93domolG0s), GMmIgeog LBsbosMMs dMEs5doLS s 0MOlsgol
30390 ¥9MHdbmwo Mgsd3oobs s gm©OmEg ggbgcrol bezEgdobs, 93Mm3bols dosm
LogOom™m fysmml dgmAbm 965%Bg; gu [gom ogm d3MEs5dols s 0MOlogol 30093 JHMO
0bBgds s oo 060(305300L HOEYISWO Fmoymbgly 0dolbmzol, MmA 9993350 0bo30s300L
0G0 300093 MBROM SOOI d9OABME M9gEId300LYy, HMIol 3993300695 B39b0 dm 3wy
09Mdbmo Mm9og30s. dm3wgE: dm3wg 39Mdbmmwo Mgodaos 65830WwsE 2305690y,
9oa65d dobo sdg@odo oym 899309 Bo3mbol Ggdudo, Loz 0boEosEool MoGvIsEwo

390353005 30B6EH0580 5BLMEMEVMI JoMMIdIE gargdgb@Egol.

10. 35605530 5 0MIBSGBO S 0IYEMHY gIUgeol 3bm3698s (BHG 1744)

3o 399G9OLAs  30639eds  godhbos  sbanm  ZoGorgangdo  09mEm©g  99lgerol
663098565 (BHG 1744) 5 856¢nssdbs @5 0msbsgzl dméol (Peeters, P., 1931, 93. 297-298). dob

3990092 509gbsbMYg 3550635 MBOM dgE0 50w JooBbos GHadu@me bozbgds (Kazhdan,
A, 1988, g3. 1187-1209), s dmml, GMOdJOE Bmen3ds, 3OEIwo 39mdIbmwo MgEsdzool
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36003037 259m3995d0, 300093 MIBOM 9B FomPsbo Fs0M35¢oL{obs 3H0G03MW 535653 To.
3990056030l 53 3BM3MY0sd FoMdmoBobs Jmgwo Moyo 360d3bgrmzsbo sMAMTgbEHgdo 0dol

L59BHI0BJOWOE, MHMI  3MEJo  ¥9MHIBMEO  MJsJ30s  MBOM  SOOIMWO0s,  MOMSF
3991953190905 gBmM308049L 0Byl LogmEbwol 39MHom©oLsm30L. 39gmabbdgdo Bmem3l
ol LEdME MM 1336530 JBMZ0T0MLOL S3EMOMBOL Fgbobgd. M3, 39O I39MsbbIgdo dob
d900mEL,  OMIomSE  OMHYMRL 09MEMOIL  3bM3zMHgdsBY TGP 35560l
56md9b@9oL.

RM3ds Hodmoyggbs Lozmmomo 303mmgbs: mGm0gg - BHG 1744 @5 8s(¢mssd s omsbsgo
50900 0gm 953003080791 s5Mbgeols JogM, MoYsb ds0 dgMHIbm 39duGgdl 09360 LogMHmm
59300 MMM 3 SB39IGHMO0 (35BL53MNMGO0m LHTMBILEMM) FogMbgdOL JodoMmMMEIGOOm, 51939
RMOIM0©H939030, M3 Dmax IO 30 LoEYzs-bLo@Eyzomss 30 gdmbgzgzs (Volk, R, 2009, y3. 84-85).
oMmM3, B530MbYdOL SBYMO FJIMBOIMBAdS LOT S GdSL A35dEG3L YMZYMD 395obOL Y39
56m39b@0, GMmIgmmog 98wdbgds 09m©M9b 3b6m36985L. MB35, BM3s 56 Fobobows, vy
M5GMI 96 a3y 3mblgblLol AMbEBEMYdS gBmM30d09L soMbgwro, dmgwo oMMl
3630980 53EHMOH0 ymxowoym. 396 Mbws 49630boErMmm gl bo30mMbGdO, LEbsd Bz9BL sbscroBdo
0290200269 3602369800 3565 ggdls godm30949bgdm.

029020009 909b9¢70b 36036980L LOYIIEO 53900 S0SLOPOOL boEroROl BOBIBEHOWE
31393 JOHoLEBH0bMBIBY Tmg3930Ls s 99AMITo dMfsdgmdMm030 1033l Fo®Mdqdm. gl
56 560l 659300 oLEHMM0s, Foa®msd gl Mol bsd30w0 oLEGHMMmOMWoO, sMs Tbmem
530MAM5x30Wwo, MMIsbol. Jolo Mmoo 399GIMOLTs doe0sb 33039 B8 I39DY s9A0bS,
OmamO3 dgomg LomzMmbol dgmMg bobgge@o (Peeters, P., 1930, 3. 65-91, 91)2 dobo Lovwygg@o

1.89-9 Lov3mbol 30056Mmgd0L Tgbobgd mgm@mMmgl 3bmgMgdsdo ob. A Vasiliev (Vasiliev, A., 1942-1943, 93.
165-225). 35boeg30L 563996EHFd0L MIgEgbeds Jovwgdes© Mol doBbgmwo; cf. ob. d0dWomMyMmSg30s
939800 (356Ls3mmMgd0m Gouillard-ob o Griffith-ob LEs@H0gdo0).

2 sfigdomgdom ob. (Griffith, S. H., 2001, 93. 147-169, 153, fn. 39) o¢d3s, gb Ig0MOMEMR0w9Mo©
d0M©gdgE0s, ©oob B39b Loddg 939d3L 965  JOMBOIobmb, 9MsdgE ,93039M 350MyMoR0MN
0bBYEgdobmsb, MHmIgedog Jdggdsl Hodbvyedo Mbos 3dmbogl saowo. gl argerolbdmdl, Gmd
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055530l S 0MldGOL Fg0ddmEgdols Abgoglios, Aoa®ed goblogzmmMgdom 0d Mgsd30gddo,
boOE 95 MBREOLHYEOL, 50539 dgnol Imd3939Dgs LordsGO.

53%0L bOMOOL sLOHYoldo ;bM3M9BsTdo 0300bgds "BoLIMEO GMTSEO", Usdspdogero
890l dogsgemols psdgds. gbs S60OL 300093 9O 3530MYMsT0o MMIsbo, Lowsg Jmdqgdol
50O 0L MFs05bms Bswoxzol 3900 (bseronol 0gMMLswwoddo 30w0aMm0dMmdOl EOML)
8903009 Lom3Mbols FgmMg BobggzsBo s 5139 GgLsdBbggz0s 53 g3mgol Bmyoghmo Ms30LgdwYMHO
oLEGHMOOMWO  ©YGHOYP0 (500 TmOOL  FMLETsbms 09 MLsoddo  IMIMm 339w ML
B39vgds @ 905 X9 300093 Igbs30). 0gMmOME9l 3626980l S3EHMOHOLMZ0L gl 5dds30 dob
B5329m06 93mgols 930360, Mo 593565 sbsgMmbobdos.

pdobos Godsgerol bsdsfhdogemol sdgds 3own3g Labom 3bmdowos Js®ome momadsbdo,
HMIgo GgLOIEGOMEI0 ©OIIMYMIO 5D MMO0R0b506 (JoBr00 o Mgadios A 50
psdpdobs) (3939wodg, 3., 1918, g3. 165-174)!, Losz 03530 dmmbOH®mdowos bobsgwo
396093000l, MIMOMOY B3Nl (5093790, sMdMwo ,Abl Qurrah®) dog®m?. mgmEmMgl
3H™36M905 AmbLBOL 53 FBMBIL 5349379MH5BY S dgOLS s AMsdg Jodsgenls Bolo dmsz5Mo docmols
09MEOMO9 gogbYeol Bomglogs 9d39g3L. FoMmsE, SOLYdIMOL derogMo 9330, MMIGEOs

92009M5x30LmM3z0L 9GS Fbmermo 842 fjawo, 6989w 856 fiawrog 30 398Mmscnos Mbsdg®mmzg Mosmdol
d9bLogM9d0@I6.

1 39939MLoL 330935 WsmobMo mMsMdobols msbbergdom (Peeters, P., 1930). 990069 0bgerolme
396Losb..

2 9l 9MEMOY 50v13Ms BIFZOEGOOD 3G GOl OLGHMMOMMO MgMEMEMg sv93Gs (Theodore Abd
Qurrah) (ca 740—ca 820), 3bmdowo Jow3zgombo mgmemmao s 3s6sbol (Harran) g3olzm3mbo, Gm3gaog
3MLEOMML ymxzgows Lobsl ool ImbsBmbo; cf. John Lamoreaux (Lamoreaux, J., 2002, 33. 25-40).
9019H9535 5d0ls, 56 499M3M0Ebg LOBOL JMOL S0MYM330L Toge SLYMNO SZ3GMMOGHIGICO BOYYOHOL
»00030B900L BodBL®, MMyMM3 5358 399GHIMLO 35M5MEMBL. Ob. J390mo.
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306390 2odmmd3s 399¢9MLAs (Peeters, P. 1930, 3. 82-83), ®m3 9396@s0rmwo mgmomdg
909L9wob FoAMS oMb MEO 0YMm MIMEOMOY 50329l 653300 3gMlmboo!,2.

029000009 909b9c70l 3636985 dodsgaols {sdgdol Bsmzaom dgdm®Bgbowos 39mAbmen
(Pomialovsky, 1. V., 1892), s650wa3, Jo60r)e0* 05 bawsgm®® 96gdbHg. JosOmwaro s bawsg®o, G
0J3s Mbs, s 900, OEO SWBIMMIOM (EOLIMZOL F0WIOVIEO M3l BOOLOL
0565b3s) F39630L bgerdolsfizomdo dgMdbmEo MHYEsd300Bss Bomadadbo.

IBM30000L  s»MbYEIOL  530MPMOGROL,  F0MMA0  s0MbgErol  IMFIMBO®,  ,,00430)MS¢
90™90Mm©s 9BM30800mLoL 09k JsHoLb dgMHdbmws ™Mocmdbowo mGo ffoabowsb
39m6M9L; 3063900 04m BsHEVS5I0 5 023U5%R0. obogqd0s, HMA g3b60gMms 30bLYBLMLO (353¢Y

1 560l 6599600y mmbBymgds, HmIgaog mgmEm®y gogbgwl dogfgmgds, 0mdas 3bm3zsbos dsmo
M9oOO SGHBYOMOS 30MHZ3g smabfjergmedo. Ggos0q Jean Gouillard (Gouillard, J., 1947, 3. 137-157).
53360l Loboo dgodengds 0mg3zsl, HMI MgmEMMg ggbgwrol obEHMMow 33s¢l dbememo dob
»3b30M90580“ 3bgozm.

2 HmymO3 Bbl, @l o®Lgdeds LsdgEbogHm 303MmmMBIdTs MIMOMOG 503)MLS S MIJMPOMOY
909LgEol  MMMOYM03I30MGOOL  WMY0ZMMO  TgladwgdEmdYdo  sdmffyMs.  Fgoog  bobm
9090608300 (9pgdMHodzowo, b., 2012).

3 250mJ39969d 9o (59m3gds IMTIBogdOL 3O E3gLT0s, 398mB3gdgero John Lamoreaux). 9gostg Griffith
(Griffith, S. H., 2001). s®5dm@o 390Losl 353939560 0bBmwgdol 3GEge 9mbs3zgmgddo, GmIgeog
3500930l d0gH oygm bsmsMmadbo, ,3bmgMads”, 193-197. mbs 900b0TbML, GMI sMIVONYO o
§o608M5gbL 0GHIMME oMATBU.

* 0009930959890, 355558 3. 393900dob 33ergas dogeerobs jadgdol &gdbdedn® (Bsfowro) (3939w0dg,
3- 1960, 93. 18-40).

> MMgLo M93gbBos oG0S MM bywbsfig®do, GMmdgwog 4o80m)d399bgdgwos. 39 8cmz0bdmd 30EGHIOL
439woby sMgMwo bgwbsfia®osb (330560 99-15 Lo39bg): Gmlgmol Lobgwdfogm dodwommgzs
(0cb3m30), MbmEL30L 3margdaos (found 310), No. 1081, ff. 103%-193". 330JOMd, M™I gl dgOGAEMwOL
OGO NOHO  05MRT5b0s. Y39wsHg 3M3Mwocemols (Gg8mbsbryamos 986z bgwbsfg®do) dgmeg
M9396%os  Fgbryengdmwos  3oMor  39gmdobobol  dobggzom, BgMAbMEmsb  GgEoMmadol  gomgdy:
(Vershinin, K., 2021, g3. 473-483, 474).
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0bamMHmy3sL 1939 ol LGs@Gool 9999y (0bam®my3zs, 3., 1939, a3. 249-254)! @OgoLsm30L
980300019608 F0gH  MoMATbO 009939 50903908  Fogogarol  [odgdslmsb.  wgoo
500503035 J059093Fo30  FgoMds  IMobobs 9930l IMSZo0  3MOEGEIIMHO
33652996 GH0LS 1Y MYOJ30580: oMo MYPIJ30s A, d9MAbMEo 9MmOMEHIL M3¢85 s
JoOmwo B (09m@om@9b 360360980L Js@rogemo 390HL00s6). gm30d0L0L dgMdboeo 5ol
JoOomwo A-b gegaobEHMo IgBHOROIBOMGDS, brerm Johommwo B sGol dobo dgmdbmeo
602065000l 30603000 M5MRT60 (0053300, ., 1973, §3. 144-174). 058300 59
33009350 583965, OHMA JoOmmwo A 560 fudrdol 439w sBg SO0 MJOJE0d s BT dolo
Bomgzs 0gm@m®9l 363098500 5oL 0bGHIM3MEs30s d9Mdbme GgduGdo, grm3080MmLOL
JoOH»M0sb FgueOrmagdmemo dgmdbmEro IgEHIROIBOL odmygbgdom. IM0sdZ30WwL sOE 30
mbligbgdos, GMMmOE JgledwgdEmds, MH™MI gum30d0vlds ©sfgms d9gMdbmo 3bmzMgdoL
dogo BHaduGo. dobo mgdom, gl goo3gms "30003 0bGHIMIGOMETs 30MTs", MHMIYEdss
503905  T99dbs  Bgdudo  bgdo  sbodPmbobIgdoms s @ssbobyxgdom, M™Igwos
30009090 0gm {53900l dobm3z0L bm Bo®s@owen Bs®bmdo dmd3gzobomzol (©smosdzowo,
., 1973, 93. 173). 08505L5539, B399 9530l gambs, MMI grmM30domlo Fglsderms
35Lboldygdgo YmBowoygm obgom bs3wgds® LOWwYmzow 65§sMmIMgdby, GmymMog G0l
02902000%9 90990l 36036985.

39900560L 035LsBOHOLOL oMLogmEBs® B53T>MOLO 56 0gm 0dol LaMfdmbmeo doBbygzs, MmA
dodsgerob psdrdol s350mymwo dgmdbmwo GgduBo 6oL grmzodomlols dogH dgMdbmws
BomoMdbo ,5036M5“: y39es BIJLEHMMO 33979 MJMEMMGLS S BIMEIS5TOLS S OMIBOGOL
3636598986 9060L S60L (360309806 00 bsfioerols Jowds, bosa dogogerol §odgdsBHgs LodsGMO.
5003M0d M 395 G900yMmd0 BodOKO oOYS.

6530005 LoMIMbms, MM gobsowgdmwo s3EMMO, MHMYMOOE §gm30d0mb SoMbywo,
3949605 3mmbOMdSL bowrogol dmdzglzol dglebgd, MHMdgerdoss domomgdvyro 0dbgdms 50

bosogol BMbGo Lobgwo s Imzwgbgdo om0 gdwo  0dbgdms  d0BsbEH0gwo

L 0bm®mygsl dcmbsHMgdsl JobEg3es 3. 3939¢0dg (3939e0dg, “Gmdsbo sdv)3m@ms™) o Lbgs dg3bogtgdo.
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obGHMM030mLgd0lL J0gM IGHIWMMSE SOFIO0WO 39H0MPOm. FobsEgdMWgdds 03MHIL
953)0569900. gl 5MHOL 306390, JogMsd I635M0 sOdgbE0 [Hobsomdgy B30l 303mmgbols
9830030809L0L 3096 g0 gL 3602369800 53EHMOMBOL Jglobgd.

99069 5037FgbGH0 ML 3993HgMLOLYMWO. 09Ol (3630980l 1553509 MOM 53EHMOO
05308 0538 oMoy gbl mgm@mMgl ddoldgzows: 3500, §oobos Lodsl JmbsbiEMmob
4mx00 B39O0 s 593758500 989LoL g3oL3M3MbO. BsdB0YEO dYMO dBOWOL Lobgwo, HmymM;3
3993 96OLIs 960Tbs, 50g0E0s dodoger LsdsHdoawol §sdgdosb, LosE dmbMMdGEO Mogz0l
0538 §oMmBmopabl  Lsdsfidoger 8gMs, Lobgwos dslowo (mdgs ol 96  53bogdlL
3609G96BoslL  gdgbol 930L3Mm3MmbMdSDBY) (Peeters, P., 1930, a3. 85). ogmem®y g09b9erol
920005395, HMIgEdo d0dsge LsdIHIoIWo MIMEMOGL B5MgLEZ30 OB, B BB,
5030095 9l YAHIWO o, FLOdTOLO®, OLOE 30l Bomgliogs dg30s. ol bbgoslbgs ML
53b5goL, ®MA gm0 Fdobsbols, mgmememgls ddoldgz0e0s, Fogsd sMoLM@IL »odz5L, GMa ob
31939 9oL Lbgs §a0bsbol, dodsgwol bsomglsgo, Gmdguog, dobo mJdom, MgmMOmIL sy
SbEMdY0 0gm. 530MYM5x0L SYMO II3MMds 3bsEYMARL, MMA gmEg dSLOEPO, MYMEOMOYL
530MAM5B0, 56O 5MHOL 03039 3060M36905 - 30603900 BB, J0gdsguol SZ0MAMIRO; Toa™sd
890698 530 899865 3060390l Labgal, ol MBS dodsgarols §sdgdol Fobsbo@yzsmdoo
(LooE 30gdgool 5x0MAEMSxdd B30T HoMTMoY0bs MH30L M30 O SBM3IMMS), MMIJEO]
0530l 3033030500 odm@mgs (Peeters, P., 1930, 3. 84). 39939®Lob gl MbEBOJOJdO
BoboMdMd B30l 303Mm)Hol goblsbowggws®. guM3080ML smmbgwo ymwsldoom
dm0smdEs  dsLoEol  BH9JuBHOL  JedoEo  39MLoOL  dodsgerol  [sdgdol dgMIbme  9bsby
2395L5ABs©. g b Qoos3gMe  Mogolo  ¥gMdbmo 39MLos MBI SROMYMOROVYE
0bBMgd5, 9900930 0469005 B3Gr¢5300Ls @5 0m3LsRoL bsmobbol 3)gmd®mo Gadu@o, mzom
960 1b9gdo 3eslBol gocm9dy).

1 3o 399¢9MLds dmobligbos dsbogro Lsdso@Egwo gdglol g3oL3m3mba, 0diss JoMmar Ggduddy
0594 EbMdOL do6Mqady.

E-ISSN: 1512-441X 84



Jomgzgumenmao The Kartvelologist
31, 2024

d399mm, 0603053008 M0EMSEgd0L Bxal sBseoBTo, 30d9M3690, 359BHI0EM, MM 0039
M0G0l s0figs  BsBerssdol s  omsbsgol 3039w ¥gedbmE  Hgsd0sdo  MRG™
©535bobx GOm0, 30O gAY bM3(98580. Jb BodBHO FITMMOEbIZL BM 3ol oy
65356059093 02039Md3L 53BMEMGOOLS; s, F5TolosdY, gl 0469ds sMMBgbEGHO dolo 303mmyBoL
§0boowdgy. 53053 565 gbsdg, SM9dg dgmmbyg. dgLedg sMdgbEo 339 Podmoyggbs 3550560
©5 QLD MMYIJO IGHMZS BMn3ds. 00 SHEs 080GMI Toblgbgds, Gmd Bgdo dgmmby
5Omdgb@o ™M 0b6GIM3MHYBHE0L 0deg3s: 96 gnmM30d0mb  smmMbgeds olglbs 09O MGIL
6636960036, 56 mMH03g Bsbigbbgdo ogm LogBomm ys@rmsb (96 goblibzeggdmeo, dop®sd
93000MHME 53538060900 Fysmr9d0qsb). Fobs 0bBHIM3MYEHE00L godmbsdogbs® 397sbol
56d9bEL Mbs d0g30sMmmo (Kazhdan, A., 1988, a3. 1202-1203).

Boterssdobs s 0msbsgol 365900 896GdbrIcro H93Fp0s HBA0MOE 30GH0MIOL 5539 ML
©053Mb0L  BHEModBHoBdL, MMIgoi ©sfgmowos 0d3gMsGmm o0mbBobosbgl (r. 527-565); gb
30A9®900 913mAbgds 565 FEPMEHOC19805b, 560509 52539EBHMBOL 530096GME BH9JuBLL. g M®Ils
6630985 MM ghmbge 30GH0MIOL 535393HMLL s BoLo 30EES 983935 BsGerssdols s
0m3bsRol 9o 5YOWL; MI3S, 029mOMMIL 352003655305 F90m0E9bs Meg0lo 0GB
ROMSBom yéypamtan yap év Toic kol Nudc TdV iepdv Tatépwv Adyolc (3. 108) ,63960 (jdos dsdsmo
A5JBHoBHY0d0 F9M0o®. 53539@MLO 5MLMEIL ymzows dmblgbogdmwo, MHmamma §dobosbo,
053650 5935655, O 3630980 533HMEAS oLo FOEGOMYdS MBS [YserMmsb, MHMIgeoi Aol
$00bs 3590l Bofomdmgdo FosBbs. 399960l gl 330603905 2oAHY39BH0 9MRT9bE0S
95300303090L 096 9G9I 6303980 S3EMOMBOL F0bsowdIY.

399005635 85853 939393HMLLs S MIMEMOGL  36m3H9Bss FnGOL  Bserssdo s
0msbsg0  d00Bbos.  mMdzs  Bolo 330603905 RGO MogLYdsOos  LoghHmm  fyserml
303mmgBolmsb. ImEom Fgzssmmm bsdo GgduGo (EbGowo 1) (Agapetos Diakonos, 1995, a3.
33.9-13):[....]

1 52539&MLOLMZ0L ,35MWs53 S 0Mabogdo®, ob. Volk, Einfiihrung, 135-138, 390dme, 33. 137.
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¢bm36980l BMOHIM@0MHgOS MBRO® SBEMbos 53539G™boL 6030650 H
RMOINWOMHGOLMb. (36030985 0656PMBIOL BOBOL Kixloc Tic Tdv avOpwmiveov mepitpéxetl
TPAYUATOV (8060850 (3300 gd0m: KUKAOC TIC TV NUETEPWYV TEPITPEXEL TPAYUATWY), bergom
803300 @5 005bsR0 sl 03390065 33wolb (Tov xOxAov mpdoeye, el Tic mepiTpéyel TOV
AvOpWTIVV TPAYUAT@V). 8585L0sdg, Mbs godmomogbml, ®md ;bMm3Mm98s LglbbwEMdl
Bo(ems300Ls @5 0023bsx0bgsh s dsewsdo MHBgds FBMWM® LsgMmm §goOml 303mmgbs (56
39bLb3539090, F5gM58 3F0EOMO 3539060 JOMWO [goMmMmgdoLH).

Q5 3MMB, 300093 JOO0 36Mds 9835399 bob gbobgd BsMmssdlbs s 0msbsRdo. 00 w35
5oL 3030MYOME0, TG0 TbmEmE M Jgdmbggzsdo (HMmELsg S0HgMlL T9x3g 0mabsgol
30560039l , 53. 34, s 0MLIGOL M0YJdJdOLOL dobo d9d330MY Fgg39 d9Modoslsdo,
053. 36), JoOOMX Hgsd309080 35MWIMMOHO 5EH0JOOL 33M9dg. 0MLEGBOL 0bo305300L
0G99 900L  s0fIM3 JIODMWO 35MogEgdol 4o69Tgs, oa®osd slg3g °g3L  39MOEIgO
0900009 3603698500. T9odwgds  3035M0MEM®, MM 3539 Hbog ©> 0bogosgool
M0GHowo3 95319690056 LsgPomnm Fysmml 39MHAbme 9bsbg s gl Fgorm sl Tggzol (56
360630L) dmgdzg30L 53d530.

11. by 0BYods BGEs53T5 93J5MOLES?

M3 Imbobgmbgdgos  0boE0s300L  MoGYsgdol  qsbbowrgs  93dsMolEGH00Ib s
B056930s6 ©30(gmm. 53 Boffoerdo Fo@dmz50960m [obolifio® M35wLsBEOOLL 3Jomblzsbyg, Lo
5053w0bs  B3MIES53ds  93doM0oLEB0s.  Lodmmm  3sLvbl  8mdg3bm  gobymaowgdsdo

0oM0M35003906m, Losa SB939 VIO 9c09bgc ol b3(3980L FMbs(3999d03 obObOYdS.
™39 396036 Mgod0sdo dmblgbogdmwos oo Lofimwmo 3Gobaol mmsbdo, Lawsg ob

LEAHMIOIOL 0IBL. b MEbsMMOE 2oTMOYMEmGdS O YIMOPIBOL 25T5b30Nds 939X 0L 53
Logobby, Mog bgds dmzwg d9Mdbe Mgod30500, F5BLOINMPMIOOM MM EH0Z0MHGOM0S.
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Lo@Gwogos LOWWos 2oblbgzoggdmwo bogds, OGMaLbsE 29353bMd0gMHgdm, MG®A gl 9ol
d9L56086530 Lafmero Bsdsb39xEM WIMBdSBTO 893G LEBIGOLMZOL!.

1505639GH™ MBSBOL 300093 YOO 530 GOIEO 539X 0 SO T b M5TYH0TY Fo0y,
959650 565 3961500930 56 49d0. Bo0S BIMIES5FOLMZ0L 3MGHJB30MMO SEEHMO FJOIWGOMOH
4mx0oygm. 0das, d9Mdbs, BxdoLA0gMO Labol Josa0Esl, MMM LdIBIGEHM MdsHT0,
olg 93w qbool LsgmMmbgzgado, Mbs glimomb TpdmeCa, HMIgeros B39 gdM03 WsmobrMo©
65 00056MRI6ML MmO mensa? 56, Bmaogho 3mbE9JuGdo, dglsdwrms, tabula (Blaise, A,
1975), 353650 565LGMM™L capsa 56 Jobo Fo63mgdmergdo. dgodergds 306900 9330 9930©9L, ™I
dm3g 396 dbmwo Msd3ool MmMOA0bs® FHgduEdo dsMessdo dg30@s Laloberols gem-9emom
§obs mmobdo, LsdB3IE™ IMBSHBT0. BoMS53TS Mo30L Joes LodbIgEH™ Fog0IBY oM. gl
560L 5OJ9GH030 3000560905, MHMEILOE F0(335gOMWL 505319096 8E0MmWYO 11533930LM30L
396390360 50 BY’.

0935 39JuGHoL g0amd M9Esd30gdTdo Fs30Es JMgds. GOHMOIMMO, MLOE 3Jmbo
MO LEbEOS30, MRS Ymmo s sdoG™Ad dolo Dmdgdo, asblsgMm®mgdom Lodsmerg, sbg
UPOIRO©  go0Bads.  Fglodwrms,  Fglodsdolids  M9sB™MOTs  HoMdmoyobs  3Mobiol
15d06909To GobloEIWOlL Mows 3900, b33 Bo0OLS 3MOBEOL LdsD3YEH™M sMBdSBTO.

3039 39MmAbME M9sd30s30, 30M0b30L Lodobgdgwo Bablgbgdos 5835Mo© Jmwrmbger
39M90Mmgdsdo - OMAMOE 9RO,  Lod3  03Mosdo  gdLobyMgds  93doMoLGH0SL
M3obiebomgol. Gmdsbdo Lsdobgdeols blgbgdol gl ghmsgdmo Tgdmbggzss. bbgs
9054309090  93JoM0OLEH0S  9MBLMEIL  gmgows  Bsbligbgdo. bozswmo  godmbszerolios

36500 JMHoLBH06)0 MYod30s , MMIYBIIEG 9959 56 230L5IdM0S.

1 539%0L 9@ owgdobmgol ob. Katherine M. D. Dunbabin (Dunbabin, K. M. D., 2010).

2 JHobE0bE 3N EHWOS30 sdmygbgdolbmgol ob. Niermeyer s Albert Blaise (Niermeyer, J. F., 1976;
Blaise, A., 1975).

3 by 3@ MGdo gogMos HMIsbmzoh ©gM:3060L Mm©Ool ghmo LEM®MmEo (1743-1816) sBsbo©
od@o: “Iam croxs 65LTB ACTBE, TaMB IPOOE CTOHTE- Us@sg 3560500 0ds®098ms, 0f sbars 349805 (360bg
G98h96L30b bozg00¢7ol dgbsbys) [“O, Voice of time! O, metal’s clang!”], 1779.
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M5@™a 30m3bMd©s Bodobgderol bligbgdol 930 dMdIL 3MEgwo dgMdbmwo Mgsdsool
333™OM0? Bgdo 3sbvbo  0bos, M3 ol (30WMdES JodgmEmEs ™30 [goOml, H™Igeros
50090 MBoLIEol BBl s DML, LEdMEMM L3360, U 0ym Fystrm, Loss
060305300l oMol ¥93M0 Loghmm 3Jmbs dmzwyg MHgosdzool sMdg@oddo sufigdow
M0GHOmb, I3y 930530 30 LodGOl dmgwro dJobsblEgbs 4mMErolbdmdl, Gmd
005b5395 B5MEs5d0 bd0bYdYETo JooEM. MHMmYMEE 3bgEIZM, MMO BMABMWO MYEIJ30s O3
olg 296bb35309d5 9M0T96x00LYD, MM 9B Fgbgrz0m RbL: 3930bLgbmm, HMI MmM0gzy
0535306090905 BB (3039000 - 583565 FOLO FYMYOBOOM, FMIWY - BSOIMES, Jobo
RMOHIN0MHJO0m, M3 05603693l bmdool MBIl 356505305l o FMOOLOL BomnEMdBY).

OMaMO3 30390, 0l Mg MgEsJ309 0BOIMYOL 0bOE0EOOL M0EWYSEOL sOfIMHOMdOL
399939000d5L, LosE, FoOMEs3, Lofmwo Mbs ymgowoym bsbligbgdo, TogMsd Losdgzm
Lod9639BH™  IMBSBOL OO  Lofiremol  360d36gwmdom. 53  SEHgHowmdOlL  gPmy35M0
390mdsboo JglsdBbgzos X9 300093 259M9d39969dge JOOLE06ME sGdMM MYIJ30sd0,
HMIJOE 30 bgwbsfg®do Balamand 147 (99-13 U.)!, GmgmGa dob Ggdu@do, sbggg dob
3d0b605GH©5d0, HMIGE03 SbOHIZL 0MIBEGOL BOsOGB. BJJuE0 @S FoLO OEMBEGMI305 BMLES®
56 99mbgz935 9MHT670L 5 M0MMYYE FomIBL 5d3L MO30L0 POMGOEGdS.

L %96 300093 39901193996909e0 bgEbsfgMol 9@ swMo 33eg30bm3zol, ob. Rima E. Sminé, (Sminé, R. E.,
1993, a3. 171-229). bEo@0sdo y39gws obos@w®ms 359tmdz9ybgdeos, 0vdEs 53-0090M0 BMEGHMMO. 03039
90605@MM900, 11939 853-090M0 A58MmJ399bs Sylvie Agémian-ob dogMH Gs9gbodg m3z0L job (Agémian, S.,
1992, 3. 577-601). Lodmeomm, dobos@nmgdol LMo §ygos (BgMs©o) bgedgmMgE  godmoss
0558560l bganbsfigOomes 35@swmydo:

e el il 8 AU A3 5 Y15 V) 8 A jad) il ghadil) Maialll T shadie b Caal gy g oY s daal Claiaia Aalie (e lag )
36-21 (<1994> A SUast) il )l 5 (5 sl and g ya0) aialll 520 50

(Sminé Gannaga, R., 1994, 21-36). (85c0ermdsl 37bo Carsten Walbiner-l 3798¢»035300L sLewoliogol).
boabsfig®ol  oao@ewwmo sbgrwo bgedobsfgomdos Hill Museum-obs and Manuscript Library-ob
1593000b39W™ MBSBHT0; SlY3g FoEEMdIL 3vbo Dmitry Morozov-bs o Josh Mugler (Curator of Eastern
Christian and Islam Manuscripts in HMML) bggbs{g®ol sbigrols dm3mgzgdol bagddgdo.
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A9JuA8o, 0mdLsGRol  FMbsMNWZoLMBs3Y, B3MIESsT0 Fgol 3MobEol Lsfime  mmsbdo
(LoGY35LOGHY30m, "FobLELZgbgdYE0 MMbO", 4raas 48 2), "5 (05OE5533d) 558965 »B39gME™ (?)
B53MOMbIZgE0" (1xine S aias); By 96 3030 OOMO 3MORIBM |xisse 53 306E9JuGHB0 (Sminé,
R.E, 1993, 33. 189), boewm S, Gmam®5 30063 9J¢0@b 0633939, 59 608653 ,bs3Hmbggzgel
@5 505,393, 09mMEIL 3633985 ©IR39BBMYOS 0ToL o580, MIMI MS3WIS0MZIWS®
9L 0y™ ,,0836:M30H0MJOME0 b53MOMNHYZIWO, Bo3M53d X IO 5FM3[YIO M 5O bgwrbsfigol
dmbs399900.

dm3wg 39MAbe M9og30sd0, d3MssTs g3y 95896 MOPsE IBIYIMO, JOIMYIIGO
L53M)OPHYZIWO. B3e3F5s6@OL 560500 9300l BMOTNW0MYd530, B> gds »bs, boddy
3399438 ®9odBH™MoL Foemds@gdger 9909amsb 5300l bbgoalibgs 3gMlool 3s6Imbobsgools.
5650990 N6 g0 9390 33MIMIOLBL Ms30L0 BYMAEMWO MOOFobswol BHgdu@l (msgolo
,0590690@0m“) s Jobm3zol 5Oy 3bMdOE (1s35M9MPM, sMBMWs©) 5300L bbgs 3gMLoL
0L, LosE LOZMNONHYZWOL Fo0Es 339 0YS s FbmErme dobo Bbgs sdmygbgdolmzols
9m3B5gds 0ym LoFoMHm.

Bo¢ns05600l bgebsfig®do Gglisdsdolo dobos@Ew@mol dmbs3gdgdo 30093 YIBRO® IGO0,
5096 53 J0b0sENMSL, MMM 53 bgwbsfig®ol mommgmer dobos@mEsl, 53l dgbsdsdolo
o090, M3 ©99M30IOME05 0Edobs300l GHEMO0E09dBY s M5 BYJuGDY. 53 bgebsfgdols
0d0bs3ool  BHMOoE0s  FgMgmMos: 0o 803Y3g0s MMM B0DbGHOME  dmEyEgdL
(00D9bGHOMOO  0@rdobs30900 B3gbo GHMTBoL Tglobgd  OEILEHWOGOME0s TgPIOMTYE)Y
15993716005b), S15939 SbEM 5EPIMBOZEMM BHMOOEOJOLZ. ymgger d9dmbgg3580, gl JobosEm®mado,
MMamO3 BB, ©sdMm3009dgos B3960 sMdMWI© Jmemydbgerol  99dmddggdologeb s,
d9L505d0lbo,  Mbs  AoBobogdMEIL,  OMAMOEF  WOoGIOIGHOWO  (s6S  TbrMErmE
LSOEMUBHOHF0M) BHMPOE00L sTMM30©Ydgo bodsdo.

1 Sminé 0oMyabob: ,q0s 3ob 558965 goblioz oM gdMEo\gsdmMBgo bd3MOMHY39Eo*, J0bgEsz5 0TobY,
00 oo 660 Bgdo 096603000 5935M5 Lv3sdomms.
2 99500569 Sminé-b oli3gbgdo (Sminé, R. E., 1993).
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D95 MMbO 5MOL d96M3z560 Jomomgds Lombols BEs MMIbLS S MMIMEFEITJomMg VOL
OLILHIMEDBY, ComsEg MIBBAMBSS M3y ¥9MIbMwo MYEIJE00L MOIM(390bgW DS
LOFdMO3SLMSD, LosE bLYYIE0Hdos A9EIM30s 0MLLIGDY, HMPILSE O MMIBT0 0gm S 3G
Booxermdol fywrgddo. B39b 3ma30(93l 98 dMIgbEH™b @sdEMIMBYds 0Mslisgols Bsmermdols
396bog0lsls. sbaws Fgodegds gog3oblgbmm, GMI MGOIMFIM0sBgms LoddMWoHdo sGOL
dm3wg ©95d300L dobolosmgdgao LovyggEHoL mbybYs, Losa dmgwo bsdmddgom Mm 50
focwoo.

Do0H9M0bL 9399 Iymno 0MLBHMmOE0s HoMmBdmoyqbl mmobl, Mmdgwos, Mo mdds Mbos, 56
6ol Lodobgdgero (bsb. 1). [...]

3b90s, MHMI gl 3m63M9gEH o  FobosEHOmS BOBIBGHMO TmEgEl d03yzgds,...bmerm
o6 3bbog dgdamg G9bmds, MHmym® 3 09539 bgwbsfig®ol H5dgbodg bgs dobos@Msdo dbgoglio
Bog0md900, (oMo gbl Lsdg@m Lobobegl. Bd3MIEs5d0L DML w9356 Lozdomo Moo
3MbLAHO305, Mo ™Jds Mbs, LogMBMMbg3g0s, Boa®mosd dobo obroggdol wo@wmyomw
oblibols 396 29309053 (Sminé, R. E., 1993, 33. 189)L. s6596Mm0 d0BBEH0MH0 d0605EHwMS sLabaglh
003L5530L B2, Foa®ed 9MEIOMO Jomyobo 96 59gbgdl 53 LEgbsl Lofimero mmsbol
06@9m09MHdo, bmerm  mommgmeo  domysbo, 0lgzg OmymeE dowsdsbool  bgwbsfg®do
3OL9do 80605@1IM, Tgglsdsdgds 58 @YWL, HMYMOE DI MMsbol 0bEIM3MGESE0L. gb
6508653L, HMI sOBYOMIPS AEO0INO GHMOPO(30, MMI godmglbobom 93JoM0oLEH00L JLobwMgds o
005b580L B0sM GO, MROM 35G033909 s FgLBIMHOL YOS, 30MY Lodobgdgwos. |....]

605 535533650, H®MA 456539B0L(Y3MMO0MJIOL) BHESOE0S 0330039 56 J0EHTGdM©.
03 sHOL, OMI doMS5TTd 93JoM0LEH0S bod0bgdgwdo s©s3w0bs. 303509 M™, MMYMM]3
56md9b@0, MM FboB3Mgdds §dobws Fbo@3MHIWo Mol BOOLOMm FX MO0l 39 dbMwo

30390 ©9sd300L BH9JuEG0IB FoaMbZWS. 53 F9gdmnbgz9g35d03 30, dosdsbols bgwbsfgmols

1 Sminé @9@owgdol bogoMormm sblbsl 0dergzs, mdEs 00300 06EIM3MYGHE30900L ©sdE30EJd0L
2356909.
2 95000030l J0MOMO® 33¢939© 333 MBgds Sirarpie Der Nersessian-ol 6m0s (Der Nersessian, S., 1937).
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Dof9gMs dmfdmdl, MHmA 53 Imzwgbol ,,65030¢0“ syowo dgblogMgdsdo oM339wfiows
390mbsbemo oym. 99 o ,6500030eL* 3MHm©ad 00 SEAOWL, MMIYGEOE FITMYMBOWO 0ym
93356M0LGH0Mwo o GMHoolm30L B3zgbo HMIBol Mgsdaoom, bosg 3003w Jgdm30s
933560bGHool BEgbs. gl 5O 56 0ygm Lsdobgdgwo, Mg Lobobol obs sMdsBO,
B9b59ems, Vs MMobo (Kl = 1o HrepHov). M9Es, 080LMZOL, M EsBXEHIB00 373sLrbMm™,
MOMIg mmsbdo s©0g3obs g3doMolE0s 98 OGSOl MmMmodobscrMo 39MGLool dobggom,
w605 80335MDMM 09 MH9 9009L9c0ol 3b23(9850.

12. Bsorgrmds s 934500LGH0s MgMEMMY 9EglgErol 3bm3zMgdsdo
0290200009 909b9¢0b 36022098500 bsroBs FMmbsmes 930L3m3mLids MYMmEMMgd 0o30L Bod
GO 3500L3530056 9O GHogMmlol fyargddo. |...]

U5 5053065 d3GMEMs53ds 93dsMOLEH0S

93396M0LGH00L  5BYb0Tbs3 PO, MgMmEMEMgL 3bmgmgdsdo, TO Tapelov ,LodobdMMOL
500 gfimgds.  ,3bM3MPRL  bMoxg®  oblgbhgdl 58 ool s dgag0dwos
©56(HIMb7dMgd0 304mm, G®MI 0l FsOHNWSE 0Ym boRsbIMGOL 5EHOWO, BoMa s1g39 3oEo®s
933960LGH00L 50Lsb0dbs350 s Y39wsBg 60d3zbgemzs60 LomdMGIOLMZOL. boerogsd bobmags
09MEMOIL, Fogz0mbs dobmgzol Lobos®gds, MHmgLsg obobo doz30wbgb eic 0 £védTepov <...>
Tapielov (23.84) ,939w0Bg G0bsb LogsbdmMol sposl“ (msgo 81). [...]

39153 MY, BoM550LS O 0MIBIGOL dSTIBEOL 5500 bgrbsfig®mol ,Bgs MMsbo® 56
6oL 59 ,939oDg F0bodsb0 LogsbdMMOL® LOMMEIYMBOEED YoIM3gds, ogMsd, Ms mJds by,
M3 oby 3o. [...]

090000 3603698500,  93JoM0LBEGH00L  Zoodd, 93539  ©@OML,  sMHOL  g39wabHy
36008369m3560 LodMdOL sEAOWO, o3 03936 bowogsl dmd3gzoL. dm3eng d9MHdbye
6905930590, MBsDO, LosE b 0MOLOGOL T (3939, S1g3g 0L 0bo305300L MOGEMsWOl
500, 30bgegz5 0dols, GMI 93JsMoLE00L LEgbs 6 MOl Fgdmbsbvyen Mgsg30sdo.
3039 09Mdbmer  Mgsd3osdo, LEgbol  MgEsmo  A9IBHBS  Lsfmer  mmsbdo  ®oodmls

E-ISSN: 1512-441X 91



Jomgzgumenmao The Kartvelologist
31, 2024

303060900 56 5MOL. . 5ol 3MIM3M306M9ds FMmbEs A9YRGOMMO0m 0dobs, MM gl L3gbs
1509639GH™ IMBSHT0 Fo0ToMMY , M3 T90dEgds 25dMbFMMIL dmIEg MYEOJ300sb.

B90Mo0b0dbmwo  gobboz0b  498mIEobsmgMdL, ™I  JHobGosbmwo  obogosgool
03w gd0, OHMIWId0E SOfgMowos, ghmo IbO03, 09mEM®9b 3623698500 ©S dOEs5TOLS
5 003L5x0L 3MEgE dYMIBME S BosdsbEOL SMdMW MHgod3090do s, dgmeg dbMog, 50
©13565L,3690b dm 3w d9®AbE Mgsd30sdo, Mo Jds Mbs, 35300 W0S GOSN,
90vb9g53500 030Ls, H™MI 0LObO LIS FobLLZ530Yd05b.

09NEMOIL  3bm3zMgdol  Godmods  dgdmobsbs  dobodbgds  396@s300L Ly FHobol
Bo@MdsHg 5,900l GOHD0bMBsBY* LEMdMIdIOLS, MMIgwoi 0§33l dmdEgzols o
M0GHwool  ©ofggdsl; ol LogMomm 543l doMEssdol s 0mologol Imzerg dgMdbwye
9059305L006. Im3g dgMAbETs 93050 Fg0bstBmbs, 1M530L0 [gsrm©sb s Hobsswdwgy
153290560 B0wgggBHOLS, 0MIBOGOL MMYMO3 9oL LAIEGHNMLO (TS dOS5d0 J0ToMMI3L FJRI©
@5 9MILEMML bb35335M5). [...]

B50md0L odMmy0s

JOMOEIOMO  dgbsderm  ©aliggbs  8999a0s:  JMHoLEH0bMo  0bogosgool  Mo@Eswo,
HMIgbsg 0D0sMgOL 09mEO™HIL (36263985 O BIE5F0BS S 0MILIROL 3MEILo dgMHIbMwo
9059309, 3I0L BMYOIHMNO 5EMHOBOIO MHOGIEOL MgEsdE0MYOMWO 39ML0s, MMIgEos
d0mm9dgo  04m  MH9odBHMOMGPolm3zoL,  MbEs3s g M9sdBH™MMGd0  ymBowoy3bgb
096LsE0ddo  5MOMS  FFSOMZIMIOL  OML.  sdoBHMmd, o9 MgIJBHMMJdTs  TJoBsbgl
(330090900, 53053 bgemzgbm®o s MLsMAgdEM.

bgwmzbmmo Modmoewo d90ddbs  36m3G980Ls ©S BMIES5ToL @S 0Malvsgol  3ME39w0
0905300l LogPomm Fysmmdo. MmO 53EGHMM0 1dz90L goblbzsg9dme 893w™AgdL 0boEosgool
09900l dglobgd (3039w 09MHAbwME BdoMEs5ddo, dmMmddggdol VBWMEIWO FooGESbs
Lofmer  mmobdo 593500  BBL,  BogMsd  FoMmbibgool  L{im®o  3mBogool  3mzbslimsb
53538063090 3OHMdEYIgd0 300093 NBOM 3(35395). 9AO0WO MBgds TbMmEMmE LsgBoHM
09Ol 303mmgHobsm3zol.|...]
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13. 060305300l Mo@vseo, HMIgEoE 0geErolbdgds dmzwmy 39Mmdbye Mgsdsosdo

Q0MEMU, B396 G9330dwos 25635bMME0gM™ 0603E0sE00L OGSOl WOEWIMHYR03IWO
93mbLEGHMI 309, HMIWol 65dmgdo F9dmbobryeros dmzarg d9MHdbmwo Mgogigool 39-8 msgdo.
98 oGS0 bs 0gml ob, M3 80909390 0ym 09MHYLSE0TIO MgEIJEMMIGOOLMZO0L.

000535600 256Lbb3539d5 I9EJoGO (OMBODBOEGVIM, BoaE5T 5O BODIBEHOWE, 256MBg3o©
090bd, IMBMMIWgEHMOmO 019 505) s FoOMboGMe (LoMowo JmbmmgwgEME@o) 0boosEool
0G5 90Ls s, IJMMgL FbO0Z, 3MBLEBEGHOBM3MEOL s 0gMHMLs0ToL HOEWSEGOL FmEOU,
30639 s50b{ergmedo d9p)0m©s godo BsdoMzobs s JoMmbEbgdol 0s6808g3MMdsd0.
JOoLEGH05B6ME Lodysmrmdo yz9wobg 2930 39gdo msbdodgzdmds ogm xgM Bsd0M3s
3990092 3H90s, FoaMsd 3390 LOMOWO MsbI0TPIIOMBds BESOMOL3OMM 0yM. MwF3s, 3993009
bo3mbobomgol, Lo®ool  MImegzs®mds  3Mbrglogdds 050330000900 B399 gd0©sb
2396339990 303360:MmIobgdo JooEgli, A0MOMIIW, BN MdOL JoMmmbibgdols bso®Losbgmdom!.
009935, MO0 LOMOMEO OMBOHBOGIMO IXFMBIOS - 365 TBMEIME FoOMbBOEJOO, SM939E
LoMOMo  gdoBHOO - JOMRMWO MRS 23056 93mdsdg, Tgbsdwrms  BgomMIgEg
15993169993 30, BoIMBdTEY JoMHMbbYdOL Mdzgwglio B3gmwgdols (Mouhanna, A, 1980, 3.
119-130)2. [...]

103dME035 BonMmdol fob JoMmMmbbgdols 0ligm03g 0gm, MMM 3 y3gws bzs Modswdo
(bmeEofidobols  Jmboffoegmds), TogMsd  ®obdodg3zmds  ogm  goblibgsggdeo.  Lbgo

150 bogombby obogrg Gabriele Winkler o Sebastian Brock, also Baby Varghese (Winkler, G., 1978, 3. 24-
45; Brock, S., 1981, 3. 249-257; Varghese, B., 1989).

2 oMo d9doBMo (5M5FsOHMbodmwo) Falobmgol obowryg Sebastian Brock (Brock, S., 1972, a3. 119-
130).
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M0@Gwowgddo  Leofidool  dmbgars s JoMmbabgds, MmamGE  dobo  LoddMEYMO
390mboGmgds,  fgoewdo  BsdoM30L  d9dgy by  gmzowoygm!. Bz96  g3obowgom 50
056000©93MMd0L  ,0009960L“  I3EICMBS  ,09MMLIEXOTOL  BHOGEHMOEdo,  MHMIGLOS
d90mbobmos  ogm@om&g  g9bgerol  36036980bs ©5  BIs530L  3M3geo  dgMAbEo
905d3000. 9B I309EMdS 39BLS3MNMGOOM [o®ToBHJOMWO 56 0gm, MY b Lryeol dmeygbos
0950l 30005905 o 565 oMMBL (Foa™sd, bgerslbdol MoEwsEol BmOINMWs3 30 90MmoEMm).
[...]

934560bEH00L Mowss 3350 d9dmbobwyaros d9-8 15380. 39gMIM, doMssdol bgerdo ,,gmomol®
399mbabgds  9996533¢s  Fog0ol  2odmbobmergdsls, s035Ms© dgoddbs oo gm0,
(3903 BodIOM0mOL dmzwyg MgEsd3ool Inwfgmw &aduGdo. dbBwadol sedgBoddo g
Logbgdo Xx9gM 300093 296Lb35390Mwo 0ogm s Foaos (Tpdmela) A5dM0YIbgdMS MMYMM3
Lo3MMHPbY3ol oaos (3939 MPMYd9b Tpdmela) 93doMOLEOOL Rolio@sMgdws. M3y
09MdbMwo MHgsJ3ool 03 3MJgBH030L MHOEWewl 09360 Loghmm 3Jmbos ,09MMLsrodob*
0GB, 39MHME LordMmOOLS s 93J9MOLEO0L ,9PO0WOL JOHM0bMd“ s J0bodbydgdO
61000l g™EBOL Lo FMMOLOL BsmEwmdsby.

B9moL3bgdsly O BosMYdL FmMOL, Go 1dds bs, 0gm BsmErmds wdwmswmo figoedo
BodoM30m s, Gro 04ds b, LOEsE oM. oM Lo? d0bsMgdo vy MBwwobLFKYOl
050307 dMEN55doLd S 0MALIGROL 3M3go dYMIbMEO MYPIJ30d MOMIML MRGM SbEMbss
9m3qlmsb, 300060 MIMOMOGL 3bmgMGds @S, Tglodsdols, dsMo Y43gwsHg LEg3MOEM
50O MBS Bs0mMZoEMls.

@5 dmemlb, Bz9b  dgazoderos  Fgdmamszsbmm  0bogosgool  Mo@wowol  Bggbo
93bLAHMMI30s, MMIgog 0y32wolbdgdmos Imzwg 39MIbMwo Mgsdaool sMJg@oddo
(@d®oo  3).  ,090Mboodob”  Mo@Gnewo  bgwmgzbmGo  990ddbs, Moms ol MBOM®
399L505990MmEIL 0gOHYLOE0ToL /96 3MBLELEEH0bM3MEWOl WwodwMaozmw Fgb-B3mgdgdl.
@O AIOSGHMOMo bsHoMdmgdo, H™Iwol gsMawgddog d90ogdbs ,09MMLsodob* MHoEmoeo,

18900069 Varghese Varghese (Varghese, B., 1989, 93. 304).

E-ISSN: 1512-441X 94



Jomgzgumenmao The Kartvelologist
31, 2024

39bs M9m©OM®9 9c009b9¢0b 36030980L5 S BIOIS5TOLS S 0MILIGOL 3D EIwo d9MAbmwo
905gd300L LygMmnMm fgs®m. 53 Hgomml 99y bofoedo yobgzoboogm. [...]

14. bsoeomdols MHo@yseo $Mm0boger JMobGosbme bsbsdo

3900053599090 WoGMR0MEo M93mbLE®MWJ305 8033094356l b3356dMm 3ombzsdYg: oym
0¥) 5605 3sbbolidygdgwro dm3wg 89MHAbmwo Mgsgaool sMdgEHodo 53 LoMowwo oboosEool
0GB, 0y Jobds 93GMOMT> 03m35 0go dob o mdo, 56 BTl S 0MALGOL

SOOI )p9bEsdo?

35Lbo M0 IOM0s 439esHY SMIMWO JMHOLEH0bMWwo Mg3gbBool dmbszqdgdby,
6oz h396m30L bgerdobsfizmdos Ibmem mMo JoOmwero MHgosdzoom (bgardolbsfizomdo
3500 ©95J30900 0LEPsdoDIOME0S Y, gLsdsdolo, GgMLsdsdMm). MmM039b0 0Malisgol
Bogmdols Ggliobgd bdsdowowo dowrom g3b30gd0sb6: gb s6E 305 babligbgdo, goblibgzsggdom
005b5g30L 3530l s J3994bols bogmbol Bomemdol 5®fgMobogsb. gl 56 33038 Mo0dg F93TsMOE)
9oboli0s0gdgl. 53 O0GVIMR03I0 50YIBOL BMEDY LoGsEos MBOM Bsogwo gobgds.

005b5530L 65D MdOL BogdEob Tgbobgd MmMo oMo Hgsd300L BN BBZsA35MOW 5O
390d@gds  0gmlb 4939090, ™) 90 OHMMOE  JoBIBI0TsOMMEo  QoTMEHMZGDS.  Sbgm
399m3H™3905L b 3JMbms JoBYHo, Fo5w0MO, 30YMGIJWO M0G0, ) gl sSOFIOOWO
0ym 950 {1460 M9080. 030l Q5m35¢0lHobgd0m, HMI MO0 JoMNMWo G305, VI3IMYIIWO
30500 MmM00bsgdol  99839MmdOm, ©ITMI0IIWSE  IMMBEGds  BIMIEs5TOLS O
005b5x30L  5EMObEIw ®9ygbgdl, g LoMomwo Mo@wswo MbEs Yymzowoym Sbsbwwo
350056 5MIME Mo (30500.

319 5N 39M0Mmdo, 3993007 bovy3Mbol 3039w bsbgzs®do, Ho@mswo Mbosewmeo
LogbgdobLy fgoedo Fgbgesdg LYIEsE 9610d SME0WYdIO, HMT IMBMMIWOEGHMOO YMBROWwoym
. 9RO LHmOo 0d690Mo, Job OO MO LOMOIO 5HSB0DIBEH0OO 3MfMEM. I35, 39639
Lo3MboL dmEML (96 MBROM 23006)  Fm3wyg ¥9MIBMEO MYEIJ300L sMJgBHoddo sgmo

M0GHWO  459M0YMH9ds MbMmgoEMo.
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15. Lo®OMEO GOS0 S MMO LoGOMEo Wga)bws dyMHAEMEs©

B3960 303mmgbs, HMI dm3zmwyg d9gMdbMmo  M9od30d  2IolbIMIL WO @MY
0Bl LoMoww gbsby, ILEHMOEIds 0dom, MMI 0gmEO™©g goILIerol ;brGIBOL
dobg30m, boerogsls s oo MbsdMmabMmggdol 0bo305300L MoGEswo sg39, MM BB,
oMo 9b5%g LOIXIOMS [....]

56 5MBYIMBL 153d5M0OLO Lsgrdzgeo 9330l g obols 08530, MMT BG5S S OMIBOGOL
™39 096060 Mgsd3ool sMJgEHodo dgMdbre 9bsBg 0gbgdm®s sHgMowo. bgdmm, dslido
Bogerolbdgzo  gldsGMmEmyom®o  Ao9basM0dgdol  Logwydzgewdyg, ol y3zgmsdg SO
05600s© B396 Bogmgzscrgom 800 {gwro, s6s my30969L. dombgsegs sdols, Aol s3GHMML bgwro
9099130090M5 BMW55dol S 0MLOROL gRgbEIdBY, HMIgdo3 Job g3mgsdo dgMHIbMWS 56
MLYOMBY. 337oLLAMD HMYMO G 3520MYMOTBOW WgAgbsL, Loz O®Isbol ,,0b6mgmo®
04m @m35¢0Hg0Mo 630530 (s, 08539 9296006, 953EHMMTS 2oIMOEBS ,gmm0*
0565530l bgerdo), 939 wgagbws gxzoL dmdi3g30L dqlebgd (Losbsi B39gbTs 93BMEMTs s0LM
500530 0530l Joeols Gglobgd).

33GMO0  ga9gbols, MHmIgwog B39b 3030m, GMmymeE dmzwyg 09MHdbymer G930,
3b™36Mds VIII o360l dmEml (56 Madm 33096), s 0gm MmEM9bm3zsb0, 999dwm s65dMEo
3oL gdolL godmygbgds LogMms®o @GHadu@ol 39maAbme 96s%g @OLLHGMO; 96 ™Moz HgMs
350, bMmEwm ©EEI356Iwo dmzwyg d9MIbMmo HgEsdaool dyMAbMwo sGJgBHodo oym
05603560 50500 I6.

39 9005Bbos gl Mo FgbodrgdErmds MobsdMOE TR JMJIO, ...d0MHYEI350 0dobY,
053005306395 HMOYWSE 0YM FIOOWOo M) dgMHIbMs©. gb 0gm LoMovyemo dgudorGo
96535¢9bm3560 BoBMYsMGds B0DBIBEHOOL gomgm, bowogsGHob GHIMoEGMMm05BY, M®AEOl
o GMMH20090 965 0gm LoMoEo. Fodobosdy, 39 98 gagbwsl dogohbgg dm3wrg d9MHIbyo
©905J300L 5093035, B3 96 3030(Ygd, ™A Flodems 4963390 O™ SMLYOMIPS 5T
93960l sMgM 89MHEM FMETsLS S Job 303MmMYGHMO 3OO MEMOYHOBsWwL FmEOU.
do05b GgLodems, H™A gb ©ga9bs 990ddbowrogm dmbmmgwo@w® 4omqdmdo.|. .. ]
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Bomgwos, ®md gl ggbs Mbs HgMowroym H3s gygbol Bolisbo3gwrgdws, boss
055580 5 0MOLOGBO BoMEIMBOL MOEWSEIOL godm JMbMMYE0EYdS© FoTIM0YMHgdmbab.
3530Mm65530v)0 ,03900L“ Fglgdol dobgz0m, W9agbol (s Tgbsdsdolo 3530MYMBOEIO
©™3M396@(90)olL)  MoMYmBol MY  9BIJAHMGO  FgomEos  sbowo  @gygbol
(©™3m896@&(90)ob) 89gdbs, HmIgelisi 9gwderos G93E39wMml 30MH39eol. [...]

QOO SWBSNMOOM, MF3S 5O 3OOl 5309090, MHMA 99gbEs ,MHMIOL [obsswdwgy”
d904dabs ,,090MLoodol” wgagbs, oym dm3eg 39MHAbMwo M9gEsd3ool s0dg@Eodo. sGLYOMIL
650096005 2530egd0m 6530 gds@  LogsMem@™m  FglodgdeMmds, M®Mmdgwog 1939 b
dmgzoblgbomom. olobo 4mEolbdmdgh, MM ,09MHMLs0dob” MgEsdEos bBMbYwo oym
39933509 9OMMN-9OHMO SOOI Y309, L5OE LOMOOL Mo30L9dMO BsEMBOL MHOEWSCO
X96 300093 IMbM»GE0E0HBME 353800l Qo6M9dg 0ym Ho®mdmagboro. gl Iglodergdemdgdo
Bo3egd50 LogoMomm d9h3969ds. |...]

099 56 8035939307 Y2IMH5M90sL SBgo bgF3m 39bsMYOL, B39b Tg30dW0s 3035MISMOM® MMHO
929600, 8mzwy d9MbMwo MHgsgd3ool sOJgB03o s YRgbIdO ,,09MHMLs0d0®, MrMYMM3
055530l S 0MILIGOL MO0 MMMOYHMYSFMIMHO(EHI30 FMMbOMDS, 9Jdbogro dgMdabwe 9bsby

5M0bgo  JMHobBHosbwo gaabgdol godmygbgdom, MmIwgdog bgwdolsfzgomdo ogm
36505 LOMO5do BbZoOLLZS (F9M 90 POMBODBOGNO) o®gdmdo . [...]

»090MBoE0dob“ gygbs HoMdmoybws LowgEOL 03 35GBAEL, Lool 99839 @S M
3600630 Imog30s. gu 96 BoTbsgl, MMT 356 2o3wgbs dmobobs 3MEW JsMmme Mmgog30sHY
(Lo 300630 I30Mg bbom 259933009), BP0 gl 1356513690 0gm 5MIdMO0IB MGTsbo
0950 56500 LovYggEOL gl 35G056GHO 1o3doMmE 39O 0ym Homdmygboro. mwd3s,

g39gwobg  boba®dwog  Jodomer  M9E9bgoslomsh  gMmo©,  ,090LsE0dol  wgygboo
25000Y9gb59583m030039 snmbgerds 3MEgwo d9MAbMwo GMAsbol dgbsddbgars. [... ]

! “Rien n’élimine mieux un document que la création d’'un paralléle destiné a le remplacer.” 9gostq Esbroeck
(Esbroeck, M. van., 1989).
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16. 315336900

B99M5060360@sb godmIE0bs®gmdL Mo doMmOmMIEOo ©li33bs:

1. 36390 396dbmwo MHgsdiool d9Mdbmmo Ggdu@o dgsaobs 9303009 sombgads 6o
dbmEmE 30390 oMo Msdaool boossyby, sMedg d9Mdbm 9bsbg MY MO
95gd300L  29dmygbgdom, GMIgwoi 939 29dMmoggbs MgMOMEg 9EglgEol  3bmzmgdOL
33@™MMTs. ymgzger 99dmbggzsedo, JMmoLEGH0sbmwo 0bogoszool MHoGwgdo s (3039GJO0
53530006 58 fYsOM6 FMIBIGIYGNdIB.

2. 9 535 Mo dgMAbMEO MgEIJ30s F9gbowo 0ym dm3eng d9MAbmwo MHgwodiool
(Q05356M0) 50d93H030L BolsboE3wgdws® IMbMmgo@qdol, 39edo@gdols b dsembo@gdol
dog6.

17.005656:30: dg0dbmeo sbEGH03MOMdS Im3erg dgMdbmer Mg39bgosdo.

dm3wg ¥9MAbMe  M939b30sdo 9godergds 8936086mm, GMI 0go  2oxRIMIOMO  0Ym
09MdbMo  3MWEHWOOLs ©s  Jommemaool  IMGH03980m.50m  FMEOL  Y39woby 533560
9353806005 0MBOGBOL FIMBEGIO, 30MORMELS S OIS Lobgergdl. §390mo Joz0MYd
50 8005600900 bsdMTdZM 332g3930LM30L M10dgbody 39MOL3gdE035L.

BOE035
"13032960" 3530MmaM58300L IgMMHgbsmolbm3zsb0 3gMlimbszggdol Labgargdo BdoMow ogm s©0gdwgwo
bbgs 9396 q000sb. §dobws FBowodgl Lobgwo 083050000 s, dgbodsdols, o0 dbGO3
0b6g3mMH35GH0Mwo. Bowodsl Mmwo dmzwrg d9Mdbreo MHgsdool sMJgBoddo O 396
5©0YG0s. 353053, ymgger dgdmbggzsdo, dolo [obsbifo@dgEyzgurm®mo LoBdomo, sefhg@owro d9-10
05330 ,mdOHMl FOHMGO0sbo sMFogzoL* Tgbobgd, OHMIgErdsig 0molego Foowm, dowosh 33s53L
3960d9000L dombs.

3520030530580 H0obs Bow0ds (36MmdoE0s FbmemE GMAMmOE dmfsdy mgmEMmOy
3963590l ©9s. 0l M350 Hdobsbos. [...]
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sOLBYOMBL o3 fidrdol s Meo 39ML0sE S oL MGmYTsbo d9MHIbMOEIB JsMroeo
309096905 9Bm3000mL SMMbYl (R900dsd30¢0, 9., 2004, 3. 213). LsdhmbsO™M®, ol SO

3990d39969005 © 0mgJdol glHogergeosss.

30mMMS

Lobgaro 30moames 8353060 B3960 MMBsbOL doEIEs530L Lobgenl, FogMsd 56 30300
MHMEOoL s Bo. B396 TbMEME oL 3030m, MMI gU SbMEOSE0s Fgomg Lowy3Mbol 0Ms6To Fog@o
0ym. 535L dmfomdl 8gomg Lyw3mbol Lofdobool ddgdolb giobdmerggdo (Rasa’il Thwan al-Safa’)!
— 905090 WOGHIMGHMOOL 9OH-9MM0 EO0EILO b5GsMTMgd0, HMIOL 53BHMMJdOL dglobgd
B396 0000l sM353960 3030m“ (Netton, 1. R,, 1991). g30bH2¢r9980, 05 0gds ©9bs, 060560y,
0935 3500 BMLGHO HoMmBMBMOOL 5RO BHIZM. 93GHMOMS 30MHM36909d0 ORIMVICOS
(00bgs35 030Ls, M 89300 39M5O 0ym [omdmEygboo). Jsmo Fgbgwegdgdo ogm
3M5BHM0E0MbME 0lisdMEmOo, 350339 fiows© Lob3MmgEmEo obersdls s JOOLEGHSBMBSL
dmeob. bowm 53 3565L369b 3dmbos JoMg3z0gds BgbBMmMosbobdolosdo (Netton, I. R,
(1991), 33. 53-71]. obobo BsG¢erssGbs @S 0LsRL 0b6EYBLOIMS® 0949b9dDAL, FoM8 doMEs5AL
(00¢5335Mb) 593505 TBMWME JOHMO MB03ISWMMO 30GEES B09(gM9ds [Gimaret, D., (1971), 33.
36-38; Netton, I. R, 1991, g3. 89-92). [....]

bopdobool ddgbols 930lh¢n9980 5LEHMOIOL B396L ©oli3zbol, MHMI dm3wyg dgMmAbmwo
90594300l 5MdgEH030 890ddbs dBoBIBEH0L FoMg0. d0BIBEH0T0 SLgMO 3538060 dOS5ALS
3005351 FOOL 56 5ILEHMOY0S. BO35MIEMS, BT SbYMO 35380600 13930130329MO 0YM
00560Lm30UL, Fo®0 B396 56 435J3L Imbs3999d0 oo Sitz im Leben-ob gobLsBOZMOLM30L.

! obogng Y[ves] Marquet (Marquet, Y. 1986, a3. 1071-1076).
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Signs of Metaphrase in the Georgian-Greek translations of
the Barlaam and loasaph story?

Christian Hogel
Lund University

Key Words: Euthymios the Athonite; Barlaam and loasaph; Metaphrasis

When producing his Greek story of Barlaam and Ioasaph, Euthymios the Athonite combined
sections that were translated directly from the Greek original with material from existing Greek texts
(theological treatises, hagiography, Biblical quotations, etc.). The parts that were translations mirror
quite closely the Georgian original, and in some cases even approach word-for-word translations. In
some cases, surprisingly exquisite formulations in the Greek may lead us to believe that these parts
were also rhetorically embellished or even metaphrased (i.e., rewritten according to the Metaphrastic
standard). The presentation will try to assess this issue on the basis of examples from different parts of
the narrative. This may cast light upon the translation technique employed in the rendering of these
parts from Georgian into Greek, but also on the stages of work that the text went through. A larger
question arises as to how similar Euthymios’ translation techniques were when rendering from
Georgian into Greek, as in the Barlaam story, and when working the other way, from Greek into
Georgian. His production of translations this other way was much larger, and more and more studies

are bringing to light the scope of his interventions also into these texts for a Georgian audience.
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Un épisode de la vie du roi indien Asoka

dans le roman de Barlaam et Josaphat

Guillaume Ducoeur

Université de Strasbourg

Key Words: Barlaam and Josaphat; Asoka; Avadana; Buddhist hagiography; literary transmission

En 1860, dans son article « Die Quellen des ‘Barlaam und Josaphat’», le folkloriste belge Félix
Liebrecht (1812-1890) pointa que, dans la partie narrative du roman, d’autres traditions bouddhiques,
outre celle de la vie du Buddha, avaient été intégrées dans I'ceuvre, et notamment celle du roi Asoka
qui vécut au III¢ s. av. J.-C.1. Il ne faisait alors plus aucun doute que certains apologues barlaamiens, tel
celui de ’homme fuyant devant la licorne, provenaient d'un fonds bouddhique, plus particulierement
de celui des Avadinarelatant les exploits héroiques accomplis par le Buddha ou bien par quelques-uns

de ses disciples. Cette identification d'un passage de la vie du grand roi indien A$oka avait été rendue

! Félix Liebrecht, «Die Quellen des ‘Barlaam und Josaphat’», in Jahrbuch fiir Romanische und Englische Literatur,
Zweiter Band, 1860, p. 330. F. Liebrecht donnait alors une date plus haute pour le régne du roi Asoka, 325 av.
J.-C., que celle qui a été par la suite déterminée, a savoir 268 av. J.-C. pour la date de son intronisation (rajastiya)
a partir de I’édit XIII (Khalsi, Girnar et Mansehra). On s’étonnera néanmoins qu’en 1993, cette date de 325 av.
J.-C. ait été encore reprise par Annie et Jean-Pierre Mahé dans le commentaire de leur traduction de la recension
courte géorgienne de Barlaam et Josaphat. Annie et Jean-Pierre Mahé, La sagesse de Balahvar. Une vie
christianisée du Bouddha, Paris, Gallimard, 1993, p.72, n. 1.
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possible apres la traduction qu’avait faite I'indianiste francais Eugéne Burnouf? (1801-1852) de larges
extraits de I’ Asokavadana dans son ouvrage Introduction a I’histoire du buddhisme indier? a partir de
la lecture d’'un manuscrit népalais du Divyavadana® qu’il regut, en mai 1841, de Brian Houghton
Hodgson (1800-1894)*. Des lors, il fut admis que les deux apologues intitulés «La trompette de la mort»
et «L’épreuve des coffrets» trouvaient leur origine dans I’ Asokavadana’, comme le rappela, en 1923,
I’égyptologue anglais Wallis Budge (1857-1934) qui affirmait respectivement que «The original form
of this Apologue is thought to be the legend of Asoka’s brother Vitasoka» et «The Indian original is
the tale of Yasas, Asoka’s minister»®, ou bien encore, en 1993, Annie et Jean-Pierre Mahé dans leur
traduction de la recension courte géorgienne de Barlaam et Josaphat. Si 'absence dans la littérature
manichéenne de ces deux apologues interroge sur I'histoire de la transmission de la trame narrative de
ces deux épisodes de I’ Asokavadana jusque dans 'ceuvre de Barlaam et Josaphat, dans ses recensions
arabes — du Kitab Bilawhar wa-Yiidasaf (VIII¢ s., texte perdu), d’Ibn Babiiya (X¢s.) et ismaélienne® (XI¢

! Sur Eugeéne Burnouf, voir Guillaume Ducceur, Eugéne Burnouf et les études indo-iranologiques, Université de
Strasbourg (coll. «Publications de I'Institut d’histoire des religions», vol. 3), 2022.

2 Eugene Burnouf, Introduction a I'histoire du buddhisme indien, 1844, Paris, Imprimerie royale, p. 319-385.

3 Aprés la mort d’E. Burnouf, ce manuscrit fut acheté par la Bibliotheque impériale, I'actuelle Bibliotheque
nationale de France ou il est toujours conservé (BnF — Ms Sanskrit 53 [ancienne cote Ms Burnouf 97]).

4 Sur B. H. Hodgson, voir William Wilson Hunter, Life of Brian Houghton Hodgson, London, 1896; David M.
Waterhouse (ed.), The Origins of Himalayan Studies. Brian Houghton Hodgson in Nepal and Darjeeling 1820-1858,
NewYork, 2005.

> Wallis Budge, Baraldm and Yéwdséf being the Ethiopic version of a christianized recension of the Buddhist
legend of the Buddha and the Bodhisattva, Cambridge, University Press, 1923, p. xx.

6 Ibid., p. xxi et xxii.

7 Annie et Jean-Pierre Mahé, La sagesse de Balahvar. Une vie christianisée du Bouddha, Paris, Gallimard, 1993,
p-72,n. 1.

8 Daniel Gimaret, Le livre de Bilawhar et Bidasf selon la version arabe ismaélienne, Paris, 1971.
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s.) —, ainsi que géorgienne! (IX*-Xe s.) et grecque? (Xe-XIe s.), il convient également d’indiquer que
I'histoire rédactionnelle de ces deux apologues, dans la littérature bouddhique, est elle-méme fort
complexe et atteste la «<malléabilité» de ces histoires édifiantes qui ont été tour a tour reprises, réécrites
et adaptées par des auteurs bouddhistes tout au long des siécles. Aussi nous proposons-nous de revenir
sur cette histoire rédactionnelle bouddhique afin d’apprécier au mieux les éléments narratifs qui furent
«martelés» par les auteurs successifs et qui furent par la suite intégrés dans le roman de Barlaam et
Josaphat, 'ensemble des recensions barlaamiennes témoignant de leur assimilation probablement des

la premiére version extra-bouddhique.

La littérature hagiographique bouddhique indienne a été constituée durant de longs siécles jusqu’a
sa fixation tardive a la période Gupta (III>-VI¢ s.) dans I'Inde du Nord tout autant que sous la dynastie
$rilankaise des Moriya (Ve-VI¢ s.). Dans sa recherche d’appuis politiques solides afin de se maintenir
sur les différents territoires royaux dans lesquels il simplanta, le samgha bouddhique a tres tot,
probablement deés apres sa mort, développé un cycle du grand roi Asoka qui s’était converti a la
doctrine du Buddha vers 258 av. J.-C. comme il le proclama lui-méme dans 'un de ses édits®. Cette
conversion fut pour ce samgha un fait majeur dans son histoire, car elle lui donna I'opportunité
d’essaimer sur un vaste territoire, bien au-dela du Magadha. En développant toute une littérature
autour de cette conversion que les tenants bouddhistes considéraient assurément comme un marqueur
historique — la date du parinirvana du Buddha étant alors fixée par rapport a I'avénement de ce roi —
le samgha put renouveler et actualiser une vieille tradition qui remontait peu de temps apres la mort

du Buddha, celle de rattacher politiquement le fondateur de leur courant religieux au roi du Magadha,

\ The Balavariani (Barlaam and Josaphat), a Tale from the Christian East translated from the old Georgian by
David Marshall Lang, University of California, Berkeley, 1966; Annie et Jean-Pierre Mahé, La sagesse de
Balahvar. Une vie christianisée du Bouddha, Paris, Gallimard, 1993.

2 St. John Damascene, Barlaam and loasaph, with an English translation by G. R. Woodward and H. Mattingly,
W. Heinemann, London, 1914.

3 Edit mineur sur rocher 1.
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C’est-a-dire a la grande figure royale de Bimbisara. Ainsi, en rattachant le dharma bouddhique —
personnifiant le Buddha parinirvané — au roi Asoka et a son glorieux passé politique, le samgha chercha
a s’assurer protection et largesses aupres d’autres monarques, alliés ou non de la dynastie des Maurya.
La construction de la figure du roi Asoka par les hagiographes bouddhistes participa a établir le modeéle
idéaltypique du monarque bouddhiste qui influenga au cours des siécles un grand nombre de rois
d’Asie du Sud, voire d’Asie du Sud-Est. Si certains épisodes de ce cycle royal bouddhique firent I'objet
de représentations figurées dés le II* s. av. J.-C. — stiipa de Bharhut — et que ces derniéres continuérent
a étre sculptées au cours du I s. av. ].-C — stlipa de Safici — jusqu'aux Ie-III¢ s. ap. ].-C. — st@ipa de
Kanaganahalli — d’autres épisodes n’eurent pas le méme succes figuratif, a I’égal des deux apologues
qui nous occupent. Néanmoins, ces bas-reliefs permettent d’affirmer que le cycle d’Asoka fut
progressivement élaboré des la mort du monarque survenue en 232 av. J.-C. Ainsi est-il remarquable
que les représentations figurées d’épisodes de la vie du monarque correspondent tout a fait a ceux qui
composent 1’ Asokavadana conservé dans le Divyavadana. Et 'absence de figuration d’autres épisodes
invite a supposer a l'inverse que ces derniers furent développés par la suite, au cours des siecles qui
suivirent.

Les deux apologues barlaamiens, a savoir «La trompette de la mort» et «L’épreuve des coffrets» font
écho respectivement a 1’épisode de Vitasoka, frere d’ASoka, ou Virasokavadana et a celui de Yasas,
ministre d’Asoka, ou Kunaliavadinam yaso’matyopakhyanam, tous deux conservés dans le
Divyavadana. De fait, cette anthologie bouddhique n’a fait 'objet d’aucune traduction en chinois et le
texte sanskrit a lui-méme été fixé tardivement, la encore probablement sous les Gupta. Ainsi tels que
ces deux récits didactiques apparaissent dans la littérature bouddhique, il est bien difficile de remonter
au-dela de la période Kusana durant laquelle le poete bouddhiste Asvaghosa (ca. 80-150) composa son

Sttralamkara qui n’a été conservé que par une seule traduction chinoise, celle réalisée par Kumarajiva
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(344-413) vers 405 et intitulée Da zhuangyan lun jing' (JitEGm#SE, T. 201, vol. 4). L'indianiste suisse
Edouard Huber? (1879-1914) a montré que le poéte Aévaghosa fut a I'origine de la composition et du
développement ornemental d’un certain nombre d’avadana qui furent repris plus tard, parfois en les
simplifiant, par 'auteur du Divyavadana®. Ce fut le cas de I'apologue mettant en scéne le roi Asoka et
son ministre Yasas. Mais ce dernier fut déja intégré a I’Asokavadina en tant que cycle d’Asoka
autonome dés 300 ap. J.-C. puisqu’il apparait dans la traduction chinoise Ayuwang zhuan (Fi15 F {2,
T. 2042, vol. 50) réalisée par An Faqin (%{%4K) en 306, sous les Jin occidentaux. Ce cycle autonome ne
devait néanmoins pas étre fixé puisque la traduction faite par Samghabhara (f§fin%5#, Senggiepoluo
[460-524]) en 512 ap. J.-C. sous le titre Ayuwang jing (15 E£ifE, T. 2043, vol. 50) ne le mentionne
nullement. Ainsi, Jean Przyluski (1885-1944) arriva a la conclusion que le cycle d’Asoka prit naissance
a Pataliputra au Magadha peu de temps aprés la mort du grand monarque et qu’il fut réécrit au
Kausambi (Asokasiitra) puis complété a Mathura (Asokavadana), entre le Il¢ s. av. J.-C. et le II¢ s. ap.

J.-C., au sein de ’école ancienne des sarvastivadin, avant d’étre remanié, d'une part, dans les territoires

! Agvaghosa, Stitrdlamkara, traduit en francais sur la version chinoise de Kumarajiva par Edouard Huber, Paris,
E. Leroux, 1908; Sylvain Lévi, «A¢vaghosa, le Siitrdlam kdra et ses sources», Extrait du Journal Asiatique de juillet-
aott 1908, Imprimerie nationale, Paris, 1908.

2 Sur E. Huber, voir Louis FINOT, «Edouard Huber», in Bulletin de I’Ecole frangaise d’Extréme-Orient 14, 1914,
p- 1-8.

3 Edouard Huber, «Etudes de littérature bouddhique», in Bulletin de ! Feole frangaise d’Extréme-Orient 4, 1904.
p. 698-726.
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du Cachemire par A$vaghosa (Satralamkara) puis les milasarvastivadin ( Vinaya) et les sarvastivadin
(Divyavadana'), d’autre part, au Sri Lanka par les theravadin (Mahdvamsa) au Ves. ap. J.-C.2.

Ce qui retiendra ici notre attention est le récit cadre de ces apologues, c’est-a-dire la situation
initiale et 'élément déclencheur afin de les comparer avec les recensions barlaamiennes. Dans ces
dernieéres, les deux apologues — «La trompette de la mort» et «L’épreuve des coffrets» — sont réunis et
introduits par un récit cadre mettant en scene un roi d'un pays dont les noms ne sont nullement
précisés, otant ainsi toute allusion a une quelconque origine indienne. Ce roi est décrit comme ayant
été vertueux et, un jour qu’il chevauchait avec sa suite, il apercut deux hommes pauvrement vétus.
Etant descendu de cheval ou de son char, il alla les saluer. Seules les récits géorgiens et grec ajoutent
que le roi reconnut ces deux pauvres heres comme étant des ascétes. Ainsi, les recensions arabes?
donnent a voir un récit cadre ou prévaut la misére sociale a la différence des versions géorgiennes* et
grecque® qui font de cet état de misere la résultante de la vie ascétique. Mais toutes ces recensions

poursuivent en indiquant que les gens de la suite royale, offusqués par un tel comportement

! Pour une traduction en anglais du Divyavadana, voir Divine Stories. Divyavadana, 2 parts, translated by Andy
Rotman, Wisdom Publications, Boston, 2008 ; pour I’Asokavadana, voir John S. Strong, The Legend of King
Asoka. A Study and Translation of the Asokavadana, Motilal Banarsidass Publishers (coll. «<Buddhist Tradition
Series», vol. 6), Delhi, 1989.

2 Jean Przyluski, La légende de I'empereur A¢oka (A¢oka-avadana) dans les textes indiens et chinois, Paris, P.
Geuthner, 1923, p. 117-118.

3 Shaykh as-Saduq, Kamaaluddin wa Tamaamun Ni'ma (Perfection of Faith and Completion of Divine Favor),
translated by Sayyid Athar Husain S.H. Rizvi, vol. 2, Az-Zahra Publications, Mumbai, s. d., p. 206; Daniel
Gimaret, Le livre de Bilawhar et Budasf selon la version arabe ismaélienne, Droz, Paris, 1971, p. 84.

4 The Balavariani (Barlaam and Josaphat), a Tale from the Christian East translated from the old Georgian by
David Marshall Lang, University of California, Berkeley, 1966, p. 73-74; Annie et Jean-Pierre Mahé, La sagesse
de Balahvar. Une vie christianisée du Bouddha, Paris, Gallimard, 1993, p. 72-73.

> St. John Damascene, Barlaam and loasaph, with an English translation by G. R. Woodward and H. Mattingly,
W. Heinemann, London, 1914, p. 71.
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déshonorant de la part du roi et n’osant lui en faire grief ouvertement, en appelerent a son frere afin
de lui en faire le reproche. S’ensuivent alors les apologues de «La trompette de la mort» et de «L’épreuve
des coffrets» dans lesquels le roi donne une lecon respectivement a son frére puis aux gens de sa suite.

Du coté des apologues bouddhiques, il existe plusieurs réécritures successives ou contemporaines
les unes des autres a partir d'un méme récit cadre mettant en scéne un roi vertueux qui descend de
cheval ou de char et qui vient rendre hommage a des personnes devant lesquelles il ne devrait pas
s'incliner. Ainsi, cette situation initiale positive et cet élément déclencheur se retrouve dans les
traductions chinoises de deux textes bouddhiques qui n’ont aucun lien avec le roi Asoka.

Le premier texte est le Satra du roi maitre universel (% 4%, Plidd wdng jing, T. 522, vol. 14) qui
a été traduit sous les Jin occidentaux (P9, Xijin), soit entre 265 et 317 ap. J.-C., mais dont le nom du
traducteur est perdu. Ce récit, introduit par la formule liminaire propre aux sitra bouddhique!, met
en scene un roi cakravartin? du royaume de Fuyan (RiE) qui vénérait la doctrine honorable du
Buddha? et avait toujours un ceeur compatissant*. Pour rendre hommage aux trois joyaux (Buddha,
dharma, samgha), les jours de purification, il se prosternait en posant son visage par terre (T,

qishou®). Or, son peuple ne connaissait pas les trois joyaux bouddhiques et s’offusqua de cette attitude

1 «Il a été entendu ainsi:» (4njE, wén rushi, T. 522, vol. 14, p. 794c6), néanmoins sans le pronom personnel a la
premiére personne préposé (#, wo). Cette histoire aurait été racontée par le Buddha, entouré de 1250 bhiksu,
dans le parc d’Anathapindada (T. 522, vol. 14, p. 794c6-7).

2+, plida wang, T. 522, vol. 14, p. 794c8. Le terme utilisé differe de celui utilisé par Kumarajiva pour désigner
le roi Asoka en tant que cakravartin (##T, zhudanlin wang, T. 201, vol. 4, p. 312c5 et c7). Le premier terme
traduit I'idée d’universalité et du pouvoir royal exercé dans les quatre directions (/U /s, sifang, T. 522, vol. 14, p.
794c), le second est une traduction littérale du terme sanskrit cakra-vartin, «qui fait tourner la roue [de son char
sur son vaste territoire]).

8 Ehr#=ffp2iyk, wang shén feng f6 zan fa, T. 522, vol. 14, p. 794c8-9.

+ ®A %D, chdng youci xin, T. 522, vol. 14, p. 794c9.

>T. 522, vol. 14, p. 794c11.
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remettant en cause la dignité de sa fonction royale. Mais ses ministres! n’osérent pas s’en ouvrir a lui.
Un jour qu’il sortit du palais avec ces derniers et sa suite, il fit la rencontre d’un ascéte [bouddhiste?]
et descendit immédiatement de son char?® afin de le saluer en mettant sa téte par terre*. Aussitot, les
ministres lui firent des remontrances en disant: «Le grand roi est extrémement vénérable. Pourquoi
mettez-vous votre téte par terre dans la rue devant cet ascéte mendiant?»>. Le roi donna alors une
lecon a ses ministres en leur ordonnant d’aller quérir la téte d'un homme mort ($€£ ABH, si rén téu) ainsi
que les tétes d’animaux morts — beeuf, cheval, porc et mouton (/5% %, nit md zha ydng)® — pour les
vendre au marché’. C’est ainsi qu’est introduit cet apologue des tétes coupées.

Dans le second texte, & savoir le Sitra de divers apologues anciens (EHEEWAS, /it zdpiyu jing, T.
206, vol. 4), traduit par le Sogdien Samghavarman (H% €, Kang Senghui), en 251 ap. J.-C., deux récits
— 49 et 508 — ont des liens directs avec les apologues en question. Dans cette anthologie d’avadana,
Phistoire des tétes coupées est introduite par un récit cadre dans lequel un roi, qui n’est pas nommé,
allait toujours rendre hommage au Buddha sans éviter ni la boue, ni la pluie, ce qui ennuyait fort ses
ministres. I1 leur ordonna alors d’aller s’enquérir d'une centaine de tétes d’animaux et d'une seule téte
d’homme afin d’aller les vendre au marché®. Un second récit, qui suit immédiatement I’apologue des

tétes coupées, fait mention d’un roi qui autrefois, lorsqu’il partait en tournée, descendait de son char

UBERL, qin chén, T. 522, vol. 14, p. 794c13.

28 A, daorén, T. 522, vol. 14, p. 794c15. Le terme désigne en premier lieu I'ascéte taoiste.

8 T, xia che, T. 522, vol. 14, p. 794c16.

+ FAm # M, téumian zhud di, T. 522, vol. 14, p. 794cl6.

5 REF R (B JE RS I 24038 A BEmI 4, da wang zhi ztn, T. 522, vol. 14, p. 794¢18-19.

6T. 522, vol. 14, p. 794c20.

7 jriEg.2, yu shi mai zhi, T. 522, vol. 14, p. 794c23.

8 Cing cents contes et apologues, extraits du Tripitaka chinois et traduits en francais par Edouard Chavannes,
tome I, E. Leroux, Paris, 1910, n° 143 et 144, p. 415-416.

T. 206, vol. 4, p. 518c4-5.
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toutes les fois qu’il apercevait un $ramana pour le saluer'. Un religieux dit alors au roi qu’il ne devrait pas
descendre ainsi de son char. Mais le roi répliqua qu’en aucune facon, il descendait de son véhicule,
puisqu’au contraire, il montait, car en rendant hommage aux sramana, il monterait, aprés sa mort, au monde
des dieux.

Dans la traduction chinoise de 1’4sokavadana réalisée par An Faqin en 300 ap. J.-C., un avadana
raconte que le frére cadet du roi Asoka, nommé 75 K% (Sudaduo, Sudatta?), avait mis sa foi dans des
doctrines non-bouddhiques (¥}, waidao) et qu’il décriait la doctrine du Buddha (74, fofd)?. Le roi lui
fit la lecon en le confrontant a la mort et ce frére finit par se convertir a la doctrine bouddhique. Cet
apologue fait écho a celui de «La trompette de la mort». Néanmoins, le récit cadre ne correspond
aucunement a celui des recensions barlaamiennes. C’est en effet dans I’avadana mettant en scéne Asoka
et son ministre Yasas® que I’on retrouve les éléments narratifs propres aux versions bouddhiques et a celles
de Barlaam et Josaphat. Cependant, si I’on retrouve bien le fait que le roi se prosternait devant des
religieux qu’il rencontrait, il n’est aucunement question ni de sortie du palais en compagnie de sa suite, ni
de descente de cheval ou de char. De fait, ces €léments sont présents dans la traduction chinoise de I’ccuvre
ornementée — Sitralamkara — du pocte Asvaghosa, réalisée par Kumarajiva. La le roi Asoka descendait
de cheval (T, xia md) chaque fois qu’il voyait des disciples du Buddha (251, f6 dizi) en touchant
leurs pieds (¥%/2, jiezu) sans considération aucune pour leur ancienneté — novice ou ancien (~EE 444,
bu wén chang you bi) — dans le samgha®. Le mécontentement de son ministre Yasas, «ayant une opinion
ainsi devant des moines bouddhistes dont certains étaient issus de basses castes (vaiSya, sudra, candala et
autres artisans®). Cette thématique sociale est propre au poéte A$vaghosa qui en fit I’'un de ses sujets
privilégiés dans ses compositions littéraires. L’auteur du Divyavadana reprit, en les simplifiant, les

U Sy PRI T S5 v P /Y, méi jian shamén zhé xia ché wéi shamén zuoll, T. 206, vol. 4, p. 518c14-15.
2°T. 2042, vol. 50, p. 106a21.

8T. 2042, vol. 50, p. 129¢22-130a15.

4T. 201, vol. 4, p. 274al4-16.

>T. 201, vol. 4, p. 274a19-21.
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¢éléments narratifs du Sitralamkara d’ A§vaghosa. Le fait, par exemple, de descendre de cheval n’y apparait
plus'.

Ainsi voit-on se dessiner I’histoire des récits cadres de ces apologues bouddhiques. Il apparait que les
premiers avadana ne portaient pas sur I’histoire d’Asoka, mais qu’ils renvoyaient & un apologue dans
lequel autrefois un roi universel aurait mis a mal sa fonction royale en rendant hommage au Buddha et en
posant sa téte sur ses pieds. De la dériva la variante selon laquelle un roi en tournée lorsqu’il voyait un
disciple du Buddha descendait de son char pour lui rendre hommage. Les auteurs de 1’ Asokavadana
reprirent ce fopos anonymisé pour |’attribuer au grand roi Asoka sans faire mention aucune de la descente
du char, mais tout en accentuant le caractére bouddhique®. Puis au II°s. ap. J.-C., A§vaghosa composa son
Sutralamkara en ornementant le récit cadre, le roi Asoka faisant alors sa tournée non plus en char, mais a
cheval, et en nommant son ministre Yasas, nom qui fut, dans 1’Asokavadana, celui du supérieur du
monastére Kukkutarama que visita a plusieurs reprises le roi ASoka afin de s’entretenir avec lui’. Quant a
I’auteur du Divyavadana, il s’ inspira du Sitralamkara dont il simplifia les ornementations.

Dans les recensions barlaamiennes, ¢’est assurément le récit cadre type anonymisé qui a prévalu. Il a
servi a introduire deux apologues qui étaient bien distincts du c6té bouddhique. Ainsi a été enchassé entre
le récit cadre et I’apologue de «L’épreuve des coffrets», celui de «La trompette de la mort». Dans les
versions d’Ibn Babiiya et ismaélienne, ce qui offusque les ministres est I’attitude du roi qui déshonore sa
fonction royale en descendant de cheval pour aller saluer deux pauvres. On notera que, dans les versions

! Eugene Burnouf, Introduction a I’histoire du buddhisme indien, 1844, Paris, Imprimerie royale, p. 374.

2 La téte de 'homme, par exemple, est celle dun suicidé: B4, zisi, T. 2042, vol. 50, p. 129¢28. Le roi n’a donc
joué aucun role karmique dans la mort de cet homme dont la téte devra étre vendue au marché par son ministre
Yasas.

3 Dans I’ Ayuwang zhuan (&£, T. 2042, vol. 50), traduction chinoise de I’ Asokavadana, le ministre est déja
nommé Yasas, mais il semble que les derniers apologues de cette traduction aient été ajoutés tardivement, aprés
I'ceuvre d’Asvaghosa. Sur le glissement opéré depuis le moine Yasas d'un monastére au pays de Vrji, au sthavira
supérieur du monastere de Kukkutarama, puis au ministre hérétique Yasgas dans les versions cachemiriennes,
voir Jean Przyluski, La légende de I'empereur Acoka (A¢oka-avadina) dans les textes indiens et chinois, Paris,
P. Geuthner, 1923, p. 108-109 et 191.
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bouddhiques, il n’est jamais fait cas de deux hommes misérables, mais toujours d’un seul ascéte
bouddhiste ou de nombreux disciples du Buddha'. Ainsi, & I’agir déshonorant du roi vertueux qui s’incline
devant deux hommes vétus de guenilles, les ministres allérent se plaindre au frére du roi, non nommé, le
Sudatta ou Vitasoka de 1I’Asokavadana qui ouvre 1’apologue de la condamnation a mort. Les auteurs des
recensions chrétiennes, quant a eux, réintégrerent le caractére ascétique de ces deux hommes pauvrement
vétus. Bien qu’il s’agisse, tout comme dans les versions d’Ibn Babiiya et ismaélienne, de mettre en avant
la distanciation entre la fonction royale et un statut social dégradant, il n’en reste pas moins que les auteurs
chrétiens mirent en valeur le fruit d’un ascétisme rigoriste, le roi ayant immédiatement reconnu en eux des
ascetes chrétiens. De fait, I’idéal chrétien de la vie monastique, proche de celui du bouddhisme, entraina
une relecture qui réidentifia les deux hommes pauvres a des ascetes.

Les éléments narratifs barlaamiens communs qui structurent chacun des récits cadres peuvent
s’énumérer ainsi: un roi — vertueux — un jour — alors qu’il chevauchait avec son armée — rencontra deux
pauvres — et descendit de son cheval — pour aller les saluer. Ces éléments qui viennent d’un topos de la
littérature édifiante bouddhique suivent bien ceux présents dans 1’Asokavadana et le Sutralamkara.
Néanmoins, il convient de demeurer prudent sur une éventuelle reprise de ces récits bouddhiques, car les
deux apologues barlaamiens, quant a eux, différent, non pas dans leur signification édifiante respective,
mais bien dans leurs éléments narratifs, I’histoire de Vitasoka usurpant le trone et condamné a mort diverge
du retentissement de la trompette royale comme verdict de condamnation a mort, et les tétes coupées
d’animaux et d’un homme différent des coffres® emplis soit de charognes soit de joyaux. Mais ce qui
semble assuré est que les auteurs non-bouddhistes qui ont eu quelque intérét a réécrire la vie du prince
Siddhartha Gautama d’apres le cycle de Kapilavastu ont également puisé a d’autres sources bouddhiques
d’inspiration royale. Si I’on admet que la littérature édifiante tel 1’Asokavadana fut construite pour
instruire les jeunes princes et rois bouddhistes, voire pour convertir certains rois a la doctrine du Buddha,
il ne fait aucun doute que ceux d’entre les non-bouddhistes qui s’en sont inspirés eurent a leur tour le

! Dans les recensions barlaamiennes, ces deux pauvres renvoient aux deux mendiants (cf. versions d’Ibn Babiya
et ismaélienne) rencontrés par le jeune prince Biadasf quelque temps auparavant, dont I'un, malade, avait le teint
jaunatre (cf. versions géorgienne et grecque).

2 Sur I’emploi de coffres par les rois indiens dans des apologues, voir notamment Theodor Benfey, Pantschatantra:
fiinf Biicher indischer Fabeln, Mdrchen und Erzihlungen, Erster Theil, F. A. Brockhaus, Leipzig, 1859, p. 408-410.
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méme dessein afin de s’assurer de la protection et des largesses des monarques, & commencer par les
théologiens chiites, si ce n’est avant eux par les précheurs (afrinsaran) manichéens.
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58m35L BomyMogos” (Ayuwang zhuan (FIE E{&, T. 2042, vol. 50). 8o0v9bg@s35© 530bs, OH@myMG3
Bobl, gl 3030 LodMEMM Bsboo X9M 30093 560 0gm BsIMYSE0ddMWO, MoYsb 512 §.-b
Lody3503565L (Samghabhara) dog® JglEHrMEgdmEo MsMATbO ,,d9939 59m3oL LyEES“ (Ayuwang
jing (BTE E4&, T. 2043, vol. 50) 85L%g 900 LoEGYZ0MsG 3o 56O J0560TBRBY. 5§96 35dmBEObIGY),
96 3Mowov330 (Jean Przyluski, 1885-1944) 0s513360L, ®m3 53m35L 30300 Fogo0358 0339600l
Joamsd  3sBowodm@®msdo  (Pataliputra) ¢bs 9gddborogm  58m3oL  goMoE39w)d0©sb
9306M9gm©9bo bbol 909y, dMm305690000 MbEs 250353900y 394858080 (Kausambi)
»90035UBEL“ (A § okastitra ) bsbom, bmeom 5803535006 LomsIMOm ILOMEIYGOMEO boby
26> dogmm B3. §.-00.-09 II s Bg. §.-90.-0b II Lb.-lb ImGol 3gMHomEdo dsm3m®msdo (Mathura)
Lo®30LG0350L (sarvastivadin) dgger 3o mbmgowy® 13cmesdo; gb 930 MbEs ILEIdM®S
Log3x9d3o©, 9OHMO TBOOZ, Jo3doMOlL BHIOOGHMMOsHY XgM 5335330l ,LUYEHMOST oML,
0900092 30  9MoloMzolG0g3ooly  (millasarvastivadin)  @s  BoM3oLGH03500l  (sarvastivadin)
L3megddo 8999995390 ,306505L5“ (Vinaya) s ,000305350965L!, beeom, dgmeg dbMog, Mo

100030503655 06. oMa. ob. (Rotman, A., (0o0db.), 2008). ,,580353500565L“ 0bg. Ms@ad. ob. (Strong, J.
S., 1989).
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b3oBg 039Mo3500L (theravadin) bgmersdo Bg. §.-ow.-0b V L.-80 ©3To390 M9gEIJ30L
(Przyluski, J., 1923, a3. 117-118).

39bB53MMMGB00 LoobGHIOJLMS MO0 bs33eg30 53dOL  Lofiyolboby s PLOHMBOL  Jotrol
390056905 ,,6HT560L“ 39MHLOYOdOLYMY 530 MYIOMIB , 10330l byg30600“ s ,30MIBMS
39935, ,0Hm356do* olobo 259MM056gdME0s JOMO bsMsEHOMO Bs®BMmmO, HMIgeos ofiygds
0bOMdom 395839D9, 0935, mbLYH0gdMYo 56 sGOL Jobo s oo LLdgeML Lobgwgdo s S
06Mgomsb oo 353d06HBg IM03m3z90s Mo0dg J0bodbgds. o Igxg Lobogmo, 9o Mgl 3bgbby
59b9M90E0 05306 535¢EOBMID JMHS A VIMOdSE FgBMBOE MM 5053056l Tgbgzw9dy,
3H960@96 56 93056 s BsIMbE S 5 dmfofgdom glsgdgds. dbmErm JsMomvyero (Lang,
D. M. (00o6g0db.). (1966), a3. 73-74; 50v9e0sdg, 0.,(1957), a3. 31-32] s d9Mdbmero [St. John
Damascene, 1914, §3. 71; Johannes von Damaskos, 2006-2009, 3. 54) 396Logdols dobgzom
59m03bmdlL 9939 J50do 5139EJOL. 0349 53 3gMOLOJITO ZEPObOI3MS ¥3M356MJdOL JoBYBow S139E VIO
3b™3MHgd0L 00 IMOsHBOYDS, MO MgEsd309ddo (Shaykh as-Saduq, (n.d.), 33. 206;
Gimaret, D., 1971, 3. 84)!, Bomgob 356lbgs3900m, 50 305M5d0L JobgHBO oo LM(305YMHO
daMdoMgmdss. 89909 Y39ws 39MLos gOHMbTo© 50bodbogl, GMI IgnoLMZ0L sMIMOYS®
39953960909 ds  LoJ309dd OEOE Jo9bHYgbs Tolio ool 9369d0, MMPEs, oo Bl
1594390IOOL MJds 396 odgEIL s Fgxol ddsl Lobmggl ImbseJol Fbogrgds. 93 Bog@sb
53530069000 d9dmEol MbOMBsTo ,03300OL boyz0MOLs“ s ,30MBBMs AsFMEEOL*
33MmWMy9gd0, OMAMO3 9ol dogh, Fglodsdobsw, msgol ddobs @s ool o3z¢gdol
53mdm3Mol bgMbo.

15339305 dOLEAMTS 53MmEMqdds B396500g JOMO s 08539 B0l gPHMAsbgmols
090009, 96 ghobs s 00539 OML 39O MMe© 99933900 oblibgsgz9dyemo
905930900l Laboo dmomfios. LsbogMo gxig sdoi3 3b9b0sb, 96 9EW0sb Bsdmol s O

! Shaykh as-Saduq, Kamaaluddin wa Tamaamun Ni'ma (Perfection of Faith and Completion of Divine Favor),
translated by Sayyid Athar Husain S.H. Rizvi, vol. 2, Az-Zahra Publications, Mumbai, s. d., 33. 206; Daniel
Gimaret, Le livre de Bilawhar et Biidasf selon la version arabe ismaélienne, Droz, Paris, 1971, g3. 84.
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35303l 30090 55305693, HMmBgwms (065893 030, OMAME gbo, M3l 56 Mbs 0830MHJdIL.
5300l 5B MyoE OLOHYoLLS S GodEsl 3b3YO0m, 53MJM39, MO 1533930 GHgJuGoL
Bob»6 056356803, HMIgebsg 3938060 56 5d3L 89g39 STM3IoLmMSb.

3060390 &9JBEH0 560U ,,ABMFBEoM MGswo qi30L bry@es” (B E ELE, Pud4 wang jing, T. 522,
vol. 14), ®mdgwog @sbsgegm 3obol (FE, Xijin) 93mdsdo, 9. 0. Bg. §.-s0.-ob 265-317 §.-3o
"3bmdds  93BMMTs  MoMadbs.  Bgdudo  ofiygds  dMEOLEHNMMO  LYEBHEL  LGHowOLmZoL
©535bs0smMgBYo JgLsg50 FMOHIMOom: ,mddMe SOLL, Fo®dMaz0BgbL gosbol (Fuyan, K
) 9399460L Bo3M350EH062 8939L, HMIg0iE 0099356l LEgds dEIL W3MGOM0Z FMIZMIOL?
5 JME0 395300 MbogMdbmdom 3Jmbs Loglgh dmoBdol Lsdo LsTZoMol — B,
3563585 5 LEBA3SL 35BH03LO39950, 29659bOL ML gz BMbEgdBY ogdbm @ Lobyg dofabs
o9y be (FEHE, qishou’). dobo 535¢wol §93609d0, HMBEgdoE 59 L5IZ>MEgdL 56 0(36d©BIB,
239660Lbbgb, MoYb F9n9d dgxolsmzol F9M5gMgdgwo bodsgogwo Bsoobs s dmbs®dol
©OoMLYDS Fgasbs, BoaEsd 39H0MYdTsY BAoL 53MPGds 39O ADJIL. 9P EEIL Fommsb o

! EANE, wén rushi, T. 522, vol. 14, 33. 794c6. GmymO3 3H9o30, ©IGOJLOMIIMO 5 MOl 30GH3gEo
3060L BoggoeUbabgeo (F, wd) 8ovbgesge@ 0dobs, H@A 53 53ds3L 965m35306@s@sl (Anathapindada)
306300 1250 dgMom (LsbL3. bhiksu) 956HdgdmMEHYIMEo ds 39439ds (T. 522, vol. 14, 33. 794c6-7).

2 Bob $9dbBHBo d9530L 930m9Ee@ JgMBIMos Lodygs HIEE, pidd wéang (T. 522, vol. 14, g3. 794c8),
™39 pobLbgs3©IRs 39BsGOx 035 (Kumarajiva) 8096 gs8mygbgdememo ¢gmdobologsb ##E £, zhudnlin
wang (T. 201, vol. 4, 33. 312c5 et c7). 306390 boBsldmeos dobo bsdgnm bgwolwawgdol bagmgzgwmom
balosmo ©s 0b, HMB 0go MMbogy BoFsGMEYPdOm 3O3IwEds (FMA, sifang, T. 522, vol. 14, a3. 794c),
bowe 9gnmg 30603000 0s6Madsbos bsblzModmmwo GHgMdobols cakra-vartin, Gog LodyzsLboGyz0m
603bogL ,,0b, 3063 9GHMOSWIOL [1530L0 JEHEIOL] dMMBSWUL [9530L 3MEIL BIMOGHMMOSBY]*.

3 T BFHEMEE, wang shen feng £6 zan f3, T. 522, vol. 14, a3. 794c8-9.

¢+ BB D, chang youc xin, T. 522, vol. 14, 33. 794c9.

>T. 522, vol. 14, 93. 794c11.

6 #E, qun chén, T. 522, vol. 14, 3. 794c13.
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595¢0Lm9b 9MHO LOLOLEPOWIL Foliryero 939 3Bs© [dOLE!] S139EL B9WJYSE, JEHWOEO
wdoen  Bodmb@oe? o doloerdgdol bodbs dmdeo  dofols® ooyMbm. 39H0MYdds Mo
159390 MOIL: ,043960 8gRIds B9 Jdo MsY3560L3I80L OMLS. BroG™A glowdgds
030 53-9960L (3900m 5b39E TobMZoML?“4. 995399 0bobo 0d0m IMIVZGS, ™I YIMADS,
dmgbsbom Mz 5©sdosbols (BEAEE, sf rén téu) s 3bmgzggdol — dGmbob, gbgbol,
3b3ooLy s em®ol (FEREFE, nid mid zhi ydng)® 03900, ©@s d5Ds®To goggo@sm 0lobos.
50935650 9900l MHOMB5d0 FMFOHOWO 0539000 53MPMYO.

89069 399330, 39M3ME, ,839@ 53 MPMs byEESTo* (B EMRIT, Jit zépiyu jing, T. 206,
vol. 4), ®mdgwoi B3. f.-ow.-om 251 §. - Lmads dMEOLAGHTS ¥9MTs, bdY3s35MBob>
(Samghavarman) 6365, @60, 390:dm, 49-9 s 50-97 538900 306306 ©9353806MJOs bo3393
33 goL. ,03500065L 58 5BOMEMA0580 83390700 153900l 533530 FdmEsbowos 3890
39dMom: 3939, OMIol bobgeo s dmobligbogds, ymggwmzol b3gdl MoYy3s6L dmLL, S
Aowoblo o (i3005L 9399905, Mg dobo 39DoMmgdol FyOmdsl of393L; dgng o0 MdMA69IL,
39536m3mb slomg 3bm3zgEols s gMHMO 50Ol Mo30 s BsDBIMTo gogomBE. Tgmerg
5005300, GMIJE0E 3003060 FMBEI3L IM3ZIOWO Ms39d0L 53MEMYL, LowgdsMos 399Dy,

L& A, daorén, T. 522, vol. 14, 33. 794c15. gb ¢$963060, 130639009l gmgeols, Gosmold) sb3géL s060dbsgl.
2T E, xia chg, T. 522, vol. 14, 3. 794c16.

3 BEmEE Hh, téumian zhud di, T. 522, vol. 14, a3. 794c16.

CREFE AIERERSLLZEE A BEEEH, dd wang zhi zin, T. 522, vol. 14, p3. 794c18-19.

>T. 522, vol. 14, p. 794c20.

6 JATE 2Z, ya shi mai zhi, T. 522, vol. 14, p. 794c23.

7 Cinq cents contes et apologues, extraits du Tripitaka chinois et traduits en frangais par Edouard Chavannes,
tome I, E. Leroux, Paris, 1910, n 143 et 144, p. 415-416.

8T. 206, vol. 4, 33. 518c4-5.
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HMIgos 3HoHg I6H505b65L G9b3z90M0LL §EW0b Yymzgurmzol Bsdmoms s glowrdgdms!.
96»ds ImEOIMbgd Aol MbMS, 39898 9B BIMLZEsE 30 96 MBS 0350MMLM, 3sb 30
90993, 9BHW0EsL 30 96O BsIM3035M, 5539, 306MH0Jom, By 9300356, MroEY6 FMsTbsmos
0593560L39d0m, Lo33OOL JgMg WBIMGdOL Lsdgs®™mdo by dgz9mfydom.

»00M353505b65L° 96 85dobolgmer Bgdmembodbme Bobmdmo msMadsbols dobgwogom, d9x39
58m3ol MBOMLO 3ds, Labgwom B KR, 56 brysmm (7), 96 Lm@ods (7) s05dm@obEwmo
©MBHO0bgdol (S48, waidao) 80893500 0y, dBsl dmdmzdgdsls (ffhiX, f6fi) 3o 3303bosgos
9995399 030 0000 EIMIMZMS, M 10330l FgobgzgEGs, MO T9EIROPSE O BIOLEGHO
69005bg dmodizs. b 93mEmyo 033000l bygz0MHOL* s3memal gbdosbgds, ™mwd3s,
0bOMdOL BJgds MmEBs35s3 96 FggLaGYz0Lgds ,33MEs5dOBS s OMIBOGOL MMTsboL“ 3gMLiogdL.
1535209MMQ, ,MHMIsbobL" s BdMEOLEMMO 39MLOJIOLMZOL oTIBIBLOSMYIJEO BIBSEOIEO
999963900 58m35L s Jobo 39HOMOL, 05dsLsls 53d0L 99339 935056530 0d9d6gds, 01MT39,
90v9b953500 030Ls, ®MA 53 990mb39398d0 9539 0594356l 39l AB FgamyG o dgMHJAL, 9MMO
LOEBY300 5O 0blYb0gds 5FoWBBMID GMHMsE Lollsbrosh dolio goligas, s - 3bgbosb b
9G@0sb  BIMd390009ds. gl 9gagdgbBgdo  0dgdbgds 533983l FooETHIBHZMMEO
Bofo®dmadol, ,bMGHEOosd3eMol”  (Sttralamkara) 3wBoGoxo035b9me»  (Kumarajiva) Boboéd
5035680, HMIgedoi Bl ymggwo dmfegol (HEEEF, f6 dizl) ©sbsbgobmsbsgg 89g
3b9600@05b BodmbEgds (T B, xia md) s 3s0 ggbbg ms30L Ggbgdom 305390 3oBH0gL dovbgosgs®
030bs, 0060 5T SHoEO §9301980 561056, M) — MbgLbo (A~ T4, bu wen chéng you bi)4.
8oLo 39B06M0, 058560, HMIGELSE ML 85630960 FMHABMBdOM, MbMdWMdom IR R A E

JEERY

L g RIS T E S FIMERE, méi jian shamén zhé xid ché wéi shamén zuoli, T. 206, vol. 4, a3. 518c14-15.
G9M30b0 ,,8650565“ (bsbL3. sramana) 5©b0TbsgL, Aob, 3063 ,IMMIMBL, 0MXJOS 96 0L3Hol Ms0dg OO 6
9030900 J0BboLbmzoL*, 96 ,,05009d9w, 56 o W3sHel FadPM SL3GEL .

2T. 2042, vol. 50, 93. 106a21.

3T. 2042, vol. 50, 33. 129¢22-130a15.

4T. 201, vol. 4, 33. 274a14-16.
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MOmEbsg dMOoLE d9MIOL — B  JUEJOOL  [Fo®mBmIoybergdl: 350d90L, MR,
Bobogdls o Lbgs bganmlibgdl bggdsl. gl 99339 LME0SEWOO M9BsBH03ss, MMIYMOg,
LoBMPOME, 503533l WOFEHINSGMOME  Bofo®mBMYdIOL  SBLOSMYPDL. 00305356
533MM0  593033MAoL ,LMBHMOET3ML . BadEGHOM 9gdgbBHIdL @oglglbgds, Toa®sd Boo
505MGH0390L s 0l 895938 9308 MbBMEGdsTo. o, 96 5830JLoMGOL 3bgbosb Bsdmbgerol
539d&L (Burnouf, E., 1844, 33. 374).

B90mmgdmol gomzseobfjobgdom, 1s33wg30 39EOLEHWIMO 33MEMYJOOL PHOMBOMO JoMaol
Bo3myoe0d9gd0olL obGm®mos 990dwgds, 399gabsoMs@ FoMdmgzgolobmm. mame s Bsbl, 30M39wo0
»93900065 05393000900 5O 0ym STMIoLMD, Toa®sd gHd0sbgdMS 93MEMAL, GMIOL
dobg30ms3, Abmxzom 395399 35¢030 3053M 0L S M530 Job BIbIODY OYMHPDM, Homss
d9aobs 05300 395396 oMLGds. 5§96 MIOBIMYMBL 35M05BEH0, MMIgedos s Fobveo
999339 395L IMFoxzglmsb dgbgzg®olisls, Jobo mey3z560L3gdol JoBbom, §E 0B Bsdmb@gds. g
9bmb0dNMO BHM3MLO ,,00M35350505L“ 53EHMMYOTs 3939 53M3IL FolosRgL, 19935, JEHLPOED
dobo RsFMLZY S@6 Mblinbgd0sm S 235dE0gMgL 53dOL dEOLEBH™MEMO Lol 33gmgds?. I 5.-do
503533059 5300 ,LXYEHMIE5T356M5T0 TBOBHIZMOIO® 2053 Togs gU 53dog0: T9xg Sdm3s o
1339 9B 30 509, M99 3bgbbY sIbgM OO OEOL, bmerm dol 39HoML 3d305 05850,
0699 ,00M353500565L“ Jobgz0m, 3739035l (Kukkutarama) dmbsbiG®mob jobsddwgmol Labgaro,
5649 00 3060L5, MMIGE0@E 89399 5G9gMMbgE 0Bsb s s JLIMBIEMSS. ,,03003500L* 53EMMOL

1'T. 201, vol. 4, a3. 274a19-21.

2 9539005, 50330560l 8 FH0E0 1530 M300m833egwolss (B FE, zisi, T. 2042, vol. 50, g3. 129¢28), Gob
399m@3 99539L 39MFMWO OO 56 FGMLMHMEYOGE0s 08 5Esd0sbol Lozzowdo, 300 Msg303 dob 3gHoMU,
0505b0L, BoBMT0 b A59940s.

3,58035350565L% Bobm® mocdsb8o Ayuwang zhuan (FIE E &, T. 2042, vol. 50) 390Gl 058sbo 3d309,
003M50, MgmO3 BBL, 50 05MHRTBL deagrm 53MEMYgd0 593533 Tsl MbBEgdol dgddbols Fgdgy
0598585. 000L Tglobgd, vy 36 0L J3gybol dEO, 0585L0 MMM 0d3d XIO 339Gl IMbILEHGOL
mbw39L §0bsddm3Mme, beagm 8999 — 3590060 39ML0JdOL 9MYE03ML 39B0M 058sL5, ob. (Przyluski,
], 1923, 33. 108-109, 191).
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d00mbgdol  {gomms  ,BHMosd3eMs”, GMIwol  dbsBHIOME LEHOWL 030  JOMNYIIMO©
50563H03900.

»39M0590Ls 5 0MOLOGOL  MMTsboL  390L0JIT0  M30MIEGHILMDS YYo3mE  BMboTMGO
0bOMdOL  Jodols dogbods, 5853 Tguodrgdgwo obss 0d MO0 53MmWMyoL Jdm@sbs,
O0Iwgdo3  dMEOLEGHMMO  MZSLsHBOOLOM 533505  goblbgzsg90Eo  Megz30LgdMMmGdOM
bobosMEYds. MLOMBOL  JoAsLs s ,3000MdBMs  FodMmEEILY FmEMOl 533505  BgTsBS
,003300000L  boyz0M0®“. 036  BVWOsLgME S  OLTsoEOGEHWG  39MHLOYdT0, 3gHBOMIdOL
30olHYOHMAsL  0fi393L  9gnoL  gowshYz9@0wgds, 3Hgbosb BsdM30IL @S  WIMOBYOL
d0gLOEEAMU, oY 580m 0340 FMbIMJol OMLYdSL STF0MIBL. sELEB0TBs305, MM dmOolE e
396L09gd30 MO0 VIMOBOL Bo33WO© Ym39eM30L dMPOLEO SB3YIGHO 39O 96 Bl Modgbody
dmfox39 4363005, 533565, Loboghmo gzl JgMRgMgdger J8gYdL, Moyzsb0 bzgl dmbdgdom
d90mbog M6  5s3056L, 39H0Mgd0 000 W3sLbgdgb, MMI ™300 FMeEoLfiyPImMIsl
3900bo@9396 9x30L dIsl, GOl Labgwlisg gl 39MLOJOO 56 O(3EbMdL, Foa®msd MMIGELSS
»900035350056590% L@@, 96 30398m35 3300 s Bfo®BMIdTo 110 33WOWOm LK OL s3MEMAOL
Bo®mzol  LodMoegdsl  0dEg3s.  JOOLEAEH0BO  93BHMMGd0 9T MO  Aesbs3L  b3YBHIO®
Dom0ma30Loboggb. dombgsgzs 0dolbs, MM, 00b 35090slgME s 0LTs0 oGO 39MOLOJdOL
AbaogLo, oo Loaobygdmess  Fo@MdmBgbowo  Imbsedols  dyMTsgmdILy S OO
bemEgosme®  139bgdl dmMolb  sOLYOMEo MBLIOWWO, BodBo Bogdo MRds:  JMolLEG0sbo
336900 byBL 135396, MMA 51539EH0DBT0 58056%9 0B 583565 335 FHM390L, G dgn9
094939030 030530039 5303bMBL JOOLE056 s139BHIOL. Fgodegds 0MJ39L, MHMA dEOLE MM
926900450 sberml doMTs IMBLEHMMEo 3bMm3zMHgdoL JMHoLEH0s6Eds 0YsETs 03093960
MO0 aobs30olb s139BHIOMD 4o0203905L056.

158 06 05M0dL ,350M05590Ls s 00Lsggol MMIsBoL“ 3gMLiogddo Fgglodsdgds MmO JoobmzsMo (. 0db

050v05LgME s oLAsoWOFBMO 39MHLOYDO), MMIGEmsE 3MGS bbol §ob sbowsHMms MBwobLfmwo,
0mEsLvxgo dgbzs. ,OHmIsbol* Jes@mmmwo s dgMdbmwo 39MLogdol dobgwgzom, ,boggommg doMHms

Fommse Mfygds bogEsbszgls Gosmbo s FoM39IE MBS (sdvgeady, 0., 1957, 93. 31).
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»3965590bS 5 0MALOROL MHMIsboL“ 39MLOYGOOL LogMmm gegdgbEgdo, HMIgdLsz PHOMBOL
LEAHOMIGHIOS 9533dbgds, G9g0dgds, 890 GABI0MH WIESRWIL: LobogMo — 9B — 530l X sMM6
9Om© 3bg6Bg sIbgMGOMEO — gBBY oYM YOS MG MO — 359606 BsTMbEGdS, Bromo
9o d0glEdmU. dEOLEGHYIM0 bYIEOLsMYGOIXO WO GIOSEIO0I6 FMIPOBIMY GHM3MboL gl
999963900  sbml  JobEIgL ,90m303500bsLO“ s ,LYEHMIEs0396M580“  oBOJLOMYdIY
dmbs39d90L, MG,  39AIRMOOMWL®© 396  296353bogdm, MHmI olobo  BdMOLEMMO
0bBME98900@sb 560L B5LYLLYBO, M5Yb ,,HMTSBT0“ MO 53 Mo oblb3s390E PBOHMBOM
99996390l 890393L. 39MdM©, 30GHM3L dogh GHob@GHol do@sEgdols @s dobo Lo33EOE0m
3Lx oL globgd 0OLEHWMO Yo mgddo godm3gdne 53353l ,,OMIS60“VBo3zoom LY OL
3960hgbol 5mfiggdgero Lodgxzm LoyzoMo 9bs33wgds, bmrm 30Mds6gddo 3BM3zgEols ©o
5005305601 dm339000 M1390L — Ym39wo s6M(dobs LodyMowyg s M3sebo 35GHomLsbbo!.
5658003009300 J90dEgds, 00g35L, MMA 3930woz5LEvL (Kapilavastu) 30300y ©oyHbMd0m
2ROl Lo3s®Oms Qo@Esdsl (Siddhartha Gautama) 3bmg®gdol bgwsbswro Mgosdzool
39496000 ©50096506500 ©06EHIMGIGOIMEO 550 MOOLEHO 93GMMYd0 bTGBM TsAMbgdol Lbgs
0MoLEHNMO  igomgdlog  ©9Yymbab. vy 39005MGP®, GMI  ,50Mm3o350bL AbogLo
@0 BIOGHMOMo  BofoMImgdgo0  sboasHBMS MREOLHMEgdol s dmobGo 39539900l
©5L5MIVZM, 56 FgB0E, BPOLEHME MYEoYosHY o Fmbogd3939 0JdbgdMS, Ws3ME
093039 30Dsbl genGHzm©bgb 59 dmdM3MHgd00 TMsMbYdMEO 5®50IEOLEO0 533MMYdOE, FooGO
0300199394390 9006 IMYmEgdmwo s, 04690, oDy sy dsbodgzguro o0 gdo3
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If there is a fairy tale, it is India

Sergio Basso

Rome University of Fine Arts

Key Words: Barlaam and loasaph; animal fable; Silk Road; Indo-Greek dialogue; cross-cultural
transmission

“Barlaam and Ioasaph” studies, when comparing the parables of the novel with other literary
traditions, often automatically associate India with a penchant for fairy tales, especially theriomorphic
fairy tales and embedded fables. The experience of Burzoy, who was forced to make a spiritual journey
to India to find the Kal/ila wa Dimna, is part of a broader and more pronounced indophilia of the court
of Xusraw I, as also attested by Cetrang namag,' and the studies of Boyce? on Parthian minstrels.

However, if we take this Indianophile attitude, and look for a predecessor with

! Wizarishn 1 Catrang ud Nihishn 1 Néw Ardaxshir ('The Unravelled Riddle of Chess and the Counter-Riddle of
Backgammon') The solver is that Wuzurgmihr son of Boxtag, who is also the author of the sapiential Pahlavi
work Ayadgar, cf. infrap. 127. Cf. Panaino, A. (1999). Sadwés, Anahid and the Manichaean Maiden of Light. In
Der ostliche Manichdismus: Gattungs- und Werksgeschichte.

2 Boyce, M. (1957). The Parthian gosan and Iranian minstrel tradition. Journal of the Royal Asiatic Society of
Great Britain and Ireland, 89(1-2), 10-45. https://doi.org/10.1017/S0035869X00106938
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a dialogue form, especially a question-and-answer pattern’

speaking animals

we must not necessarily look for Indian inspiration.

R. D. Barnett, studying the fable in ancient Near Eastern literatures, states this clearly: [T]he
animal fable, a form of folk-literature of great antiquity in the east and usually unwritten. The home
of the animal-fable, in which the normal roles are reversed and animals play the parts of men, is, par-
excellence, India; but traces of it can be detected in Sumer in the third millennium BBCE in the Royal
Graves of Ur.?

Late Mesopotamian dynastic seals (2700-2350 BCE) show a predilection for animal motifs, and
Sumerian cuneiform tablets from the second millennium BC contain proverbs with animal characters.

More generally, it should be noted that Folk themes, figures of speech, and entire proverbs migrate
across geographical and cultural boundaries by routes which are often impossible to trace or
document.? There is reason to believe that some Egyptian and Assyrian fables became known to the
Greeks in classical times, but no evidence exists to suggest that these influences were either early or
important. As far as we can see, therefore, the fable was invented by the Greeks - it may well be, by
the Greeks of Asia Minor, the country of the lion which appears so often in these stories, and the
traditional birthplace of Aesop.*

In this «parable world», Greek elements can also be found. The Greek presence in the Indian
subcontinent, in Bactria, was long and literarily fruitful. One need only think of the ﬁlﬁ'l'_f("q:f

S

Milindapariha («Questions of King Milinda»), a philosophical conversation between King Menander

! Rigolio, A. (2019). Christians in conversation: A guide to late antique dialogues in Greek and Syriac. Oxford
University Press.; Basso, S. (2020). Circulation périphérique et « fluidité » des textes : L'exemple du Barlaam kai
Ioasaph au Xle siecle. Etudes Byzantines et Post-Byzantines, 2(9),

2 cf. Barnett, R. D. (1975). Phrygia and the peoples of Anatolia in the Iron Age. In I. E. S. Edwards, C. J. Gadd,
N. G. L. Hammond, & E. Sollberger (Eds.), The Cambridge ancient history (Vol. 2, Part 2, pp. 417-442).
Cambridge University Press.

3 Lindenberger, J. M. (1983). The Aramaic proverbs of Ahigar. Johns Hopkins University Press.

4 Handford, S. A. (Trans.). (1954). Fables of Aesop. Penguin Books. p. xiv.
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and the Buddhist preacher Nagasena, a text dating from the first century BCE — first century CE, in
which we can find the precursor of the dialogue between Barlaam and Ioasaph.
Walter Burkert! has written extensively on this «global village of the parable» in antiquity.

The concept of canovaccio has been introduced (from the Italian Commedia dell'Arte tradition, see
above, p. 31) to suggest a model to explain the spread of stories along the Silk Road from the third to
the tenth centuries CE. We have numerous examples of canovacci along the Silk Road in those
centuries, and the author will examine seven such examples that could account for antecedents of the
“Barlaam and Joasaph” cycle. Among them, unsuspectedly, an exercise from an ancient handbook of

mathematics.

1Burkert, W. (2004). Babylon, Memphis, Persepolis: Eastern contexts of Greek culture. Harvard University Press.
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933193560900, MHMIWIB0E ,05M05d s 0MLIBOL™ bo30Mbgdbg FTomdgb, 3bm3gEgdol
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0960 INOBM DLsdOH e 533908 s B 039390l (fables). d9HBMOL godm(30WgdY,
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0oLbGMM9dL  Cetrang mnamag (350308 §oabo)! s dmobob  33093900%  35MH0JEO
d9b9LBHMYEdOL Jglobgd.

0935, 030 B396 50 0bMBOoW O J0dsMIMNGOL gogomzsolfjobgdm s 393wYd0m,
0539906 dobo 560993030, HMIGELsE 996905 OIWMYOL BMEMTs, AoBLSIMMMGOOm Jombgzs-
3sLbol  bLEHOWIHMOS ©s gymagds 893Y39wgdol ¥bseol dJmbg Ebmzgwgdo, o0bwwmGo
d00bgd0l d9dbs 5096 046905 Lo FoMM. B3935 MMI 30I35m, 1930 BIJLAHL OSWMYMBO
335 593L S 39OHLMBYd5 TMBsBdMY 3bM39wd0 G056 TgMbgMEbo, s 56 Bodbsgl,
6md 0bM®o doMmgdo 5g3L.

d39wo  sbwm  5©0IMboggmol wo@gMoG Mol 93393500 . ©. dsMby@ol sHMom,
»GDM390MOO 0530 809336905 9390 sEIMLIgEIMO  BodgsMml  BME MU0
o BJMsGHOOL 603N, GMIgEog §9O0wMmdom §Ysmrmgddo doMHomos© 56 Fgdmbobuams.
3HM390O0 035308 BoddMd™, ooy B39MWIdM030 39gMOLMBsgMS MMEYdo Mg39MLLIOEOS

Dom0magbowo s 3bmzgurgdo 5053056900l bozzws dmddggdgb, M30M39wal Yymawobs,

1 35@560 LEMEOo bsbgwfmgdom: Wizdrishn T Catrang ud Nihishn T Néw Ardaxshir (‘35065300 58mblbowo
29903565 5 BoMEOL Ladolbm godmEsbs’). 48mEsbol sdmdblbgo sGol Wuzurgmihr-o, Boxtag-ol dg,
090§ 5953OMNMEISE BosHo MbHBMgdol Ayadgar-ols 53@G™O0s.

Cf. Panaino, A. (1999). Sadwes, Anahid and the Manichaean Maiden of Light. In Der dstliche Manichdismus:
Gattungs- und Werksgeschichte.

2 Boyce, M. (1957). The Parthian gosan and Iranian minstrel tradition. Journal of the Royal Asiatic Society of
Great Britain and Ireland, 89(1-2), 10-45. https://doi.org/10.1017/50035869X00106938

3 Rigolio, A. (2019). Christians in conversation: A guide to late antique dialogues in Greek and Syriac. Oxford
University Press.; Basso, S. (2020). Circulation périphérique et « fluidité » des textes : L'exemple du Barlaam kai

IToasaph au Xle siecle. Erudes Byzantines et Post-Byzantines, 2(9).
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390L93MMORMWwo  JoEMY30WGds. oS sTols,  d39w0  Fgrmo®osbgzol  dgmey
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09530 39300Mbgls 39Mdbgdds - LHgLgdo o FgbodegdgE0s, 3069 sDooL dYMIbYdTs, 0T O MIgdols
939996500, H™Igro mdgdog by bIoMs© FoaMMoMgd9b 03539080 S MHMIgEo J39956s3
G®5000300L Jobg300m 9HM39L LoddMmdEmE Joohbg3s3.

033oWs, 00 ,09353900L Lodgo®mdo“ dgMIbMEo 9ugdgb@EHgdol dmdogdsa Tgbodrgdgeos.
096 d9bms 5MLYdIMdS s Fom0 JMEEGNIOS 15305 BogmB0gMHO 0gm OO bbOL Fobdsgarmdsdo
066 Ld3mbEH0b36EBY, dodBHMosdo (565390MM3g 53w0sBgmMOL, BBYIGOL, FHox039000L
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A9JbGH0o 4930bLYbM®, BoWMLMGBOMGO FobssOLOL EOSEMYO T9xg T9bsbEMILS s dOLEG)

! cf. Barnett, R. D. (1975). Phrygia and the peoples of Anatolia in the Iron Age. In I. E. S. Edwards, C. J. Gadd,
N. G. L. Hammond, & E. Sollberger (Eds.), The Cambridge ancient history (Vol. 2, Part 2, pp. 417-442).
Cambridge University Press.

? Lindenberger, J. M. (1983). The Aramaic proverbs of Ahigar. Johns Hopkins University Press.

3 Handford, S. A. (Trans.). (1954). Fables of Aesop. Penguin Books. p. xiv.
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895053909 653596l Faol, G™Igroa B3gbl Fgumsm®moEbzsdg 30639w0 bs93mbosb
B3960 fgrmonmoEbzol 30M39w bov)39916999 MoMowEgds. LHimMgo 53 GHgduGdo dga30deos
3030300 356M5530Ld O 0MOLIGOL OSEIMAOL 5MJ9EH030.

Walter Burket-8s! @g@omtdo 33935 259md3q9bs 963H03me 930dsdo s®LYdIM ,,0853m
3™ BoIYsOMBY“ (093900L5 s 533900l 393039 gdsBY 96BH03MG Lodysemdo, oG
Lbgoslbgs 3ME@nMsl 9O T56)0Mb 53538009ds Abgoglo).

Canovaccio-l 3mb3g3@ob dgdm@sbs LsFoOm Fgodbs 0doLomzgol, MmA Fga393doz9006s
990, HMIWol dobggzomsi s0blbgdMEs 533900l 4930 (39gd0L BHMSJBHMO0S 5dM9dMol
3ol sM9goedo Bz960 Hgrmsm®mobzol dglsdg Lo 3bosb dgomyg Lo 3b9dy. canovaccio-ols
1506530 35450000 33543L 5dM9FMTol DBy 50b0dbE Ls39699080, Tgbodsdobo, s3EHMMO
3960bosgl 53356 9300 d9dmbgzg3sl, HMIgardsg dglodarms SHLBSL Fo61Es580LS S 0MOLsGOL
303wol  56MdgBHodo. doo  FmMobos  Bs0gdoBozol  Lobgwddmgzsbgermdo  dmmegligdveo
L535(X0TM.

1 Burkert, W. (2004). Babylon, Mempbhis, Persepolis: Eastern contexts of Greek culture. Harvard University Press and
Burkert’s other works.
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Euthymios the Athonite as author of the Beneficial story of

Barlaam and loasaph

Ioannis Konstantinos Grossmann

PhD candidate in Byzantine Studies of the Vienna University

Key Words: Euthymios the Athonite;, Barlaam and loasaph, Georgian-Greek translation, Balavariani;
authorship; attribution

Three elements that had been debated for almost a hundred years among Kartvelologists and
Byzantinists are settled now in favor of the opinion of the Kartvelologists:

1. The frame narrative of the Greek Barlaam is a translation from the Georgian Balavariani and
not vice versa,

2. The Greek Barlaam was produced around 1000 AD and,

3. because of the many notes that connect the Greek Barlaam to the Georgian translator and author
Euthymios the Athonite (d. 1028), he is most likely to be regarded as the person who translated the
Georgian Balavariani into Greek.

The question remains whether it was Euthymios himself or another person who elaborated the
initial translation of the Balavariani and by inserting plenty of quotations and large pieces of other
Greek texts enlarged it to the shape of the famous ,Edifying story of Barlaam and Ioasaph®. Some
colleagues take the authorship of Euthymios for granted without discussing it (Volk, Hegel). Two

main arguments, however, support his authorship:
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1. My main obstacle to accept Euthymios as the author of the Barlaam was that I assumed he would
have produced literal translations. But various studies have shown, that Euthymios indeed translated
quite freely and used to cut out phrases or add new ones and even insert longer passages from other
texts into his “translations” always keeping in mind the benefit of his audience (cf. the comprehensive
overview and analysis by Simelidis). Already Ephrem Mtsire (second half of the 11th c.) mentions this
adaptation method of Euthymios.

2. Miminoshvili observed that the Greek Barlaam contains several Patristic quotations which
resemble the compendium of Patristic quotations Euthymios produced in Georgian named “The
Guide” (66nyoc). The similarity concerns their sequence, wording, and phraseology. Obviously, these
quotations are not literal quotations from the fathers. It makes sense that the extensive use of such a
handbook would point to Euthymios who created it for this purpose.

3. Important here are also the titles of two Greek and one Latin manuscript containing the Greek
Barlaam and its Latin translation where Euthymios is mentioned as the translator of the story which
follows. In addition to that the translation of the Balavariani by Euthymios is mentioned also in the
“Life of Ioane and Euthymios” by Giorgi the Athonite and the Testament of Ioane the Athonite. These
are certainly valuable indications but inferior to the two main arguments which are gained from the
text itself.

It should be mentioned, that every study on the Greek Barlaam has to be carried out on version ¢
of the Volk edition since the displayed text of his edition belongs to version a which is the later
reworked edition. The oldest dated manuscript of the reworked version carries the year 1021 AD
when Euthymios was still living. Thus, since Euthymios is accepted as the author of the original
version c it is very likely that he himself produced the corrected version of his story.

The title of the Greek Barlaam as “Edifying story” (Yvxw@ec iotopia) is striking since no saint’s
life is called like that in Greek. Therefore, I presume that Euthymios as a scholar and a conscious pious
man knew very well that Barlaam and Ioasaph were ficticious persons, he even might have known

about the origin of the Balavariani from an Arabic text. Therefore, he did not call his book a life (Bioc)
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and he did not expect the two protagonists to be included in the saint’s calendar. In fact, the fictitious

character of the topic gave him the freedom to elaborate the text as much as he pleased.
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Typology of Anthroponymic Transformations in the Arabic,
Georgian, and Greek Redactions of the "Story of Barlaam and

loasaph”

Irma Makaradze
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Abstract

This article examines the typology of anthroponymic transformations in the Arabic, Georgian, and
Greek recensions of The Story of Barlaam and loasaph. The study aims to identify the mechanisms by
which personal names are modified in the process of textual transmission and to determine the cultural
and religious factors underlying these changes.

The analysis is based on comparative, descriptive, cognitive-conceptual, and linguo-cultural
methodologies. The findings demonstrate that, in the Georgian recension, anthroponyms frequently
undergo a process of Christianisation: Arabic names are replaced either by biblical anthroponyms or by
phonetically similar forms, likely created through association with biblical naming traditions. This
tendency is particularly evident in cases where a given character is absent from the Arabic recension but
appears in the Georgian and Greek versions under a newly introduced name.

Conversely, in the Greek recension, anthroponyms found in the Georgian text that are only
phonetically similar to biblical forms are rendered as exact biblical names.
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The results of the study reveal a gradual process of anthroponymic Christianisation (Arabic —
Georgian — Greek) and confirm the intermediary role of the Georgian Balavariani within this
transformation.

Keywords
Barlaam and loasaph; Balavariani; Anthroponyms, Comparative Analysis.

Anthroponyms - personal proper names - constitute a fundamental subject of linguo-
cultural inquiry, as they reflect the cultural and social contexts of a given ethnos across diverse
historical epochs. Alongside various other factors, anthroponyms are fundamentally shaped by
the religious or mythological belief systems that assert a dominant influence within a specific
culture. For medieval Georgian society, the reflection of biblical and, to a lesser degree,
mythological associations within anthroponyms holds profound cultural relevance, given that
Georgian cultural identity during this era was strictly contingent upon the Christian faith.

From this perspective, the present study investigates the anthroponyms embedded within one of
the most prominent medieval literary works, the Balavariani. It analyzes their relationship, on the
one hand, with the primary source of the Georgian text - the Arabic Kitab Bilawhar wa-Biddasaf
("The Book of Bilawhar and Buidasaf™) - and, on the other hand, with the Greek translation of the
work (which a prevailing faction of scholars contends was translated directly from the Georgian).

The methodological framework of this research incorporates a comparative approach
(specifically, a comparative analysis of proper names across the Arabic, Georgian, and Greek
texts of the Balavariani), a descriptive method, cognitive-conceptual analysis (examining
conceptual associations), and linguo-cultural analysis.

Relatively generalized perspectives concerning the anthroponyms within the Arabic,
Georgian, and Greek redactions of the "Story of Barlaam and loasaph" are discernible in the
respective scholarship of D. Lang and K. Kekelidze. Both D. Lang (Lang, 1957, p. 399) and K.
Kekelidze observe that the onomastic data within the Greek text exhibit a distinct reliance on the
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Georgian manuscript. Furthermore, they identify a specific methodological pattern: the translator
of the Greek text systematizes and refines proper names based predominantly on biblical
onomastics.

To further elucidate this hypothesis posited by D. Lang and K. Kekelidze, it must be noted
at the outset that while the Greek text indeed employs authentic biblical anthroponyms for proper
names (rather than mere approximations or adaptations of biblical names, as is frequently
observed in the Georgian translation), the same anthroponyms in the Georgian translation are
nevertheless generated through an association with biblical onomastics.

Several anthroponyms within the text are examined in greater detail by E. Khintibidze and
I. Abuladze. The primary focus of their inquiry is the nomenclature of the main protagonists -
Barlaam, loasaph, and King Abenner (Abenes) - and the morphological shifts these names
undergo across the various translations. In the historiography of Balavariani scholarship, broader
scholarly attention has traditionally been devoted to the proper names of the narrative's central
figures: Balavar, lodasaph, and Abenes. In this regard, the observations posited by I. Abuladze
and E. Khintibidze are particularly noteworthy.

According to E. Khintibidze, the name attested as lodasaph / loasaph in the Georgian and
Greek redactions is known in the Arabic tradition in the form of Biiddsaf or Yidasaf. In his view,
both lodasaph and Yudasaph originate from the Arabic Biidasaf as a result of the paleographic
confusion between the Arabic letters "b" (<) and "y" (y); furthermore, the Georgian lodasaph
serves as the intermediary evolutionary stage between the Arabic Biiddsaf and the Greek loasaph.
Khintibidze suggests that, based on this identical confusion of "y" and "b," the Georgian
translation ought to have inherited the form Yudasaph; however, the Christian milieu could not
reconcile the name Yuda-saph (Judas-saph) for a saintly figure, which consequently necessitated
its rendering as lodasaph. This same desire to distance the name from the Yoda / Yuda (Judas)
form, operating through an analogy with the biblical onomasticon Jehoshaphat, likely facilitated
the transformation of this name into the Greek loasaph (Khintibidze, 1982, pp. 341-342). In this
instance as well, a discernible trend emerges: the anthroponyms of the Georgian redactions are
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translated into Greek with only minor modifications - specifically, reflecting a tendency towards
assimilation with biblical anthroponyms.

Similarly, according to I. Abuladze, the Georgian Balahvar, aligns more closely with the
Arabic Balawhar (or Bilawhar) than with the Greek Barlaam (Bopladp) (Abuladze, 1962, p.
511). The character's Greek name, in this case as well, is translated via an analogy with established
Christian onomastics (e.g., the 3rd - 4th century martyr, Saint Barlaam).

I. Abuladze specifically investigates another anthroponym from the Balavariani—
Hebena, Abenese, Abenes, and, according to the Hymn of lodasaph, Abeneser. According to the
researcher, a juxtaposition of these variants reveals Habeneser as the primary form. The Greek
Avennir (APevvip) or Abenner (Avenir) must derive from this, whereas the Georgian Habeneser
remains dependent upon the Arabic source. I. Abuladze contends that the Georgian Habeneser
was derived from the Arabic Janaysar as a result of scribal letter confusion caused by ambiguous
diacritical marks (Abuladze, 1962, pp. 511 - 512).

Within the scope of the present article, the anthroponyms of the Balavariani and their
relationship to the proper names found in the Arabic and Greek redactions are comprehensively
examined.

Zadan is the name of Prince loasaph's tutor and loyal servant.

"The Book of
Bilawhar and
Badasaf" (The Arabic

Balavariani

(the Georgian Short

Balavariani
(the
Extended Redaction)

Georgian

The Story of
Barlaam and Ioasaph
(the Greek Recension)

and he appointed

faithful and trusted in

Redaction) Redaction)
_______________ ,, And he “And the king Eic 8¢ tav
___________ entrusted the faithful | appointed as a servant TPOEXOVTGV év
monks to him, that they | for his son, and as his odoic, . éc
might serve his son, | tutor, a certain man - , ]
TIOTOTATOV Kad

EVYVQOHOVA
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Zandan as his tutor.” | his presence - whose | xatéomoev 0
(Abuladze, name was Zadan.” Bao\edc  émi  Tob
1957/2006-2007, (Abuladze, p D
i moAatiov Tod viod
Recension B) 1957/2006-2007,

Recension A) QUTOV, Zapdav
xodovpevoe  (Volk,

2009, p. 198)

In the Georgian Balavariani, the name of this character appears as Zandan in the Short
Redaction and Zadan in the Extended Redaction; in the Greek text it occurs as Zapd&v, while in the
Arabic version it has no equivalent at all.

Since the name of Prince loasaph’s tutor is not attested in the Arabic text and appears only in
the Georgian translation, it may be assumed that the Georgian translator endowed the name
Zadan/Zandan with a specific conceptual significance, modelling it on the well-known Georgian
pagan idol Zaden. According to Balavariani, Zadan/Zandan is an adherent of pagan religion; it is
therefore plausible that the author of the Georgian text deliberately selected for this character a name
that phonetically resembles the pagan Georgian deity Zaden: Zaden — Zadan/Zandan.

The alternation of vowels observable in the forms Zaden/Zadan represents a typical phonetic
phenomenon, as proper names often occur in multiple variants even within texts of the same period
or by the same author. For instance, historical sources, much like hagiographic texts, attest different
variants of the same personal name within works of the same or different centuries, primarily due to
phonetic processes such as elision, insertion, or the alternation of vowels and consonants:
Nasar/Nasra/Nasre/Nasri; Jibgha/Jibghu; Dimitri/Demetre; Samoeli/Samueli; Tekla/Tekle (Kirtadze,
2009, p. 70).

The idol Zaden was one of the supreme deities of Iberia and is attested in early written sources:
“Thus in this land of Kartli there were two principal idols set up: Armaz and Zaden” (7he Conversion
of Kartli).
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“This King Parnajom increased the construction of fortresses and cities, and he built the fortress of
Zaden, and created an idol named Zaden, and established Zaden” (Leonti Mroveli, Kartlis
Tskhovreba).

“O holy fathers, utterly inaccessible and impassable to men was that mountain, and formerly there
stood there the impure idol of Zaden, which Saint Nino overthrew; and it is said that the mountain
was filled with evil spirits” ( 7he Life of Shio and Evagre).

“For in those times of paganism there stood a tower, and upon it was erected the idol of Zaden; and through

the multitude of abominable sacrifices a host of demons had taken up dwelling there, from whom
proceeded many terrors and apparitions” (The Life of loane of Zedazeni).

The name of the idol Zaden has also been preserved in Georgian toponymy, for instance in Zaden-
gora (Zaden-hill): “And when he passed through the gorge of Shatvlo and came to the borders of
Samtskhe, he reached a village called Zaden-gora” (Leonti Mroveli, The Life of the Kings), as well as in
Zedazeni. The latter is likewise connected with the idol Zaden, as is evident from the following: loane of
Zedazeni “by the command of the kings and with the blessing of the Catholicos ascended the mountain of
Zedazeni”; hence he is referred to as loane “of Zedazeni” (Juansher, The Life of Vakhtang Gorgasali).

According to Niko Marr, Zaden represents a Georgian variant of the Persian Mithra: “Zaden
undoubtedly derives from Avestan yazata, from the Middle Iranian (Pahlavi) plural form yazdan or yaztan,
corresponding to Persian yazdan, and originally denoted Mithra (Mihr), and subsequently, more generally,
a deity” (Javakhishvili, 1979, p. 113).

According to M. Andronikashvili's research, the divine name Zadan dates to the Achaemenid
period. It must have been borrowed into Georgian from Old Persian, as indicated by its phonetic form,
which differs from that of its Middle Iranian and Armenian counterparts (Andronikashvili, 1966, p. 23).

Thus, the cult of Zaden appears to have entered and become established in the Georgian cultural
sphere from the East. Within the scope of the present study, no attestations of this anthroponym have been
identified in Greek sources predating The Story of Barlaam and loasaph.

As for the Greek equivalent of Zadan/Zandan, it is transmitted with only minor variation as
Zapdav. Although this anthroponym would not have been familiar within Greek cultural tradition, the
Greek text does attest the name of the well-known biblical official Nabuzardan, the captain of the guard
of King Nebuchadnezzar. It is therefore possible that, by analogy with the name Nabuzardan - and in
keeping with the general tendency to align proper names with biblical anthroponymy - the translator
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modified Zadan/Zandan into Zardan (either through the insertion of » or through the alternation of n and

r).
In both Georgian recensions of Balavariani, this name designates a pagan priest.

The Balavariani (the Balavariani (the The  Story  of
Book of | Georgian Short | Georgian Extended | Barlaam and lIoasaph (the
Bilawhar Redaction) Redaction) Greek Recension)
and
Badasaf"
(The Arabic
Redaction)

Al- “Then they “Then they arose "Avaotévteg 8¢
Bahwan went to Thedma, for he | and went to a certain man | qroAapBévovory  &vrpov
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and dwelt in

idols
the

wilderness; and the king

and all the people placed

great hope in

him,

believing that rain and

sunshine  would

granted to their

be
land

through his prayers.”

(Abuladze,
2007, Recension B)

1957/2006—

who dwelt in the deserts
and mountains, withdrawn
and set apart from both
modes of life, whose name
was Thedma. This man
adhered to their religion,
and the king and all his
people placed great hope in
him, to the extent that they
believed that both rain and
sunshine would be granted
to their land through his
prayers.” (Abuladze,
1957/2006-2007,
Recension A)
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As can be seen from the table, both Georgian recensions refer to this character as Thedma,
whereas in the Greek recension his name appears as @gvdag, and in the Arabic version as al-Bahwan. It
may be assumed that, in both the Georgian and Greek recensions, this name - like Zadan/Zandan - acquires
a particular conceptual significance.

The Georgian translator replaces the Arabic anthroponym, which is phonetically entirely different,
with a form shaped by biblical association, aligning it with the proper name Theudas, attested in the Acts
of the Apostles. The Georgian form Thevda corresponds to the Greek @gvdag: I1po yop todTwv TdV fuepd>v
avéorn Ocvddg... (Acts 5:36) - “For before these days Theudas rose up...” (Acts 5:36).

It is also worth noting that the biblical Theudas and Thedma of Balavariani exhibit functional
similarities. According to the Acts of the Apostles, Theudas (Gk. @gvdac) is a self-proclaimed prophet
who deceives and gathers a large following, persuading them that he is capable of dividing a river by his
word and thereby providing them with an easy passage.

It is therefore plausible that the Georgian translator of Balavariani, drawing on the associative
potential of this biblical anthroponym (Thevda), replaced the Arabic name al-Bahwan with Thedma,
while the Greek translator of Balavariani, based on the phonetic proximity between Thedma and Thevda,
rendered it as @gvodg. It is natural to assume that the Greek translator was familiar with the Greek form
Ozevoig from the Acts of the Apostles, as well as with its Georgian equivalent Thevda.

Thus, the anthroponym attested in the Georgian recensions - radically different from the Arabic
original - appears to be the result of a translation strategy grounded in biblical association, whereas in the
Greek recension it is rendered with only slight modification as an exact biblical anthroponym.

The progression al-Bahwan — Thedma (Thevda) — @gvddg may therefore be understood as
reflecting a gradual process of Christianisation of anthroponyms. In this process, the Georgian Balavariani
clearly emerges as the intermediary text, just as in the case of Zadan/Zandan — Zapdav.

Nakori is not attested in the Arabic recension.

"The Book of Balavariani (the Balavariani (the The Story of
Bilawhar and Budasaf' | Georgian Short | Georgian Extended | Barlaam and Ioasaph
(The Arabic Redaction) | Redaction) Redaction) (the Greek Recension)
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“T know a man
who is without equal in
learning, and no one in
this land knows him; he
belongs to our religion
and is  exceedingly
learned in wisdom, and
his name is Nakor.”
(Abuladze, 1957/2006—

2007, Recension B)

“But if we are
unable to accomplish
this, I shall bring to you,
O king, a certain man
whom no one in this
land knows, of our
religion, whose
distinction cannot be
discerned from that of
Balahvar in form,
appearance, age, voice,

or speech; he dwells

outside in the
wilderness, and his
name is Nakor.”
(Abuladze, 1957/2006—

2007, Recension A)

Ei 6¢ éxeivov

HEV  kaTOAXPElV OV
SdvvnBeinuev, Etepov £ym
mpeoPUTNV

Nayxop

gmioTopau
povepnpimy,
KoAOVpEVOY, SpoloV TG
Baphadp xara mévTa,
ov ovk £oTt Slxyvdval
) €xetvov DTépyetv” ¢
xai Tfic npetépac &oti
Opnoxeiag xad
Siddororocg Euog v Tolg
pobipaot yéyove (Volk,
2009, p. 215)

Ragisi (the king’s loyal vizier) proposes to Janayzar that he himself assume the role of Balahvar and

attempt to reconvert loasaph to paganism. After loasaph exposes him, Raqisi repents.
In the Georgian translation, however, the function of this character (Ragqisi) is redistributed. In the

corresponding episodes of the Georgian and Greek recensions, instead of Ragqisi, the role of Balahvar is
assigned to a new character - Nakor:

“And Ragqis said: “What shall we do now?’ And he replied: ‘I know a man whose learning is without equal,
and whom no one in this land knows; he is of our religion and exceedingly wise, and his name is Nakor.
Let us bring him, for he closely resembles Balahvar in appearance and age; and we shall clothe him in the
garments in which Zandan has seen Balahvar’” (Abuladze, 1957/2006—2007, Recension B).

Ioasaph recognises the deception and exposes him. The outcome is likewise identical: after being
unmasked, Nakor converts to Christianity.
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The proper name Nakor (Gk. Nay®p) appears in the Georgian recension by analogy with biblical
onomastics. Such a pattern—the introduction of an entirely new anthroponym into the text—occurs
particularly in cases where no corresponding character exists in the Arabic recension (or where a character
appears without a name), and is then supplied in the Georgian version.

Barakia (Gk. Bapayia) appears in the final section of the Georgian and Greek recensions. It is
well known that these two recensions diverge most significantly from the Arabic version precisely in their
concluding part. loasaph entrusts the governance of his kingdom to the pious Christian Barakia/Bapoyia.

Here again, the author of the Georgian recension follows a characteristic tendency: the
anthroponym Barakia (Gk. Bapayia) is introduced into the text in accordance with biblical onomastics.

In fact, within the work, the only anthroponym that passes unchanged from the Arabic text into
the Georgian recensions is Raqisi, which in the Greek version appears as Apayis.

Thus, an examination of the anthroponyms of Balavarianiacross all three recensions - Arabic,
Georgian, and Greek - reveals a clear tendency toward the Christianisation of proper names. From
this perspective, two principal patterns may be identified:

1. The anthroponyms of the Arabic recension are rendered in the Georgian version either by
directly employing biblical names or by introducing forms that are phonetically close to them
and likely created through association with biblical anthroponymy. This tendency is
particularly evident in cases where a given character is absent from the Arabic recension but
appears in the Georgian and Greek versions.

2. In a number of instances, anthroponyms in the Georgian recensions that are phonetically
similar to, but not identical with, biblical names are rendered in the Greek translation as exact
biblical anthroponyms. In such cases as well, the Georgian Balavariani appears to function as

an intermediary recension between the Arabic and the Greek versions.
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